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	Zaburácel výstřel z pistole, z ústí hlavně vytryskl do tmy déšť jisker a trhl jí vzhůru, ale střelcovy paže se okamžitě znovu napjaly a srovnaly ji. Střelec vypálil do osvětlené kabiny vozu podruhé a potřetí a pokročilou nocí se rozhostilo ticho jako dřív. Po několika málo vteřinách se z okolních dvorků opět nesměle ozvali cvrčci.

	V zadním skle vozu se objevily tři díry a Parish, přestože stál vzadu za střelcem na opačné straně ulice, aby ho mohl jistit, zřetelně viděl hlavu Marka Romana naraženou na přední sklo, které téměř zatemnil proud jasně červené krve.

	Parish sledoval, jak jedna z žen sevřela lehce, ale nekompromisně střelcovo levé rameno a z pravé ruky mu vzala pistoli. Před garáží zastavilo připravené únikové vozidlo a ženy bez meškání vtlačily střelce na zadní sedadlo. Parish se naklonil a tiše mluvil s řidičem: „Jeďte. Zameteme tady sami.“

	Auto odjíždělo po ulici se zhasnutými světly. Parish šel do garáže, zastavil se u Romanova vozu, sehnul se a pozorně si prohlédl zkrvavený obličej v dosud osvětlené kabině, aby se ujistil, že nejeví sebemenší známky života. Natáhl se přes mrtvého k přístrojové desce a vzal do ruky dálkové ovládání. Zavřel dveře auta, vyšel z garáže a zmáčkl ovládací knoflík, aby spustil vrata a zakryl místo činu.

	Když se otočil, vynořil se ze tmy po jeho boku Spangler a ukázal na zadní stranu domu o kousek dál: „Na chviličku se tam mihla v okně tvář.“

	„Musíme to zajistit, než odjedeme,“ zašeptal Parish. „Nestačili ještě odvézt střelce do bezpečné vzdálenosti.“

	Dva muži se tiše rozběhli ulicí. Oba byli vysocí, ale blížili se k domu nenápadně jako kočky. Překvapivě splývali s okolím, využívali každý stín vrhaný garážemi, kradli se kolem seřazených popelnic a jejich obrysy se v tmavé ulici ztrácely mezi mnoha dalšími konturami.

	Dům stál v ulici o dvě čísla dál – čekali na noc, kdy budou nejbližší sousedé pryč – takže dotyčný zřejmě viděl jen velmi matně, co se stalo za škvárobetonovou zdí, která oddělovala dvorek od ulice. Když se k ní Parish se Spanglerem blížili, sotva na sebe pohlédli, jako by podobné kroky podnikali tak často, že bezpečně věděli, kde se druhý nachází, a neměli důvod se navzájem kontrolovat.

	Parish se v mžiku přehoupl přes zeď na dvorek vzadu za domem a Spangler opatrně postupoval podél bočního plotu. Když přeskočil plot a vyběhl nízké schůdky ke dveřím kuchyně, slyšel, jak Parish rozbíjí zadní okno, a vyrazil ramenem dveře ještě dřív, než dozněl melodický cinkot skla tříštícího se o podlahu uvnitř domu.

	Dveře se rozletěly, praštily do zdi a odskočily zpátky, ale Spangler už byl u protější zdi malé kuchyňky, držel v ruce pistoli a neslyšně se rozběhl po chodbě k ložnici vzadu. Přikrčil se, namířil pistoli a vrazil do dveří.

	V pokoji uviděl muže v trenýrkách, který se opíral o zeď, držel v obou rukou hliníkovou baseballovou pálku a čekal, až se Parish vyšplhá nahoru a strčí hlavu do rozbitého okna. Spangler mu vpálil jednu ránu do hrudi a Parish dvakrát vystřelil dovnitř oknem.

	Spangler otočil hlavu, aby viděl, kam Parish mířil. Zprvu se zdálo, že někam do zmuchlané přikrývky, ale pak si Spangler všiml, že z nočního stolku vede pod přikrývku telefonní šňůra. Strhl přikrývku stranou a odhalil mrtvou ženu, která dosud svírala v ruce sluchátko.

	Přistoupil k oknu, otevřel je a couvl, aby mohl Parish vlézt dovnitř. Parish přelétl pohledem muže na zemi a vrhl se k posteli, kde ležela žena. Vytrhl jí telefon z ruky, zaposlouchal se, a když vracel sluchátko do vidlice, usmál se: „Oznamovací tón. Nestačila se dovolat.“

	„O fous,“ řekl Spangler a otočil se k odchodu.

	„Ještě ne.“ Parish kývl hlavou směrem k mrtvému muži pod oknem. „Ta pálka je na něho moc malá.“

	Spangler zašeptal: „Děcka?“

	„Radši se mrkneme.“

	Spangler šel za Parishem do chodby a svými rychlými, úspornými pohyby připomínal jeho zrcadlový obraz. Parish se u každých dveří na levé straně zastavil, strčil hlavu dovnitř, rozhlédl se na obě strany a pokračoval. Spangler se postaral o dveře napravo. Parish se zastavil před zavřenými dveřmi na konci chodby. Zkusil kliku, zjistil, že je zamčeno, a kývl na Spanglera. Pak o krok ustoupil a kopl.

	Dveře se prudce rozlétly a Spangler okamžitě vstoupil dovnitř. Pomyslel si, že chlapci, který se krčí na zemi u vzdálenějšího konce patrové postele, je tak devět nebo deset a sestřičce, kterou schoval za sebe, bude asi pět. Parishe se Spanglerem napadlo zřejmě totéž, že totiž musí využít šoku, který děti ochromoval, než se pokusí utéct nebo si pod něco vlezou, jak mívají děti ve zvyku. Oba muži zamířili dětem na čelo a vystřelili.

	Parish se Spanglerem opustili dětský pokoj a pokračovali po chodbě. Už se nemuseli opatrně krást zadem. Jediným autem, které se na ulici objevilo, zmizel střelec a v okolí Romanovy mrtvoly už nebylo nic, co by vyžadovalo jejich pozornost. Prošli malým, fádním obývacím pokojem, opatrně se vyhnuli skateboardu, který ležel u předního vchodu, odsunuli zástrčku u dveří a vyšli ven. Zabočili za roh, kde zaparkovali auto, Spangler si sedl za volant a rozjel se po ulici směrem k dálničnímu nájezdu.

	Po pětačtyřicetiminutové jízdě na sever podél mořského břehu stáhl Parish okénko a vyhodil dálkový ovladač od Romanových garážových vrat na silnici. Plastiková krabička se po nárazu roztříštila, její části několikrát poskočily, zarolovaly a skluzem zastavily ani ne dva metry od sebe v pravém jízdním pruhu, kde je na prach rozdrtí první protijedoucí auto, nebo následující, nebo auto po něm.
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	Slunce už stálo vysoko, ale halil je průsvitný mlžný závoj a dával mu duhovou aureolu. Mallon byl rád, že pronikavě nezáří, jak je tady na pláži obvyklé uprostřed léta, kdy moře odráží sluneční paprsky v bodavých záblescích a vysoký tlak dusí sebemenší poryv větru. Posadil se na kámen pod útesem a sledoval hejno pelikánů letící těsně nad vodou o dvě stě metrů dál, kde začínají rozsáhlé porosty mořských řas. Viděl, že jeden z nich prudce vzlétl, vrhl se střemhlav dolů a neelegantně padal jako bezkřídlý kus hadru, což je pro pelikány typické, narazil do vody, vynořil se a v zobáku se mu mrskala stříbřitá ryba. Ostatní pelikáni přestali kroužit, rozptýlili se po obloze a zformovali se do hejna za svým vůdcem.

	Mallon měl vždycky radost, že je vidí. Když před dvaceti lety poprvé navštívil Santa Barbaru, byli vzácní. Kdyby si tenkrát vyjel na moře, se štěstím by spatřil při západu slunce hrstku pelikánů, kteří se vraceli do hnízdišť na ostrovech. Teď byli všude. Tři nebo čtyři se každý den procházeli po Stearnsově nábřeží, kolébali se ze strany na stranu s roztaženými křídly a dlouhými zobáky dokořán a civěli korálkovýma prehistorickýma očima na turisty. Mallon už dosáhl věku, kdy uznával, že lidský program na přeměnu světa v jedovatou poušť někdy utrpí nezdar nebo se opozdí.

	Záda a zadek mu začaly tuhnout z dlouhého sezení, a tak sáhl po batohu. Přitom maně přejel pohledem pláž a všiml si dívky, která stála v písku hned za nejbližším pobřežním ohybem a bez hnutí pozorovala oceán. Věděl, že není slušné na ni civět, měl by vstát a pokračovat v chůzi směrem k domovu, jenže z jejího postoje usoudil, že ho nemůže vidět. Věděl, že opálený, bosý muž v khaki šortkách a šedém tričku se mezi kameny pod útesem snadno ztratí. Evidentně neočekávala, že by tu mohla někoho potkat; ve všední den dopoledne bylo pravděpodobné, že na stovkách metrů téhle pláže nespatří ani živáčka. Blízké okolí neumožňovalo zaparkovat auto a ani přístup sem dolů nebyl tak snadný.

	Vychutnával pocit, že je neviditelný: poskytoval mu příležitost, aby si ji podrobně prohlédl. Byla mladá. Usoudil, že je jí kolem pětadvaceti, a přepadla ho nečekaná melancholie. Měl osmačtyřicet a jeho odhad řadil dívku do jiné generace, na opačnou stranu zdi, což sice nějakou tu pletku nevylučovalo, ale kvalifikovalo ji jako nepravděpodobnou a maličko směšnou. Málem vstal, ale nakonec si to rozmyslel, protože nechtěl neznámou poplašit – a už rozhodně ne vyděsit – takže ji dál sledoval a čekal, až sama odejde.

	Byla to hezká dívka s dlouhými hnědými vlasy, což zvýšilo jeho rozpaky, protože se díky tomu cítil jako šmírák. Měla na sobě khaki šortky, podobné, jaké nosil sám, a titěrné tričko, které drží na šňůrkovitých ramínkách. Vyrazila. Ulevilo se mu: brzy bude po všem. Zastavila a začala se předklánět. Předsunula levou nohu právě včas, aby nespadla, potom vykročila pravou, aby získala rovnováhu, a šla dál. Rázovala odhodlaným krokem přes ztvrdlý pískový nános těsně nad čarou přílivu a pokračovala rovnou do vody.

	Prvních pět kroků bylo snadných, vlny jí pěnily kolem kotníků, pak kolem holení. Sledoval, jak jde do moře – činnost tak důvěrně známá, že měl pocit, jako by tam kráčel sám: vlna dívku poprvé plácla do stehen a zastavila ji, načež ji postrčila vpřed vratná vlna. Příští ji zasáhla pod pasem a přinutila ji mimoděk poskočit, protože chlad se blížil k citlivým místům. Když ji zasáhla následná vlna, naklonila se trochu na stranu, narovnala se, objala rukama kolem ramen a šla dál. Když se přiblížila další vlna, neponořila se do vody a nezačala plavat, jak očekával. Prostě se nechala zalít vodou.

	Santa Barbara přitahovala odjakživa spousty triatlonistů, maratonců a vytrvalostních plavců a Mallon byl přesvědčen, že dívka je dalším členem té pestré společnosti. Za okamžik se vynoří jako delfín, poplave na moře, dokud nepřekoná příboj a nezačnou ji nadnášet líné pacifické vlny. Pak se otočí na sever, bude plavat dva tři kilometry podél pobřeží, vybrouzdá na pláž a rozběhne se. Byla mu velice sympatická. Líbily se mu dívky, které nosily obyčejné khaki a podobné oblečení namísto těch odpudivých elastických trikotů. Vzápětí si uvědomil, že se necítí ve své kůži – nedostává se mu dechu – a rychle vstal.

	Když se potopila, nevědomky nasál vzduch a zadržel dech. Ale trvalo to moc dlouho. „Fí!“ Prudce vydechl, a zatímco se znova hluboce nadechoval, pádil už po písku k vodě. Nespouštěl z očí místo, kde zmizela, přeskočil první dvě příbojové vlny, skočil přes třetí po hlavě do vody, skrčil se, než se nad ním převalí čtvrtá, a potom začal plavat. Neúnavně se prodíral vpřed volným stylem, kopal nohama do brázdy za sebou, zuřivě vrážel ruce do vody a zabíral a při každém šestém tempu otočil hlavu, aby se nadechl.

	V duchu si sestavoval seznam možností: pravděpodobně se zamotala do chumáče chaluh, zpanikařila a nadechla se vody. Možná utrpěla nějaký záchvat. Doplaval, jak si byl téměř jistý, na místo, kde šla pod vodu. Zabral rukama, aby se napřímil, napjal špičky a s nohama napřed se potopil.

	Narazil na cosi chodidlem a v reflexu je nevěřícně stáhl. Uvědomil si, že vůbec neočekával, že by mohl něco najít, něčeho se dotknout. Šance, že by tady našel člověka v bezvědomí, byla mizivá. Vynořil se, aby se nadechl, a zamířil kolmo dolů. Pod hladinou byla tma a kalná voda, ale přesto ji uviděl, ne pod sebou, ale vedle sebe. Vznášela se asi ve třech metrech, ruce jí v šeru bíle zářily, vlasy paprskovitě vlály do všech stran v poryvech proudu. Objal ji levou rukou pod ramenem, zabral pravou a vykopl nohama, aby se dostal na světlo.

	Když prorazil hladinu, nehýbala se, neškubala sebou, ani jako on nelapala po dechu. Pevně dívku uchopil pod levou paží, začal ji táhnout ke břehu a tehdy ho poprvé napadlo, že může být mrtvá. Horečně se s ní prodíral na mělčinu a snažil se, aby jí udržel hlavu nad vodou, ale několikrát si uvědomil, že se mu to nepodařilo, že se odrazil, a její hlava zůstala pod hladinou. Pokaždé ho to podnítilo k většímu úsilí a zoufale dřel, aby s ní doplaval na pláž, kde může něco podniknout.

	Pak narazil nohama na písek a celý proces zrychlil, poněvadž zjistil, že je snadnější, když dívku vleče mělkou vodou za obě ruce. Dosáhl čáry přílivu a položil ji na tvrdý, mokrý písek – s lýtky dosud ve vodě, ale s hlavou, trupem a stehny na vzduchu. Tenisky v moři neztratila.

	Mallon se spěšně připravoval k oživovací proceduře a s úlevou si přitom vzpomněl na svého prvního instruktora ve vojenském letectvu: „Když nedejchá a nebije mu srdce, je po něm. V tý chvíli ať uděláš, co uděláš, horší už to bejt nemůže.“ Zaklonil dívce hlavu, otevřel ústa, ujistil se, že jí nezapadl jazyk. Opatrně položil bříško dlaně pod hrudní kost a podle instrukcí desetkrát zatlačil, potom jí rozevřel chřípí, sklonil se, dotkl se rty jejích úst, vydechl, posadil se a znovu jí stlačil hruď.

	Hvízdavě zalapala po dechu, zakašlala, začala zvracet. Převalil ji na bok, aby mohla vykašlávat vodu a neucpávala si přitom dýchací cesty. „Vykřešete se z toho,“ řekl tiše. „Výborně. Musíte vykašlat vodu, abyste mohla dýchat.“ Dal jí herdu do zad, jak ho ve vzpomínkách z dětství lidé plácali, když se něčím dusil, ale z výmluvné reakce jejího těla usoudil, že se jí to pranic nelíbí.

	Pochválil ji: „Skvěle. Jde vám to jako po másle.“ Pak uviděl, že otevřela oči a zkouší na něho zaostřit, tyčil se však nad ní a slunce jí svítilo do očí. Napadlo ho, že musí neznámé říct něco o sobě, jen aby ji prostě ujistil, že je skutečný, že je normální člověk a nechce jí ublížit. „Viděl jsem, jak jste se potopila, a dostal hrozný strach, že vás nenajdu.“

	Velice ztěžka se posadila a hleděla na něho s naprosto nevěřícným výrazem v očích, potom si lehla na břicho a zdrceně přitiskla obličej do písku.

	Vstal, protože nevěděl kam s očima. Ovšem. Netoužila po záchraně. Chtěla umřít.
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	„Ne,“ pomyslel si Mallon. „To ne. Tohle snad už ne.“ Zvedl hlavu a prohlédl si rozeklaný hřeben útesu, pak se celý otočil, starostlivě přejížděl očima po pobřeží a hledal nějakého člověka. Nikoho neviděl. Znovu sklopil pohled na dívku, která ležela v písku, a snažil se usilovně přemýšlet. Byli asi osm set metrů od místa, kde se dalo vyšplhat na útes a dostat se k nějakému telefonu. I kdyby nějaký poblíž našel, nedovedl si představit, že by ji po celou tu dobu, kterou zabere telefonát, nechal ležet tady. Mohla by s klidem počkat, až zmizí z dohledu, a jednoduše se vrátit zpátky do vody. Musí uklidnit svoje rozbušené srdce a soustředit se. Nezachránil ji, když ji vytáhl z vody: příležitost k záchraně má až teď.

	Čekal několik minut, dokud se neposadila a znovu nerozhlédla kolem sebe. Oběma bylo chladno, ale dívka se přímo třásla zimou. Došel si pro batoh, otevřel ho a přehodil jí ručník přes ramena. Zeptal se: „Můžete chodit?“

	Přikývla: „Už je mi dobře. Díky za pomoc. Ale to jste neměl –“

	„Fajn,“ přerušil ji. „Tak teda půjdeme.“ Navlékl si batoh, chytil ji pevně za ruce a vytáhl na nohy. Snažil se mluvit nevzrušeně a věcně, ale neztratit přitom rychle slábnoucí autoritu, kterou získal tím, že ji zachránil – snažil se, aby se mu z hlasu nevytratila naléhavost. „Slabý kilometr odtud vedou schůdky na silnici.“

	„Já vím. Přišla jsem tudy.“

	„Máte tam auto?“ zeptal se.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Přišla jsem z města pěšky.“

	Zaťal zuby. Nikdy nechápal, proč někdo musí jet autem, aby mohl jít na procházku. Teď to ovšem chápal a stejně tak si uvědomil, jak je hloupé, že s sebou nikdy nebere telefon. Neřekl jí, že ani on tu není autem, protože se obával, že by tím ohrozil křehkou moc, kterou nad ní prozatím získal.

	Šel dál pravidelným krokem směrem ke schůdkům. Sílil v něm pocit, že až ji odvede z pláže, bude mimo bezprostřední nebezpečí a jeho odpovědnost skončí.

	Konečně dospěli k širšímu úseku pláže, kde se útesy snižovaly a vzhůru k silnici se klikatily schůdky. Stál u prvního dřevěného železničního pražce zapuštěného do skály. Snažil se, aby se mu netřásly ruce, vytáhl z batohu turistické boty, obul si je a vyčkával, až dívka začne šplhat jako první. Věděl, že ji musí uklidit nahoru z dosahu oceánu, ale také si uvědomoval, že kdyby na ni šel zhurta, postavila by si hlavu. Nakonec položila nohu na první pražec a Mallon jí rychle vklouzl za záda. Když stoupla na druhý, udělal krok za ní. Stoupala pomalu ne kvůli fyzické únavě, ale jako by nerada opouštěla moře. Každých deset schodů otočila hlavu a s tichou odevzdaností se ohlédla přes rameno.

	Když vyšplhali na vrchol, vyrazil bez váhání po trávě k silnici, aby jí nedal příležitost k odporu, ale ani k myšlenkám, kam ji vlastně vede. Kráčeli beze slova až k dlouhému silničnímu ohybu mezi dvěma vyprahlými kopci, který vedl správným směrem.

	Zeptala se: „Vy nemáte auto?“

	Usmál se. „Samozřejmě že mám. Jenomže ne tam, kde bych si zrovna přál. Vždycky sem chodím pěšky.“

	„Proč?“

	„Jsem už starší člověk. Potřebuju tělesný pohyb.“

	„Když jste pro mě plaval a vytáhl mě z moře, šlo vám to hladce,“ řekla. „Zřejmě jste v kondici.“

	„Nejste moc těžká,“ mávl rukou, ale v duchu připustil, aby ho lehká lichotka zahřála u srdce. Měla pravdu. Zachránil život člověku, který se topil. Což není maličkost. Odhadoval hodnotu svého činu pohledem na dívku, její drobný, půvabný obličej a štíhlé, drobné tělo: ano, uvědomil si, ani teď, za těchto okolností, by si nemohl pomoci. Představoval si, co by asi cítil, kdyby ji viděl mrtvou, a srovnával. Ne, její záchrana nebyl bezvýznamný skutek. Pokud by v budoucnu vedla dobrý život, její záchrana by se zřejmě stala tím nejdůležitějším, co v životě vykonal. I tak byla druhá šance, kterou jí dnes poskytl, bezpochyby nejlepší dárek, jaký kdy daroval druhému člověku.

	Musel ho však chránit a nepolevit ani na okamžik v pozornosti, musel s jistotou vědět, že všechno, co zrovna dělá, je naprosto správné, neboť měl pocit, jako by luštil křížovku ve tmě: správné výrazy jí pomohou žít, nesprávné ji zabijí. Věděl, že jí nesmí poskytnout možnost, aby sebevraždu zopakovala. Představil si v duchu oblast před sebou a vytyčil takovou trasu, aby urazili tři kilometry do města po cestách, které se na žádném místě nepřibližují na dohled k moři. V nitru cítil lidské nutkání něco říct, ale odolal. Existovalo příliš mnoho možností, jak udělat chybu, oživit bolestnou vzpomínku nebo se jí nepříjemně dotknout. Měl rovněž na mysli velice konkrétní místo, kam ji hodlá dovést, a jak se blížili, chtěl se vyvarovat nařčení, že mluvil jen proto, aby od zamýšleného cíle odvedl pozornost.

	Blížil se k okresní nemocnici, jako by se nic nedělo, a vděčně v duchu ocenil, že stojí na konci dlouhé, zakřivené příjezdové cesty, odkud vypadá malá a neškodná. Když si všimla, že zabočil na příjezdovou cestu, zeptala se: „Co to děláte?“

	„Málem jste se utopila.“ Měl stažené hrdlo, a proto se snažil uvolnit, aby na něm nepoznala, jaké si dělá starosti. „Měli by vás prohlédnout.“

	„Ne,“ řekla mu přes rameno, když zamířila na opačnou stranu. „Nepůjdu tam.“

	Pospíšil si, aby ji dohnal. „Děláte chybu.“ Což znamenalo, že žádné jiné místo, kam by mohli jít, ho nenapadá. Musel najít někoho, s kým by se podělil o zodpovědnost, nějakou skutečnou osobnost, která bude vědět, jak ji udržet naživu. Musel ji udržet naživu.

	Přidala do kroku. „Tak dělám chybu.“ Nehodlala mu dovolit, aby ji tam odvedl. Možná se pokusila o sebevraždu už dřív a zavřeli ji na psychiatrii. Možná o tom jen slyšela a bála se.

	Řekl: „Jestli byste raději šla k vlastnímu doktorovi, můžeme se zastavit u mě doma a já vás tam odvezu. Opravdu byste se měla nechat prohlídnout.“ Myslí mu probleskla zoufalá naděje, že prostě narazil na překážku, která se dá snadno překonat: třeba si doktora nemůže dovolit. „Milerád vám to zaplatím.“

	Pohnula hlavou jen do té míry, aby mu mohla uštědřit pohled zpod přivřených víček. Vlastní hlas mu zněl falešně.

	Zeptal se: „Kam teda chcete jít? Máte ve městě rodinu?“

	„Ne. Jste jedinej, koho tady znám. Přijela jsem dneska ráno.“

	„Odkud?“

	„Z New Yorku.“

	„Máte někoho, komu byste zavolala?“

	Otočila se k němu a otráveně se zamračila. „Samozřejmě. Miliony lidí. Nechci nikomu volat.“

	„Udělám cokoli, abych vám pomohl. Co mám udělat?“

	„Nic.“

	„Myslím, že potřebujete pomoc.“

	„Nepotřebuju.“

	Ušla několik kroků a její vzdorné, vzteklé držení těla bylo tak plné života, že polevil v opatrnosti.

	„Chtěla jste se zabít.“

	„Už jsem se zabila. Přihrnul jste se ke mně a vytáhl mě. Ještě jsem v sobě nenašla sílu vás nenávidět. Asi bych se potřebovala vyspat.“

	„Máte pravdu.“ Dostal lepší náladu. „Až se probudíte, budete se na svět dívat jinak.“

	„Jistěže.“

	„Bydlím kousek odtud. Vezmu auto a odvezu vás do slušného hotelu. A nedělejte si starosti s cenou. Zaplatím za vás.“

	„Půjdu pěšky.“

	„Bojíte se?“

	„Vás? Ne.“

	„Někoho jiného? Utíkáte před něčím?“

	„Nemám před čím utíkat.“ Šla rychle kupředu a pak přes ulici. Po několika dalších krocích po chodníku se otočila a uviděla, že jde souběžně s ní.

	„Myslím, že samota vám teď neprospěje,“ vysvětloval, „nechtěla byste se najíst?“

	„Proč tohle všechno děláte?“

	„Protože jste hezká mladá žena, která by se neměla zabíjet. Umíráte na rakovinu nebo něco takového – máte velké bolesti?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Nejsem nemocná. Mám svoje důvody, proč jsem to udělala, a ty mi nedokážete vymluvit ani vy se svýma moudrostma a dobrotou. Díky, že si děláte starosti, a vůbec –“

	„Všechno se dá překonat. Jednou budete šťastná, že jste neumřela. Stane se vám něco úžasného a vy se ohromeně ohlídnete zpátky a zjistíte, že jste mohla být mrtvá a málem o to přišla.“

	Šla dál. Držel se jí v patách jako předtím, jenže zastavila. „Nechoďte za mnou. Už je mi dobře a nemyslím na to. Nechci být s vámi. Mohla bych začít křičet a vypadal byste jako sprosťák. Nechci se takhle odvděčit za vaši dobrotu, ale když mě donutíte, udělám to. Takže běžte pryč.“

	Zastavil a o krok couvl. „Kdybyste přece jen potřebovala pomoc, bydlím v támhletom domě.“ Ukázal. „Jmenuju se Robert Mallon.“ Dům byl jednoposchoďový, cihlový v koloniálním slohu s bílými okenicemi a sytě zeleným, pečlivě udržovaným trávníkem. Doufal, že jí připadá seriózní a že přední okna, která nechal zvětšit kvůli světlu, budí dostatečný dojem, že je volně průchozí a tudíž bezpečný. „Zvu vás dovnitř,“ řekl. Iracionální, zoufalá slova.

	„Tak dobře.“ Následovala ho po příjezdové cestě, zatímco žasl nad uplynulou slovní výměnou: jak to vůbec dokázal vyslovit, proč souhlasila?

	Odemkl dveře a nechal ji vejít jako první. Když si sundával batoh a nesl ho do prádelny vedle kuchyně, pomalu se procházela po obývacím pokoji. Věděl, že si všechno prohlíží a dělá si o něm úsudek. „Nedala byste si čaj nebo kafe, nebo nějakou limonádu, nebo – něco jiného?“

	„Ráda bych sklenici vody a pak bych se hodinku prospala.“

	Otevřel ledničku, kde chladil láhve s vodou na své procházky, a jednu vytáhl. Potom vyšel po schodech nahoru a zavedl ji do pokoje pro hosty. „Tady. Chovejte se jako doma. K pokoji patří koupelna, kde máte čisté ručníky a další věci, takže si můžete dát horkou sprchu. Na věšáku za dveřmi visí župan. V prádelníku jsou trička a nějaké šortky. Nic z toho vám nepadne, ale než se vaše šortky usuší, můžete si u mých utáhnout opasek, aby vám nepadaly. Budete-li potřebovat cokoli dalšího, zavolejte.“

	Vstoupila do pokoje a zavřela za sebou dveře. Když došel ke schodům, slyšel, jak zaklapl zámek. Nedivil se jí. Co je sakra vůbec za člověka? Navíc připouštěl, že se v jejích očích musel chovat přinejmenším mírně podezřele. Nemohla tušit, proč se za žádnou cenu nechtěl vzdát a nenechal ji být. Nevěděla, že v jeho případě nešlo o první pokus. Byl poslední z rodiny, který mluvil s Nancy. Stalo se to už před víc než třiceti lety, ale dnes se mu ten zoufalý lítostivý pocit, který ho přepadal vždy, když na Nancy pomyslel, zase vrátil: skoro jako by dostával druhou šanci, jenže stejně nevěděl, co si počít.

	Mallon seděl v obývacím pokoji a čekal. Upíral pohled na prázdné schodiště celé minuty a poslouchal, jestli mladá žena neudělá něco nečekaného, čemu bude muset bleskově a bezchybně čelit. Když se velice dlouho nic nedělo, odvrátil pohled, a přestože nepřestával naslouchat zvukům seshora, otočil se a koukal ven z předního okna. Nebyl si jistý, co tam venku hledá, ale věděl, co by si tam přál vidět. Toužil po něčem, co se nemohlo stát, po nemožném: zastaví tam sanitka bez označení a z ní vystoupí tým speciálně vyškolených psychiatrů – psychiatriček!, energických, ale s konejšivými hlasy – které sem poslali proto, že někdo na útesu nad pláží viděl, co se stalo, a nahlásil to. Opatrně zabalí dívku do přikrývky a bleskem ji odvezou na nějakou diskrétní, ultramoderní kliniku pro sebevrahy. Před spaním už jí bude v krevním oběhu kolovat tolik antidepresivních léků, že si ani nedokáže představit, že chtěla být mrtvá.

	Zaslechl slabý zvuk vody proudící v trubkách pod podlahou a nakonec vzdálený sykot. Sprchovala se. Podíval se na hodinky a zlehka se usmál, pak si uvědomil, že mu zauzlované svalstvo mezi rameny maličko povoluje. Spala dvě hodiny a teď se sprchuje, cítí, jak jí horká voda bubnuje o kůži, hřeje ji a uklidňuje. Vrací se jí duševní rovnováha.

	Okamžitě mu ta představa zhořkla. Koupelnu pro hosty měl vždy zásobenou toaletními prostředky dosud zabalenými z obchodu: mýdlo, šampon, kartáčky na zuby, hřebeny a kartáče na vlasy, pěnu na holení, žiletky. Nemohla by si ublížit dvoubřitovou čepelkou na jedno použití? Kdyby strhla plast a zajela do tepny, nejspíš by se jí podařilo tepnu proříznout. Horkou vodu si možná pustila proto, aby se krev srážela pomaleji.

	Řekl si, že je hlupák, když myslí na takové věci, a hned se okřikl, že by byl hlupák, kdyby na ně potom, co ji viděl při pokusu o sebevraždu, nemyslel. Jasně červená krev jí teď možná rytmicky stříká z krku a odtéká odpadním potrubím. Jak ji mohl nechat nahoře samotnou a dát jí k tomu příležitost? Ale nemůže přece jen tak zničehonic vrazit do sprchy.

	Zvuk tekoucí vody ustal. Dvakrát se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a snažil se přemýšlet, co to znamená. Uběhlo několik minut, aniž dospěl k nějakému závěru. Pak začala voda téct znovu. Zněla mu trochu jinak, ale nebyl si jistý, až ho napadlo, že tentokrát jde o vanu. Zvuk náhle zmohutněl. Musela otevřít dveře. Zkorigoval své dojmy: musela otevřít oboje dveře, nejen dveře do koupelny, ale i do chodby. Vstal a podíval se směrem ke schodům.

	Dívka se objevila nad schody a jeho župan, který měla pevně stažený kolem pasu, jí splýval ke kotníkům. Řekla: „Napouštím vám vanu. Pojďte nahoru.“ Vzápětí zmizela v horní chodbě.

	Mallon na chvíli zaváhal. Mladé dívky se sebevražednými sklony mu normálně vanu nenapouštěly a za současných okolností by se něčeho takového ani ve snu nenadál. Ale domovní provoz tím získal jakýsi punc normálnosti. Oba se koupali v moři a šli domů ve vlhkých šatech. Dostala přednost, aby ze sebe smyla písek a sůl první, a teď by měla v přirozeném řádu věcí přijít řada na něho. Cítil, že kdyby její návrat k prosté slušnosti odmítl, nebo s ní nekompromisně dál jednal jako s psychicky narušenou, jako s někým, k jehož činům musíme přistupovat s nedůvěrou a pečlivě je přezkoumávat, nechoval by se takticky. Dokud projevuje snahu a chová se pěkně, musí ji nechat být. Když šel po schodech, napadlo ho, že věci nabraly podivný obrat. Teď se sám stal člověkem, který jedná iracionálně a tváří se, jako by se nic nestalo.

	Vystoupil nahoru. Dveře do hostinského pokoje byly zavřené. Došlo mu, že vana, která se napouští, nestojí za nimi, ale dál po chodbě vedle jeho vlastní ložnice. Připadalo mu trochu drzé, že vstupovala do pokojů, kam ji nezval, ale hned si za podobné myšlenky vynadal. Měla mu snad připravit koupel v menší koupelně pro hosty, kterou navíc vyčlenil pro ni? To se mu zdálo ještě nevhodnější, protože by si v takovém případě vynucovala jakousi blízkost, dokonce intimitu. Přijme její vstřícné gesto přesně tak, jak mu je nabídla. Jaké jiné znamení, že je rozumná, od ní ještě může požadovat než právě rozumné chování?

	Vešel do svého pokoje a zamířil naproti ke koupelně. Ohromná vana byla plná vody a puštěné vzduchové trysky bublaly. Zkusil teplotu vody ve vaně, zastavil ji a zavřel dveře od koupelny. Pak si sundal turistické boty a šortky, stáhl si tričko a vstoupil do vykachlíkované sprchové kóje. Uvědomil si, že koupel lépe vychutná, když ze sebe napřed smyje sůl s pískem jako ona. Umyl si vlasy, namydlil se, opláchl a zastavil sprchu. Otevřel skleněné dveře, vstoupil na rohožku a na okraji svého zorného pole zachytil siluetu. Neslyšel otvírat dveře a pod dojmem, že se sem někdo vloupal, mu ztuhly svaly a zhluboka se nadechl. Prudce otočil hlavu a podíval se.

	Mile se na něho usmála: „Doufám, že jsem vás nevylekala. Sprcha byla fantastická, že?“ Prohrábla si dlouhé, mokré vlasy.

	Mallon o krok couvl, aby jí zmizel ze zorného pole zpátky do sprchové kóje. „Ano, to byla,“ odpověděl klidně.

	„Nemusíte se přede mnou schovávat,“ řekla. „Stejně jsem už viděla všechno.“ Přistoupila těsně k velké vaně, otočila se k němu zády a nechala ze sebe spadnout župan. Zlomila se v pase, zachytila se okraje vany, aby získala rovnováhu, a zkusila nohou vodu. Nechtě jí přejel očima po hladkých zádech a po zadku a na zlomek vteřiny spočinul pohledem mezi jejími stehny.

	Znenadání se zasmála vysokým smíchem a Mallon pohlédl do zrcadlové stěny, kde se setkal s dívčiným pohledem. Sledovala jeho reakci. Postavila se, pomalu se otáčela tváří k němu a stála na chvíli bez hnutí s rozpaženýma rukama. „Jsem to pořád já, nikdo jinej.“ Sedla si do vany, voda jí sahala až téměř na prsa. „Pojďte sem. Je tady ještě spousta místa.“

	Vstoupil na rohožku, vzal z přihrádky ručník a obtočil si jej kolem pasu. „Co to děláte?“ zeptal se odmítavým hlasem.

	„Snažím se vás dostat k sobě do vany,“ odpověděla. „Co to obnáší?“

	„Vy víte, co myslím,“ řekl Mallon. „Máte dojem, že to musíte udělat z nějaké vděčnosti nebo co?“

	Pohrdavě se ušklíbla: „Na vděčnost nevěřím. Kdybyste se topil, asi bych se vás taky pokusila zachránit. Nemám pocit, že bych k vám měla nějaký závazky a musím vám nastavit prdel. Prostě jsem na to dostala chuť.“

	Řekl opatrně: „Jste velice hezká, jenže –“

	„Díky,“ přerušila ho. Mírně se uklonila a prsa se jí na okamžik ponořila do vody a zase vynořila.

	„Jenže,“ pokračoval, „jsem dvakrát starší než vy.“

	Zakroutila očima. „Což odjakživa mužský strašně odrazovalo.“

	„Mě to odrazuje.“

	„Nedělejte ze sebe puritána. V jednom šupleti v ložnici máte ženský prádlo menší velikosti než vaše. Přijímáte ženský návštěvy, který tady jakoby mimoděk zapomínají kalhotky, abyste si je pamatoval.“

	Naježil se: „Jsou o hodně starší než vy a vědí, co dělají. Proč jste mi prohledávala pokoj?“

	„Kvůli prezervativům. A taky že jsem je našla. Dvě velký balení, bobánku, a půlka jich chybí. Všechno nasvědčuje, že jsi pěkný zpustlík, tak se přestaň rozčilovat a nedávej košem slušně rostlý nahatý ženský.“ Zvedla obočí a ukázala do vody pod svým břichem. „Býváš tam často. Hodně často. Mýlím se?“

	Přistihl se, že se začíná usmívat, a rychle úsměv potlačil, zadíval se jí přímo do očí a snažil se ignorovat fakt, že je nahá. „Heleď, měl bych pocit, že zneužívám situace. Ať už máš cosi jako falešný pocit, že mi něco dlužíš, nebo cítíš morbidní impulz zjistit, jaké to je vyspat se s chlapem, který je pro tebe hrozně, ale hrozně starý, je mi to jedno. Máš za sebou strašný zážitek a nemyslíš s čistou hlavou.“

	„Samozřejmě že myslím s čistou hlavou,“ nedala se. „Věděla jsem, že se budeš vzpouzet, protože na to podle tvýho mínění není vhodná doba, ale nečekala jsem, že tě budu muset prosit na kolenou. Oba jsme svobodní, a jestli se spolu chceme vyspat, nevidím důvod, proč to neudělat.“

	„Myslím, že bych s tebou neměl spát.“

	„Proč? Protože nejsem tak šťastná, jak u svých ženských vyžaduješ? Tak se postarej, abych byla šťastnější.“

	„Ani nevím, jak se jmenuješ,“ hlesl. „Jak se jmenuješ?“

	Našpulila rty, na vteřinku se zadívala do stropu a řekla: „Mám pocit, že je z mýho hlediska brzo, abych se ti svěřila se svým jménem. Ale jsme tady jen my dva, takže když promluvíš, bude mi jasný, že mluvíš se mnou. K sexu stejně jména nepotřebujem. Nebuď labuť. Viděla jsem, jak vyvaluješ oči na můj zadek, a ani teď si nedokážeš pomoct a každou chvilku mi koukáš na prsa. Vím, proč se takhle opíráš o tu skříňku, protože si myslíš, že tak neuvidím, jak ti stojí. Jenže já to vidím, a když se na to koukám, skákala bych do stropu. Slavnostně přísahám, že tohle dělám proto, protože mám chuť se s tebou vyspat.“ Odmlčela se. „Navíc jsem kdesi četla, že to se staršíma chlapama bývá hezký, protože vydrží dýl a vědí víc o ženách. Takže shoď ten ručník a pojď sem.“

	V duchu připustil, že má smysl pro humor. Zdálo se mu, že je dokonale klidná a zcela se kontroluje. Co říkala, nepostrádalo logiku.

	Zatímco se rozmýšlel, vzdychla a užasle nad ním zakroutila hlavou. Vstala, vystoupila z vany na bližším konci, objala ho a přitiskla se mokrým tělem k němu. „Nejsem cvok, nechci ti to udělat za odměnu, ani se netrestám, a navíc nepřipustím, abys mě odmítl.“ Neočekávaně mu strhla ručník, vzala ho za ruku a vstoupila do vany. Táhla ho za sebou. Překročil tedy bok vany a vstoupil do vody. „Copak v tom vězí teď?“ zeptala se.

	Odpověděl: „Pokouším sám sebe přesvědčit, že když si říkám, že ti to nemůže ani trochu ublížit, nenamlouvám si něco jen proto, že to chci.“

	Ponořila se do vody a nepouštěla ho, aby ho přinutila ponořit se za ní. „Fantazie,“ poznamenala. „Konečně přiznává, že to chce.“

	Mallon se posadil. Blížila se k němu a přitahovala ho k sobě za nohy. Lehce se políbili, jejich rty se poprvé sotva dotkly. Pak letmý dotek rtů zintenzivněl a prodloužil se. Mallon si začal uvědomovat, jaké je ticho, jediné zvuky vydávaly kapky vody, které jim stékaly z rukou, když se objímali, bylo to však příjemné ticho, součást něžných okamžiků. Potom začaly doteky měnit místa a jiné zvuky postupně převládly. Po několika minutách vystoupili z vany a cestou do Mallonovy ložnice se – navzájem utírali tlustými, měkkými ručníky.

	Mallon se nejprve ujišťoval, jak bude pozorný, něžný a trpělivý, ale dívka podle všeho rychle ztratila veškeré zábrany a stud. Jakmile se Mallon natočil, nebo pohnul rukou, byla okamžitě na místě, připravená se mu otevřít. Když zůstával dlouho v jedné pozici, zakroutila sebou nebo se zavrtěla, aby přešli k další. Bylo mu jasné, že všechny pozice pro ni znamenají experiment, a s každou novou buď zašeptala: „Zajímavý, ale znám lepší,“ a neprodleně ji změnila, nebo: „Úúú, tohle je fajn,“ a než zkusila něco odlišného, zůstala tak delší dobu. Mallon cítil, že se plně poddala všem svým impulzům, že se zcela zbavila pout a veškerých ohledů. Chvíli se trápil starostmi, že takový přístup může mít neblahé následky, ale pak si řekl, že to stejně tak může být slibné znamení. Před několika hodinami se pokusila zabít sama sebe, ale teď dychtivě sahala po životě, pevně ho držela a nasávala tolik, kolik mohla. Možná že byl svědkem jakéhosi magického kolísání mezi dvěma opačně nabitými póly, odrazila se od smrti a létala z jednoho extrému do druhého s úmyslem skončit někde uprostřed, aby mohla pokračovat ve své existenci.

	Její touha po sexu mu v takovém případě připadala ne snad úplně logická, ale přinejmenším pozitivní, ovšem fakt, že si za partnera vybrala jeho, ho trápil dál. Určitě se nerozhodla, že oblaží Roberta Mallona, protože se do něho náhle zamilovala. Byl prostě jediný muž, kterého měla v dané chvíli k dispozici a neohrožoval ji. Stal se osamělým svědkem nejhlubší krize v jejím životě, takže neprostupné zábrany, které mezi dvěma cizími lidmi vždycky stojí, už padly. Nedokázal se ovšem tak docela povznést nad pocit, že ho odměňuje za to, že jí pomohl. Chvíli se té myšlence bránil s pocitem hrdosti, že mu učinila takovou nabídku, a s pocitem viny, že ji přijal. Ale teď přemýšlel jinak. Chtěla na jednu noc zapomenout na praktické problémy života i svoje vlastní nitro, což jí bez rizika umožňoval právě on. A jestliže se pokoušela zhodnotit svá životní měřítka tím, že mu poskytla největší přátelskou službu, jaká byla v jejích silách, velice by pochybil, kdyby ji odmítl. Připomněl si, že se rozhodl už před půlhodinou. Otázka nezněla, jestli to má udělat, ale jak.

	Díky rozpoložení, v němž se nacházela, silně zatoužil zprostředkovat jí neopakovatelnou zkušenost. Snažil se dokonale vyhovět každému jejímu rozmaru, pak její impulz s pomocí svých vědomostí a zkušenosti prakticky využít a proměnit ho ve zdroj slastných vjemů, které nikdy dřív nepocítila. Rozpálil ji doběla, potom pod její vzrušení přikládal a živil je jako oheň a schválně ji postupně přiváděl na stále vyšší úroveň. Pokaždé když uspěl, mu na několik vteřin zvadla v náručí, lapala po dechu a celá se třásla. Pevně ji držel, aby v ní vzbudil zdání, že napětí povolilo, ale nikdy ne tak dlouho, aby vychladla. Pak opět zvolna začal, násobil její pocity a vzrušoval ji jiným způsobem. Věděl, že se její vjemy kupí na sebe, takže pokaždé, když se znovu pustil do akce, chvěla se ještě posledním orgasmem. Připomínalo to postupný šplh do výšky.

	Nakonec si uvědomil, že dosáhla hranic svých možností. Tentokrát stačil jen dotyk, náznak, že pokračuje. Zalapala po dechu a vydala ze sebe hlasitý vzestupný sten. „Už ne,“ zašeptala, a zčásti prosebně a zčásti užasle řekla nahlas: „Tohle mi už dál nemůžeš dělat.“ Nepoznávala svůj vlastní hlas a její slova – přiznání, že se bezpodmínečně odevzdala jeho dotykům – ji ještě jednou rozdychtila. „Ne,“ dodala a vzápětí naléhavěji: „Nepřestávej prosím.“ Začal mířit k dobře promyšlenému finále. Věděl, že nejlépe jí dá najevo, jak veliké potěšení mu skýtá, jak velice se mu líbí, jak je rád, že je naživu, když se prostě sám podvolí – a bez předstírání se konečně sám ztratí v sexuálním vyvrcholení.

	Když bylo po všem a leželi tiše několik minut vedle sebe, otočila se a položila mu hlavu na prsa. „Děkuju,“ zašeptala. „Mockrát ti děkuju.“

	„Potěšení bylo – tedy většinou – na mé straně,“ odpověděl. Leželi v tichosti dalších několik vteřin, až řekl: „Doufám, že jsme neudělali chybu.“

	Zvedla hlavu, aby se mu mohla podívat do očí. „V žádným případě to nebyla chyba. Už jsem to dělala s nepravým chlapem a z falešnejch důvodů, ale tohle mě uspokojilo nejvíc.“ Skulila se na záda. „Další nezvratný důkaz, že většina toho, co se tvrdí, je nesmysl. Jestli je vůbec potřeba další důkaz.“

	„Ty víš, co jsem měl na mysli,“ řekl. „Z dlouhodobého hlediska.“

	„Ano,“ přikývla. „Vím. Zapomínáš ovšem, že v dlouhodobém a krátkodobém hledisku není žádný rozdíl. Mohli jsme ten čas prožít na sto způsobů a vybrali si ten správný: trefili jsme se do černýho. Lidi si většinou zvolí špatně.“ Zničehonic se posadila. „Heleď, začínám dostávat hlad.“

	„Když už o tom mluvíš, já taky,“ souhlasil Mallon. „Skočíme do restaurace. Znám jednu vynikající.“

	Zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Nemám nic na sebe.“

	„Zavezu tě do hotelu a můžeš se převlíct.“

	Znovu si lehla. „Ne. Nemám na sebe nic vhodnýho. Jen čistý prádlo a kabelku se šminkama.“

	„Nenechal někdo v hostinském pokoji něco, co by ti vyhovovalo?“

	„Nehodlám jít nikam jen v opasku a slunečních brýlích.“

	„Tak dobře,“ řekl. „Něco obstarám a přivezu sem. Máš ráda italská jídla? Jestli nemáš ráda italská, byla by tu taky –“

	„Mám. Italskou kuchyni mám ráda,“ přerušila ho. „Díky.“

	Celou cestu do La Cuciny rozjímal nad absolutní neuchopitelností vesmíru. Když den začal, nikde se neobjevil ani sebemenší náznak, že se blíží změna. Teď bylo sedm večer a měl za sebou sérii převratných událostí, řetězec živoucích obrazů, zvuků a citových vjemů, které bude podle všeho stravovat celá léta. Začal si připouštět i myšlenky jiného druhu, které zatím dusil hluboko uvnitř. Na skutečnosti, že je patrně o dvacet, možná pětadvacet let starší než ona, se nic nezměnilo. Jenže řekla… Co vlastně řekla? „Což odjakživa mužský strašně odrazovalo.“ Čímž chtěla vyjádřit, že ani ženám nemusí být věkový rozdíl na překážku. Nebyla to mužská zvláštnůstka, byla to lidská zvláštnůstka.

	Mátlo ho, že mu ještě neprozradila své jméno. Když poprvé odmítla, rozhodl se, že další krok nechá na ní, ale žádný další krok se nekonal. Utěšoval se pomyšlením, že mu neprozradila jméno jen proto, aby se chránila před trapnými pocity v budoucnu. Alespoň plánovala do budoucna. Tím nejdůležitějším nebyl poměr s osmačtyřicetiletým neznámým mužem, nýbrž její odhodlání vůbec pokračovat. O víc nežádal: aby to neskončila, jako to udělala Nancy. Kolik mu bylo? Když umřela, bylo mu patnáct, Nancy devatenáct. Teď by jí bylo přes padesát a zřejmě by měla děti stejně staré jako dívka u něho doma.

	Všiml si volného místa kousek za poslední křižovatkou před La Cucinou, a tak se rozhodl, že nebude riskovat a zaparkuje tam. Zastavil u chodníku a vystoupil. Rozhodně si v posteli docela rozuměli, pomyslel si. Musel si však přiznat, že si nemá k čemu gratulovat: jediná věc, která nikdy nedělala sebemenší potíže ani těm nejúděsněji nesourodým párům, byl sex. Až když je po všem a mají dostatek času, aby se navzájem poznali, začnou se divit, co dělají spolu. Přišel před zdánlivě primitivní průčelí restaurace, jednoduché nalakované dřevěné dveře s nápisem La Cucina přes horní futro a několik oken s bílými záclonami. Potlačil v mysli úvahy o dívčiných pohnutkách, aby se mohl soustředit na to, čím ji nakrmí.

	Mallon vešel dovnitř, sedl si k barovému pultu a vybral pět různých jídel. Neměl tušení, co dívka jí a co ne. Věděl, že ženy mají vesměs rády saláty a vzpomínka na tělo té dívky mu připomněla, že si dává pozor na váhu. Někteří lidé jsou alergičtí na mořské korýše a měkkýše, takže vzal nějaké ryby a také kuřata, ale pak si uvědomil, že může být přísná vegetariánka, a proto přidal nějaké těstoviny s náplní i bez. Zastavil se v krámě s alkoholem na Carillo Street a nakoupil červené i bílé víno. Zauvažoval, že by pro ni bylo nejlepší, kdyby ji nakonec do La Cuciny vzal, večeřeli tam dobře naladění lidé, měli tam hezkou zahrádku, plála tam světla a hrála hudba. Věděl však, že bitvu o její šaty by nikdy nevyhrál.

	Mallon přišel před dům se dvěma velkými bílými taškami plnými krabic a s hnědým papírovým sáčkem s vínem v náručí a okamžitě mu bylo jasné, že do restaurace neměl jezdit. Dveře někdo otevřel a nedbale přibouchl, takže zámek nezaskočil. Otevřel si nohou, šel do kuchyně a položil tašky. Zavolal: „Je tu někdo?“ Na kuchyňské lince uviděl prázdnou láhev na vodu. Zaposlouchal se, ale nic se neozývalo. Šel nahoru po schodech a podíval se otevřenými dveřmi od ložnice. Než odešla, narychlo nepořádně ustlala.

	Vyběhl ven, nasedl zpátky do auta a objížděl okolí v neustále se zvětšujících kruzích. Po dvaceti minutách se vrátil domů, aby zjistil, jestli se neobjevila. Šel nahoru, pak zpátky do kuchyně, aby dal jídlo do ledničky, prošel obývacím pokojem, sedl si na schody, hleděl předním oknem a čekal na ni. Po několika minutách cítil, jak se ho znovu zmocňuje panický strach, ve spěchu opustil dům, nechal za sebou nezamčené dveře a rozjel se podél mořského břehu. Vrátil se k útesům, kde ji potkal, a sledoval pláž, dokud se nesetmělo a nic neviděl. Potom se rozjel domů cestou, po níž společně přišli.

	Doma rozsvítil světlo na verandě a lampu na pracovním stole, znovu vyšel po schodech, vrátil se do své ložnice, lehl si na postel a zavřel oči. Fyzické úsilí, které vynaložil na její záchranu, a duševní napětí, když ji následně přesvědčoval, aby se nevrátila do vody, pak se s ní miloval a krátce poté byl opuštěn, to všechno z něho vysálo veškerou energii. Léta se necítil takhle unavený. Jestli se chtěla jen projít a má v úmyslu se vrátit, uslyší ji. Nechal odemčeno.

	Spal tři hodiny, vstal, rozsvítil všechna světla, prohlédl dům i dvorek, ale neobjevil žádnou známku, že se vrátila. Šel do kuchyně, ale uvědomil si, že nemá nejmenší chuť si ohřát jídlo, které nakoupil. Snědl sendvič s burákovým máslem, zůstal vzhůru až do dvou do rána a čekal.

	Příští den si pročetl noviny a s úlevou nezaznamenal jedinou zmínku, že se přihodilo něco zlého neznámé mladé dívce. Santa Barbara News-Press nikdy nepatřily k novinám, které by dávaly mnoho prostoru patáliím, které sem zanesl vnější svět, ale zprávu o mrtvole by otiskly. Jenže už nadcházející den našel krátký článek, který na čtvrté straně téměř přehlédl. „Údajná sebevražda na poli,“ zněl titulek. Popis se shodoval až příliš dobře; nemohlo se jednat o někoho jiného.
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	Mallon přijel k policejní stanici na Figueroa Street, vystoupil po schodech do malého vestibulu a několik minut čekal, než dostal příležitost sdělit ženě za vstupní přepážkou, proč přišel. Požádala ho, aby si sedl na lavici z téhož světlého dřeva jako přepážka, a zvedla telefon. Po několika dalších minutách se objevil ve dveřích po straně přepážky vysoký policista svalnaté postavy a s kudrnatými černými vlasy, na sobě světle hnědé sportovní sako a džíny. Rozhlédl se kolem, viděl, že jediným přítomným je Mallon, přistoupil k němu a podal mu ruku. „Jsem detektiv Fowler,“ představil se. „Vyslechnu vás.“

	Zavedl Mallona kolem přepážky a pak dalšími dveřmi do rozlehlé kanceláře s několika psacími stoly. Postavil před jeden z nich židli s kolmým opěradlem, sedl si za něj a položil před sebe pero a žlutý blok. „Takže pane Mallone. Můžete mi říct, jak jste znal zesnulou?“

	„Neznal jsem ji,“ řekl Mallon. „Ani nevím, jak se jmenovala. Předevčírem odpoledne jsem ji vytáhl z moře. Chtěla se utopit.“

	Detektiv Fowler přimhouřil oči, jako kdyby Mallona špatně slyšel. Mallon pokračoval: „Myslel jsem, že byste to měli vědět.“ Odmlčel se. „Vím, že už ničemu neprospěju. Přišel jsem, protože jsem to pokládal za svoji povinnost.“

	Fowler přikývl: „Jak se to stalo?“

	Mallon vyprávěl. Nevynechal, jak se snažil vymanévrovat mladou ženu z dohledu oceánu, nenápadně ji přivést do nemocnice a jak se mu to nepodařilo.

	Fowler trpělivě poslouchal a přerušoval Mallona jen občasnými otázkami: „Kolik bylo zrovna hodin?“ nebo „Proč si to rozmyslela?“ Zdánlivě se ptal ze zdvořilosti, aby se Mallonovi snadněji hovořilo, ale Mallonovi bylo jasné, že se za otázkami skrývá víc.

	Když vylíčil Fowlerovi, jak se vrátil z restaurace a našel dům prázdný, podotkl: „Říkal jsem si, jestli nemám zavolat na policii hned v noci, ale nakonec jsem to neudělal. Měl jsem pocit, že krizi překonala, šla se někam pořádně vyspat, a až se vzbudí, svět jí třeba bude připadat růžovější. Zdálo se mi, že policejní výslech by jí spíš psychicky uškodil.“ Mallon si povzdechl. „Asi jsem se jen snažil odůvodnit, proč bude nejlepší neudělat nic. Měl jsem vám to ohlásit.“

	Fowler pokrčil rameny. „To je bez debat. Potom byste se dneska necítil pod psa vy, ale já.“ Dodal: „Ale teď vážně. Nechat někoho hospitalizovat bez jeho souhlasu kvůli pokusu o sebevraždu není vůbec snadná záležitost. Jestliže se chovala natolik vyrovnaně, že přesvědčila o svém zdraví vás, přesvědčila by i všechny ostatní.“

	„Asi ano,“ souhlasil Mallon. „Tak já teda půjdu.“ Předklonil se a začal vstávat, ale Fowler ho zarazil pohybem ruky. Lehkým, ale rozhodným a autoritativním.

	„Vydržíte ještě chvilku?“ zeptal se Fowler. „Chtěl bych si ještě vyjasnit několik maličkostí a budete to mít za sebou.“

	„Dobře,“ přikývl Mallon. Znovu se posadil a čekal.

	„Musím vám položit už jen pár otázek. Když jste jí zachránil život, projevovala vám vděk, náklonnost?“

	Mallon zavrtěl hlavou. „Ne. Vlastně ne. Chápala, že jsem se jí snažil pomoct – poděkovala mi – ale ze začátku se musela hodně přemáhat, aby byla zdvořilá.“ Rozhodl se, že se choulostivým okamžikům toho večera přestane vyhýbat. „Náklonnost mi začala projevovat až potom, co si zdřímla.“

	„Asi jste se jí líbil a věřila vám. Šla s vámi až domů a spala u vás. Měli jste spolu pohlavní styk?“

	Nečekaná otázka Mallona vyděsila a zaskočila. „Ne,“ zavrtěl rozhodně hlavou, ale pak se zarazil. Policii lhát nebude. „Ne hned. Až když si zdřímla. Oba jsme si dali sprchu a skončili spolu ve vaně. V žádném případě jsem to neměl v úmyslu. Začala s tím sama, nedala si to vymluvit.“ Věděl, že jeho rozhořčená reakce vyvolává podezření. Začal hlasitě vypočítávat důvody, aby nepůsobil tak defenzivně. „Byla moc hezká, ale bylo jí asi pětadvacet a mně je osmačtyřicet. Navíc jsem dospěl k závěru, že je zřejmě emocionálně…“ Hledal slovo a nakonec vymyslel „poškozená. Oslabená.“ Dodal: „Ale když jsme to spolu probírali, připadalo mi, že je naprosto při sobě a dokonale se ovládá.“

	Fowler řekl: „Rozumím. Ptám se na tyhlety věci, protože někdo musí a padlo to zrovna na mě. Kdyby později vyšlo najevo něco důležitého, co jsme nezaprotokolovali, vrhlo by to špatné světlo na nás oba. Takže si to upřesněme. Říkal jste, že napřed vám náklonnost ani přátelství neprojevovala. Měla vám za zlé, že jste ji zachránil?“

	Mallon se chvíli rozmýšlel. „Nevím určitě. Snad trochu.“

	„Musel jste s ní nějak zápasit, třeba když jste ji tahal z vody, nebo potom, abyste ji přinutil jít s vámi?“

	„Ne.“

	Fowler na něho pohlédl se svraštělým obočím, jako kdyby ho žádal o laskavost. „Lidé, kteří se topí, se někdy člověka křečovitě chytí – snaží se po něm vyšplhat nahoru a táhnou ho dolů. Někdy je nutné je udeřit, aby člověka nestáhli pod hladinu.“

	„Ne,“ zavrtěl Mallon hlavou. „Nebyla při vědomí.“

	„I v takovém případě,“ odporoval Fowler. „Holka v bezvědomí je přece jen dobrých šedesát kilo mrtvé váhy. Někdy je člověk musí sevřít podivným způsobem.“

	„Držel jsem ji rukou kolem prsou za levé rameno a pod pravou paží. Nebránila se a nemusel jsem dělat nic víc než plavat. Když jsme se dostali na mělčinu, chytil jsem ji za obě zápěstí a táhl na písek. Nezranil jsem ji a měl jsem jen jedinou starost – abych jí udržel obličej nad vodou. Když jsem ji dostal na břeh, dal jsem jí dýchání z úst do úst a masáž srdce, pak začala vykašlávat vodu. Vůbec si nestěžovala na nějaké bolesti, a předpokládám, že žádné neměla.“

	Fowler řekl: „Tak dobře. Velice vám děkuji, že jste přišel a poskytl nám dotyčné informace, pane Mallone. Rozhodně nám pomůžou při vyšetřování. Když takhle zemře mladá žena, je to vždycky trochu… záhadné.“

	„Není zač,“ pokývl hlavou Mallon. Vstal a odcházel, ale Fowler rychle dodal „momentíček“ a Mallon se otočil a čekal.

	Fowler se díval do svých poznámek, pak na Mallona, pak do svých poznámek: „Je mi líto. Je třeba, abyste poskytl mládencům vzorek krve a otisky prstů kvůli důkazům.“

	„Proč? Moje DNA vám řekne jen to, že jsme spolu spali, což jsem vám už pověděl.“

	„Běžný postup. Při každém podobném případu postupujeme stejně. Hlavně proto, abychom vás mohli vyloučit, pokud se něco objeví později. Jestli jsou na pistoli ještě nějaké další otisky, určitě budete rád, když okamžitě zjistíme, že nepatří vám. Nápodobně se to má s krví a tak dále.“

	Mallon si s jistotou uvědomil, že detektiv mu od začátku lže. Dotíral na něho všemi těmi otázkami, protože ho z něčeho podezírá: že dívku zavraždil, nebo možná znásilnil. „To mi nepřipadá jako běžný postup. Měl bych zavolat svého advokáta?“

	Fowlerovi ztvrdla brada a vydal ze sebe hloubavé zasyčení. „To záleží na vás. Zcela určitě nemíním uvést do protokolu, že radím občanům, aby nevyhazovali peníze a nebrali si advokáta. Řekněme jen tolik, že jste právě strávil hodinu u výpovědi a že nemám v úmyslu klást vám žádné další otázky.“

	Fowler se tvářil nevinně, dokonce i trochu zklamaně a uraženě. Ale Mallon věděl, že když policista vede vyšetřování, neváže ho ze zákona povinnost, aby říkal podezřelému pravdu. Mallon si připomněl, že nemá co skrývat. Jestliže chtějí jeho otisky a krev, nakonec je stejně dostanou, a jak by mohly svědčit proti němu? Řekl: „Tak dobře. Nevidím důvod, proč bych tu měl vysedávat a čekat na advokáta.“

	Šel za Fowlerem chodbou ke dveřím na konci. Na dívčině smrti bylo očividně něco, co se v novinách nedočetl. Mělo ho to napadnout už dávno.

	 

	Když Mallon opustil policejní stanici, odjel domů, ale pak uznal, že udělá nejlíp, když zajde za svou advokátkou Diane Flemingovou a řekne jí, co se stalo. U schůdků před vchodem se otočil a zamířil zpátky k autu, ale nakonec si to rozmyslel, nechal je stát na příjezdové cestě a šel po Anacapa Street k její kanceláři pěšky. Seděl na policii celé hodiny a dospěl k závěru, že než si s ní promluví, potřebuje se projít a uspořádat si myšlenky. Ale za dalším rohem si uvědomil, že jeho prohra, neschopnost přesvědčit dívku, aby se nezabíjela, má nečekaný druhotný účinek: nutí ho, aby znovu prošel některé etapy svého života.

	Mallon měl mnohem lepší představu, co ho může v budoucnu potkat, než přiznal Fowlerovi. Pomalé, metodické postupy policie a soudního systému znal velice důvěrně. V osmnácti nenastoupil ke zklamání rodičů na vysokou školu, ale k vojenskému letectvu. Když si odsloužil své, vrátil se do míst nedaleko San Jose, tehdy ještě napůl venkovských, kde žili jeho předkové už od dob zlaté horečky, přihlásil se na policejní akademii, znovu ke zklamání rodičů, a stal se policejním kurátorem. Strávil u policie v San Jose čtyři roky, než si zdráhavě přiznal, že samotný optimismus při práci s lidmi, kteří udělali chybu a neorientují se v novém životě, ke slušným pracovním výsledkům nestačí. Jeho upřímné pohnutky a pracovní zápal ho případ od případu jen čím dál víc utvrzovaly v pocitu, že zklamal. Připadal si, jako by ho dusily problémy, u nichž neexistuje naděje na vyřešení. Podal krátkou písemnou rezignaci, odevzdal odznak a nastoupil jako tesař u stavební party.

	Po roce na stavbách a krátkém intenzivním studiu získal stavitelskou licenci, najal vlastní dělníky a začal stavět obytné domy. Na otcovu radu nakupoval už od nástupu k letectvu za všechny své úspory zemědělskou půdu. Jen ji vlastnil, bance a daňovému úřadu platil z pronájmu od okolních farmářů, kteří toužili obdělávat větší plochu.

	Když jeho stavební firma začala prosperovat, seznámil se na jednom večírku s dívkou jménem Andrea, několikrát ji vzal na večeři nebo do kina, zamiloval se do ní a přesvědčil ji, aby si ho vzala. Uběhly pouhé dva roky a zemřeli mu oba rodiče – napřed otec a za několik měsíců i matka. Hrozně je oplakal, ale nijak zvlášť ho to nepřekvapilo. Svým způsobem jejich smrt čekal, a když přišla, měl pocit, jako by se vlastně opozdila. Zdálo se mu, že začali umírat už od okamžiku, kdy dostali zprávu z Bostonu o jeho sestře Nancy, a vydrželi jen tak dlouho, dokud se neujistili, že jejich jediné zbylé dítě, syn Bobby, dosáhl bezpečně dospělosti, oženil se a usadil.

	Nancy byla vždycky nadanější než on, jediná z rodiny, která uměla hrát na klavír postavený v hale jejich rodinného venkovského domu, krásná, vysoká, silná dívka s rozzářeným, hlasitým smíchem a dlouhými, světle hnědými vlasy, které v létě pokaždé maličko vyšisovalo slunce. Nastoupila na vysokou školu v Bostonu, když mu bylo dvanáct a podle rodičů prospívala první tři roky skvěle. I tehdy, když zavolala, prospívala skvěle.

	Ten den se stal tak nesmazatelnou součástí jeho minulosti, že neuběhl jediný březen, aby si nevzpomněl. Telefonát ho překvapil, protože dálkové hovory byly drahé a stipendium se na ně nevztahovalo. Vzpomínal si, že se mu to zdálo trochu divné, protože nevolala často a nemluvili vlastně o ničem důležitém. Očividně ji zklamalo, když jí řekl, že rodiče nejsou doma, ale nezavěsila a vyptávala se ho, co zrovna dělá, jaké má známky, a dokonce ho maličko pošťuchovala kvůli holkám. Zdálo se, že s ukončením hovoru váhá, jako by doufala, že se rodiče vrátí. Nabídl se, že jim vyřídí, aby jí zavolali později. „Ne, to je jedno. Později tu asi už nebudu. Jen našim řekni, že je mám ráda. Všechny vás mám ráda.“ Pak zavěsila. Později jim z Bostonu zavolal už jen náčelník univerzitní policie. Mallon pochopil, že spáchala sebevraždu.

	Byl to nejdůležitější den v životě Mallonovy rodiny, den, kdy se všechno změnilo.

	Mallon se postupně vzmáhal, po smrti rodičů přestavěl starý rodinný dům, přestěhoval se tam se ženou a rozšiřoval firmu. Peněžní hodnota pozemků, které nakoupil, časem tak vzrostla, že bylo nutné, aby jim věnoval trochu pozornosti a rozhodl se, co s nimi. Jeho žena Andrea se vždycky styděla, že v podstatě jen hokynaří, pracuje se svými dělníky a vrací se domů v propocených, zaprášených montérkách. Od svatebního dne poukazovala na svého manžela jako na „architekta“, později báchorku vylepšila a povýšila ho na „pozemkového vlastníka“, a tudíž vítala každý náznak, že se konečně zajímá o své nemovitosti, a nikoli o pokládání cihel.

	Začal s výstavbou na zemědělské půdě. Stal se jedním z mnoha, kteří tehdy bohatli na plynulém populačním růstu v severní Kalifornii. Brzy začal silně připomínat člověka, kterého líčila ve svých řečech Andrea. A pak, po deseti letech, kdy začala být jejich vzrůstající prosperita skutečně znát, usoudila, že je čas odejít.

	Rozvod s Andreou byla ošklivá, vleklá válka s útoky a protiútoky, které bolely, ale neměly žádný právní význam, protože z hlediska kalifornských zákonů je jedno, jestli byl nemluvný a odměřený, nebo jestli ho Andrea podváděla. Když se od sebe odstěhovali, mohli už válčit jen o jediné, o peníze z prodeje společných věcí, dříve hýčkaných pokladů.

	Kvůli rozdělení majetku museli prodat dům, který jeho rodina vlastnila po čtyři generace a kde dřív obdělávala okolní půdu. Ještě v jeho dětství ležel pozemek tak hluboko na venkově, že s otcem mohli střílet z pušek do terče vzadu za domem. Na míle kolem nebylo nic, co by mohli ohrozit. Postupem času farmu jednoduše spolklo město San Jose a jejích sto akrů vyneslo víc než veškerá úroda, kterou tu kdy sklidili. Cítil hlubokou vinu, že nepřišel na způsob, jak prodeji domu zabránit. V emocionálním ohledu ho nikdy nevlastnil. Nepostavil ho, ani nebojoval se suchem a s politiky, aby farmu udržel. Jen zatravnil více ploch vzadu za domem, přeměnil babiččinu užitkovou zahradu na tenisový kurt, rozkopal otcův bazén a postavil lepší, aby udělal radost Andree. Cítil se jako pouhý správce, který se o rodinné sídlo stará, aby je předal příští generaci. Když o ně přišel, k smrti toho litoval, ale nepřekvapilo ho to. Andrea ten dům neměla nikdy ráda.

	Prodej stavební firmy, kterou Mallon vlastnil, ho však překvapil, protože nikdy předtím nezažil, že by se Andrea rozhodla ve zřejmém rozporu se svými nejvlastnějšími zájmy. Nabídl jí měsíční příjem v poloviční výši svého zisku. Trvala však na soudním odhadu firemního majetku – nákladních aut, nástrojů, přívěsů, telefonů – a na neprodlené výplatě poloviny z odhadní ceny v hotovosti.

	Andrea přišla se svým požadavkem právě v době, kdy severní Kalifornii zachvátila nejprudší stavební horečka. Mallon už prodal všechny pozemky, které nakoupil nebo zdědil, a začal si půjčovat na nákup prázdných parcel a zastavovat je. Potřeboval využít veškerý úvěr, takže když Andrea vznesla svůj požadavek, Mallon udělal jediné, co mu zbývalo – prodal firmu a dal jí, co chtěla. Ale načasovala si to skvěle. Mnohem větší firma mu učinila přednostní nabídku, aby mohla pokračovat ve výstavbě bez přerušení. Pak proběhla výměna a žádný z jeho dělníků se ani na chvíli nezastavil. Mallon pověřil své právníky, aby se postarali o prodej, zaplatili dluhy, zaplatili Andreině advokátovi polovinu sumy, která zbude, a jeho podíl poslali do banky Wells Fargo.

	O týden později šel Mallon na schůzku s dvěma ženami ze soukromé finanční společnosti v Palo Altu, specialistkami na investice jednotlivců. Vysvětloval jim, že musí jeho peníze investovat zdrženlivě, aby mu nedošly, než si najde práci. Ženy si prohlédly sjetinu s jeho saldem a podívaly se po sobě. Starší, která nosila stříbrné brýle na stříbrném řetízku, naškrábala cosi na kus papíru a pak řekla: „Pane Mallone. Tohle vám vaše investice vynese za průměrný rok.“ Otočila papír, aby si mohl přečíst číslo, které tam napsala.

	Mallon ženám poděkoval, podepsal rozličné formuláře, které mu podaly, a odešel z budovy. Rozhlédl se nalevo napravo po chodníku a zvedl hlavu k obloze. Začalo mu docházet, co to znamená. Suma, kterou mu žena ukázala, byla pětkrát nebo šestkrát vyšší, než kolik stačil utratit, když ještě žil s Andreou.

	Život v San Jose se pro něho stal nesnesitelný, musel neustále jezdit oklikou, jen aby se vyhnul rodinné farmě, stavbě, na níž pracovala jeho firma, nebo Andreině novému domu. Zastavil se naposled v kanceláři, aby se rozloučil s bývalými zaměstnanci, odjel čtyři sta padesát kilometrů na jih a nastěhoval se do jednoho bytu v Santa Barbaře, protože to město několikrát navštívil a neměl na ně nepříjemné vzpomínky. Po měsíci investoval do starého cihlového domu v koloniálním slohu nad Mission Street nedaleko State Street. Přestavoval ho skoro celý rok a snažil se přemýšlet o budoucnosti, ale k ničemu nedospěl. O budoucnosti netušil zhola nic, zato minulost byla plná nevyřešených problémů. Během toho roku začaly investice, které svěřil soukromé finanční společnosti, vykazovat plynule vzestupný zisk. Na konci roku dům neprodal, jak původně zamýšlel, ale nastěhoval se do něj. Pro Roberta Mallona už neexistoval jediný praktický důvod, proč pracovat za peníze.

	V Santa Barbaře změnil způsob života, chodil všude pěšky a autem jezdil jen výjimečně. Získal spoustu nových známostí, protože měl hodně volného času, většinou ho trávil venku a mluvil s každým, kdo mluvil s ním. Pečlivě dbal, aby věnoval dvě hodiny denně nějakému cvičení na čerstvém vzduchu a dvě hodiny četl. Ale po deseti letech v Santa Barbaře Mallon dobře věděl, že kdyby zmizel, málokdo by si toho všiml. Nevedl tu život jako normální člověk. Jen jím pomalounku polehounku proplouval.

	Kancelář Diane Flemingové sídlila v jednom z těch nízkých domů na De la Guerra Street nalíčených na oslnivě bílo s velikými mosaznými cedulemi vedle vchodu. Nechala ho pět minut čekat, načež se vhrnula do předkanceláře, potřásla mu rukou a nepouštěla ji. „Roberte!“ vykřikla. „Pojď dál!“ Bylo jí kolem pětatřiceti a měla široký obličej a blond vlasy, jak je typické pro polovinu žen v Santa Barbaře. Mívají urostlé nohy a silné paže jako malí muži a jejich půvab netkví v ženskosti, ale v jakési robustní otevřenosti. „Mrzí mě, že jsem tě nechala čekat, ale právě jsem telefonovala. Sylvia mě měla upozornit dřív.“ Vedla ho do své kanceláře; stále ho držela za ruku a pustila ji, až když se posadila vedle něho na koženou pohovku.

	„Nic se nestalo. Měl jsem si smluvit schůzku,“ řekl. „Ale potřebuju, abys mi s něčím pomohla.“

	„S čím? Jak?“

	„To nechám na tobě. Četlas o mladé ženě, kterou našli před několika dny mrtvou na poli?“

	Přikývla, ale souhlas dala najevo opatrně, nezávazně. „Četla jsem o tom v novinách.“

	„Pár hodin předtím jsem ji vytáhl z moře. Asi to zkusila znovu a uspěla. Šel jsem na policii. Poslechli si mě a pak mě požádali o vzorek krve a otisky prstů.“

	„Myslí si, žes ji zabil ty?“

	„Detektiv mi to výslovně neřekl, ale zřejmě by mi to nepřiznal, ani kdyby si to myslel. Možná ano.“

	Zakoulela modrýma očima. „Roberte, zabývám se převážně daňovým poradenstvím. Potřebuješ okamžitě advokáta, který dělá trestní právo. Párkrát si brnknu a zjistím, kdo je k dispozici. Teď běž domů a já ti potom zavolám.“

	Nevěděl proč, ale očekával, že rozhovor potrvá déle, a zejména očekával, že ho bude dlouze uklidňovat a ujišťovat, že než zavolá trestního obhájce, nemá se vůbec čeho bát. Ale očividně si myslela, že má. Neviděl důvod, proč ji zdržovat od telefonování. Vstal a zamířil ke dveřím. „Díky, Diane,“ řekl a odešel. Když procházel přijímací kanceláří, viděl, jak Sylvia zvedá telefon. Kývla do sluchátka: „Samozřejmě, Diane, hned to bude.“

	Vydal se na dlouhou podvečerní procházku po State Street, aby si vybral restauraci, kde by se navečeřel, ale klamal sám sebe. Neměl vůbec chuť k jídlu, cítil jen nepokoj, který ho nutil k chůzi. Mallon bloumal ulicemi a sotva je vnímal, protože mysl mu ovládly vzpomínky na mrtvou dívku. Věděl, že její hladká, nádherná pleť je teď studená a bez života a že už nikdy nepromluví, ale dosud ji viděl a slyšel a z představy, že brzy beze stopy zmizí, se málem rozplakal.

	Přemýšlel, jestli se do ní zamiloval. Nebyl tak naivní, aby tomu propadl a vydal se jí na milost a nemilost. Vůbec nepochyboval, že šlo o pomatení smyslů stejně jako čin, který to pomatení vyvolal, o divoké vybočení z jejich normální životní dráhy. Okamžitě by se jí vzdal, poslal ji zpátky do světa, kde by mohla žít mezi lidmi svého věku. Ale měl ji rád. Naslouchal jí, díval se na ni a dotýkal se jí. Byla stvoření, které by rád chránil, někdo, kdo ho těšil a s kým toužil žít navěky, i kdyby ji už nikdy neměl spatřit. Teď zmizela, zcela nedosažitelně. Nikoho to očividně ani za mák nezajímalo.

	Po návratu domů zjistil, že Diane už volala a nechala vzkaz na záznamníku. Když jí zatelefonoval, oznámila mu: „Nepovažují tě za podezřelého.“

	„Jak to víš?“ zeptal se.

	„To by bylo na dlouhé vyprávění. Navíc ani nevědí, kdo ta holka je. Jméno, pod kterým se zapsala v motelu, je jiné než jméno, které udala, když si půjčovala auto. Nezanechala v pokoji žádný průkaz, kabelku ani klíče. Na poli, kde ji našli, taky nic takového nebylo. Nevšiml sis náhodou něčeho ty sám?“

	„Ne,“ odpověděl. „Neviděl jsem, že by držela nějakou kabelku. Neměla nic kromě oblečení.“

	„Což znamená –“

	„Šortky, tenisky, tričko na tenkých ramínkách.“ Odmlčel se. „Vzpomínám si, jak jsem ji tam uviděl stát u kamenů. Po chvíli se prostě sebrala, zamířila rovnou do vody a nezastavovala se. Nějak se mi to nechtělo líbit. Neponořila se, ani neplavala nebo tak, prostě šla, až se jí voda přelila přes hlavu a zmizela. Napřed jsem si vůbec nevšiml bot.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nechala si je na nohou,“ řekl. „Očividně neměla důvod bát se o drahé sportovní boty.“

	„Asi ne.“

	Otevřel ledničku a nahlédl dovnitř. „Takže se zdá, že trestního obhájce nakonec nebudu potřebovat. Ale díky, žes to všechno zařídila. Už jsem si opravdu začínal dělat starosti.“

	„Ale kdepak. Právníka potřebuješ a já jsem ti sehnala přesně toho, koho jsem chtěla. Jmenuje se Brian Logan a je to velké advokátské eso z Los Angeles. Už se tvým případem začal zabývat.“

	„Neexistuje přece žádný případ, tak co vlastně dělá?“

	„Trochu se poptává, dává o sobě vědět. Právě on přiměl policii, aby přiznala, že tě nepovažuje za podezřelého. Je mimochodem velice drahý.“

	„Aha.“

	„To je součást strategie. Nerada ti to říkám, ale nevypadáš na multimilionáře ani na poměry v Santa Barbaře. Koupíš si nějaké šortky v krámě na dolní State Street a nosíš je v podstatě tak dlouho, dokud ti z nich neleze zadek. Vypadáš spíš jako nezaměstnaný zedník.“

	„Nic jiného nejsem.“

	„Zřejmě ne, ale až bude policie hledat podezřelého, není zedník nejlepší vysvědčení. Proto jsem ti najala advokáta, jakého si můžou dovolit jen bohatí a má jméno, které policajti znají.“

	„Takže tím to končí?“

	„Ne, tím se bráníme, aby to nezačalo. Jestli zítra nebo pozítří vyčmuchají, že jí se střílením někdo pomáhal nebo byla znásilněna, budeš jediný, kdo přiznává, že ji viděl. Když budou vědět, co jsi zač, budou hledat dál. A není to tak nefér, jak se na první pohled zdá. Divil by ses, jak málo multimilionářů ve středním věku zavraždí úplně cizího člověka a pak to vyklopí policii. Takže tím jim nejenže dáváme najevo, že s tebou nebudou mít lehký život, ale taky že je vysoce pravděpodobné, že jsi čistý jako anděl. Logan je na cestě sem a máme s ním schůzku ve čtyři u mě v kanceláři.“

	Ve tři čtvrtě na čtyři seděl Mallon v Dianině kanceláři a čekal. Brian Logan nepřijel sám. Když se otevřely dveře, předešla ho malá žena v přísném kostýmu a bílé košili trochu mužského střihu, ale z jemného hedvábí. Měla energický pohled a rychlé ptačí pohyby. Jako další vstoupil mladý muž, jenž zřejmě neměl žádnou jinou funkci než nosit dva obrovské kožené kufry a opírat se o dveře, aby zůstaly otevřené pro Briana Logana.

	Logan vešel poslední. Když překročil práh, měl Mallon dojem, že ho už viděl. Mallon si nevzpomínal, jestli v televizi před mikrofonem, u vchodu do soudní budovy nebo jako právního experta v diskusním pořadu. Možná prostě vypadá, jak vypadají v televizi všichni právníci. Vypadal o trochu mladší než Mallon, což Mallona na okamžik zneklidnilo, ale potom si uvědomil, že ve čtyřiceti letech už nemůže být žádný začátečník a že zřejmě pečlivě dbá o svůj vzhled, aby lahodil oku poroty. Tmavě hnědé vlasy, krátké, ale husté, se leskly jako psí srst, a jeho popelavě šedý oblek se podobal oblekům, jaké nosí významní politici na státní návštěvy, jen kravatu měl vkusnější, tlumenější. Měl čerstvě oholenou tvář, nehty ošetřené manikérkou, a dojem čistoty, který vyvolával, připomínal některé kněze, což mu dodávalo aureolu svatosti. Usmál se na Diane, řekl: „Díky,“ a Diane si uvědomila, že má odejít. Kývla na Mallona a vycouvala.

	Logan vrhl v Mallonově směru jediný bleskový pohled a víc podle všeho vidět nepotřeboval. Upíral pozornost na nějaké papíry, které asistentka vyškubla z jednoho koženého kufru a podala mu je. „Dobré odpoledne,“ utrousil v Mallonově směru a neodtrhl oči od listin.

	„Dobré odpoledne přeju,“ pozdravil Mallon a pokročil kupředu, aby Loganovi podal ruku.

	Logan se neochotně podvolil uvítacímu obřadu a vyzval ho: „Sedněte si.“ Ukázal na židli, z níž Mallon právě vstal. „Šel jste na policii z vlastní vůle a učinil tuto výpověď?“

	„Ano, šel jsem tam z vlastní vůle.“ Natáhl krk, aby viděl do papíru. „Předpokládám, že je to výpověď, kterou jsem učinil.“

	Logan na něho zničehonic zaostřil pohled: „Proč jste to dělal?“

	„Uvědomil jsem si, že jsem zřejmě jediný v Santa Barbaře, kdo ví něco o tom, co se stalo, možná vůbec jediný, kdo s ní mluvil.“

	„Zatím jste,“ řekl Logan a jeho konstatování znělo roztěkaně, duchem nepřítomně. Znovu upřel oči do papírů. Mallon si nebyl jistý, jestli srovnává jeho výpověď s tím, co mu sdělila Diane, nebo ji jednoduše vidí poprvé v životě.

	„Ano,“ zamumlal si pro sebe Logan. Dal tím najevo, že výpověď dočetl. „Existuje nějaká maličkost, o které jste se zapomněl zmínit na policii?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Mallon. „Strávil jsem tam docela dlouhou dobu a snažil si všechno vybavit dopodrobna.“

	„Dobře,“ přikývl Logan. Měl vřelý úsměv, ale Mallona jím vylekal, jako když se náhle rozsvítí prudké světlo. „Takže. Jediná další věc, která může vyjít najevo, je něco nám neznámého z vaší minulosti.“

	Zeptal se tak opatrně a bojácně, že Mallona donutil, aby ho ujistil o opaku. „Rozumím,“ řekl Mallon. „Nic takového mě nenapadá.“

	Logan na jeho ujištění nedbal. „Byl jste někdy zatčen?“

	„Ne.“

	„Ani jste nedostal pokutu za špatné parkování?“ Očividně se připravoval na triumf, jako kdyby tou otázkou zaskočil klienty už mnohokrát.

	„Pokutu za parkování jsem dostal – myslím třikrát v životě – ale nikdy jsem neměl nehodu.“

	„Byl jste z jakéhokoli důvodu někdy u psychiatra?“

	„Ne.“

	„Jste ale rozvedený.“ Logan to řekl, jako kdyby se konečně ospravedlnil za svoje vtíravé otázky a narazil na něco nepopiratelného.

	„Ano,“ přikývl Mallon. „Rozvedl jsem se přibližně před deseti lety. Jmenuje se Andrea a dosud bydlí v San Jose.“

	„Kdyby za ní přišla policie a ptala se na vás, mluvila by o vás dobře, nebo špatně?“

	Mallon se zamračil. „Pokud je mi známo, nikdo se nerozvádí proto, že k tomu druhému překypuje srdečností. Domnívám se, že o mně nebude mluvit příliš lichotivě, ale neřekne, že jsem zločinec nebo něco takového.“

	„Udeřil jste ji někdy?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Strčil do ní nebo jí hrozil?“

	„Ne,“ řekl Mallon.

	„Byla by z nějakého důvodu schopna říct ano?“

	Mallona přemohl pocit marnosti. „Vůbec o nic takového tehdy nešlo. Měli jsme mezi sebou hádky, ale výhradně slovní. A pekelně hloupé. Byl jsem věčně v práci a ona byla pořád sama a nudila se, a tak příliš utrácela. O takovéhle věci šlo. Ale nehádali jsme se zase moc často – možná že kdybychom spolu víc mluvili, manželství bychom zachránili. Nejvíc jsme se hádali právě při rozvodu. Chtěla všechno, co jsme vlastnili, postavili nebo zdědili, prodat za hotové a rozdělit se napůl. Věděl jsem, že k tomu nakonec nevyhnutelně dojde, ale chtěl jsem to rozvrhnout na delší dobu: udržet v chodu firmu a postupně Andreu vyplatit. Prosadila si svou a od posledního rozsudku jsme se neviděli ani spolu nemluvili.“

	Logan ustoupil: „Tak dobře. Co jiné ženy?“

	„Myslíte teď?“

	„Během manželství.“

	„Žádné.“

	„Podváděla vás ona?“

	„Vlastně ani nevím. Jestliže ano, nikdy jsem ji nepřistihl. Myslím, že než nás s konečnou platností rozvedli, nezapletla se s nikým. Pak jsem se odstěhoval ze San Jose a už mi do toho nic nebylo.“

	„Sloužil jste v armádě?“

	„U letectva. V sedmdesátých letech.“

	„Propuštěn se ctí?“

	„Ovšem.“

	„Byl jste někdy disciplinárně potrestán nebo z něčeho obviněn?“

	„Nikdy.“

	Logan si zkoumavě prohlížel Mallona, jako by byl zvlášť nepříjemný svědek. „Existuje někdo, kdo by se mohl objevit, nebo na koho by mohla narazit policie, kdo by o vás mohl vypovědět něco negativního?“

	„Jak na to vůbec můžu odpovědět?“

	„Mám na mysli zejména ženy. Ty, na které jste vystartoval příliš hrubě, nebo jim s vámi nebylo příjemně, například.“

	Mallon zvedl ruce a pokrčil rameny. „Chodil jsem životě s několika ženami, které mě měly moc rády, ale i s jinými, které mě příliš v lásce neměly. Ale nedovedu si představit, že by mě některá z nich označila za nebezpečného.“

	„Mám především na mysli dobu, kdy jste se usadil v Santa Barbaře,“ řekl Logan. „Koneckonců jste heterosexuální muž, který – jste výlučně heterosexuální?“ Díval se, jak Mallon přikyvuje. „Který zde celé ty roky žije, aniž si vytvořil trvalý vztah se ženou. Není to nezákonné, ale lidem by to mohlo vrtat hlavou.“

	„Asi ano,“ souhlasil Mallon.

	„Takže neexistuje vůbec nic, co byste si nechával v skrytu duše pro sebe, protože o tom nechcete mluvit a doufáte, že to nevyjde najevo?“

	Mallon vzdychl: „Nerad mluvím o svém osobním životě, jestli myslíte zrovna tohle, ale zločinná tajemství nechovám. Šel jsem do školy, potom k letectvu, pracoval jsem jako policejní kurátor v San Jose, pak jako stavební podnikatel. Zatím jsem nenašel ženu, kterou bych si chtěl vzít, ale –“

	„Moment,“ přerušil ho Logan. „Vy jste pracoval jako policista v San Jose?“

	„Policejní kurátoři jsou zaměstnanci státní vězeňské správy, ale kancelář jsme měli na policii v San Jose. Byly to jen čtyři roky a je to dávno, v sedmdesátých letech.“ Všiml si výrazu v Loganově tváři, a tak předešel otázku. „Žádné disciplinární řízení, nic v záznamu, ani mimo něj. Jednoduše jsem se rozhodl odejít, protože mi ty čtyři roky bohatě stačily.“

	„Řekl jste policii, že jste býval strážce veřejného pořádku pod přísahou?“

	„Ne. Myslíte, že by mi to pomohlo?“

	„Asi ne. Alespoň ne u vraždy. Všichni bývalí policajti prošli výcvikem a umějí střílet do lidí, což taky čas od času některý udělá. Mívají rovněž zbraně. Vlastníte ještě nějakou?“

	„Ne. Svoji jsem odevzdal před dvaceti lety, když jsem odcházel.“

	„Jiné nemáte?“

	„Ne.“

	„Dobře, pane Mallone,“ pravil Logan. „Zkusím zjistit, co má policie a okresní prokuratura za lubem. Nevzdalujte se nikam, kde bychom vás nemohli okamžitě zastihnout. Možná s vámi budu chtít ještě mluvit.“

	Mallon šel domů a čekal. Za čtyři hodiny zazvonil telefon. Byla to opět Diane Flemingová. „Roberte?“

	„Ahoj, Diane.“

	„Koronerova kancelář oznámí svůj nález zítra ráno. Koroner usoudil, že jde o sebevraždu.“ Na chvíli se odmlčela a zjevně čekala na nějaký projev úlevy. „Je to jen předběžný nález, ale není žádných pochyb. Všechno do sebe zapadá, nic není nejasného. Brian Logan a jeho lidé už odjeli domů.“ Čekala. „Souhlasíš?“

	„Ano,“ povzdechl si.

	„Jako bys nebyl se vším spokojen.“

	„Nejsem.“

	„S čím?“ zeptala se.

	„Pořád o té dívce nic nevím. Chci o ní něco vědět.“

	„Co chceš vědět?“

	„Všechno.“

	Dianin hlas zněl unaveně, jako by mu chtěla vyhovět, ale hrozila se, s jakými požadavky zase přijde. „Jsou lidé, kteří se takovými věcmi živí. Chceš, abych ti najala soukromého detektiva?“

	„Ne,“ poděkoval. „Znám jednoho, který mi bude vyhovovat.“
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	Mallon vyťukal čísla na telefonu a poslouchal, jak zvoní a někdo zvedá sluchátko. Ozval se hlas, který léta neslyšel.

	„Bleskové kauční záruky, u telefonu Harry.“ Harry už musel mít kolem šedesátky, ale hlas se mu nezměnil. Byl drsný, snad i trochu provokativní. Mallonovi se živě vybavila malá postava se širokými rameny a tvář profesionálního boxera s rozbitým pravým obočím a jizvou, která už nikdy nezarostla. Mallon cítil, jak se mu obličejové svaly stahují do úsměvu.

	„Harry,“ ohlásil se. „Tady je Bob Mallon.“

	„Bobby!“ rozezněl se hlas. „Jak se ti vede? Zaslech jsem, že seš v Paříži. Voláš z Paříže? Slyším tě, jako bys byl hned vedle v baráku.“

	„Jsem v Santa Barbaře.“

	„Trmácíš se z Paříže až do Santa Barbary a ani ses nezastavil na kus řeči? Co to sakra vyvádíš? V podstatě jsem tě vypiplal ze štěněte.“

	„Nevypiplal. Poznal jsem tě až jako dospělej pes. A v Paříži jsem nikdy nebyl, Harry. Bydlím v Santa Barbaře.“

	„Fajn,“ přikývl Harry. „Paříž je na tebe moc nóbl. Proč voláš? Neříkej mi, že potřebuješ kauci. Cos sakra proved?“

	„Volám, protože potřebuju mluvit s Lydií. Je dneska v kanclu?“

	„Máš štígro. Zrovna přišla,“ řekl Harry. Zařval: „Lydie!“ Za několik vteřin dodal: „Vezme si to u sebe. Díky, že ses ozval, Bobby.“

	„Opatruj se, Harry.“

	V telefonu se ozvala Lydia Marksová, v jejím hlase byl dosud znát velice slabý pozůstatek po jižanském přízvuku, který Mallon vždycky považoval za předstíraný, a nakřáplý kuřácký chrapot zněl možná o maličko hlouběji než posledně. „Ahoj, Bobby.“

	„Ahoj, Lydie. Jak jdou kšefty?“

	„Furt stejně,“ odpověděla. „Člověk by si pomyslel, že když půjčuje značné peněžní částky lidem obžalovaným z krádeže, bude mít menší konkurenci.“

	„To máš pravdu. Ale když takhle nadáváš, patrně se ti daří dobře.“

	„Nikdo nechce zůstat v kriminále,“ připustila. „Jenže už začínám být moc stará, abych se potom v jednom kuse za těma syčákama plahočila a nepřivedli nás na mizinu. Uvědom si, že to dělám už od doby, co jsme spolu pracovali jako kurátoři, a dělám to pořád.“

	„Asi ti jich většina upláchne, teď když jsem pryč.“

	„Žádnej neupláchne,“ rozvzteklila se naoko. „Zajímalo by mě, na co jsem vůbec někdy potřebovala chlápky jako ty.“

	„To já jsem potřeboval tebe,“ řekl. „Kdyžs dala výpověď, nemohl jsem si pomoct a odešel taky.“

	„Nechtěl bys už proboha ze sebe vymáčknout, proč voláš?“ zeptala se vyčerpaně.

	„Ano,“ odpověděl. „Chci si tě najmout.“

	„Na co?“ Z hlasu jí čišela nedůvěra.

	„Na něco, co jsme spolu dělávali za starých časů.“

	„Ani náhodou,“ odsekla.

	„Ať už je za tím, co chce, nemůžu za to já,“ řekl. „Byl jsem tehdy ženatý a nezahýbal.“

	„Tvoje chyba. Proč potřebuješ detektiva?“

	„Potřebuju o někom zjistit všechno, co je možné.“

	„Jéžiš, s radostí bych ti pomohla,“ ozvala se bez nadšení, „ale vážně nevím. Nakupilo se mi tu –“

	„Vím, že tvůj čas je dražší, než býval, a vím, že máš spoustu práce a nechceš odjet a ztratit kontakt s městem. Takže stačí, když mi jen trochu pomůžeš, a zaplatím ti strašnou spoustu peněz. No tak, Lydie.“

	„Koho máš na mysli?“

	„Jde o mladou ženu, která u nás přednedávnem spáchala sebevraždu. Policie zatím ani nezná její jméno. Já… Potkal jsem ji předtím, než se zabila. Byla na pláži. Chtěla se utopit, ale vytáhl jsem ji ven.“

	Hlas se jí změnil. Tentokrát v něm zazněla nefalšovaná zvědavost. „Mám pocit, jako bys v tom vězel až po uši.

	„Vězím.“

	„Kde teď bydlíš? Jakou máš adresu?“

	„Boca del Rio 2905, Santa Barbara.“

	„Budu tam hned, jak chytím letadlo.“

	„Díky, Lydie.“

	Hlas jí znovu zdrsněl, ale nepřesvědčivě. „Neděkuj mi. Zaplatíš plnou cenu, ať schrastím, co schrastím, ty pitomej magnáte.“

	Do Santa Barbary dorazila pozdě odpoledne. Mallon ji sledoval z okna za záclonou, jak vystupuje ze zadních dvířek taxíku, podává řidiči peníze a odhání ho od kufru na kolečkách. Když taxík odjížděl, přehodila si přes rameno objemnou kabelku, vysunula držadlo kufru, zavěsila na něho příruční zavazadlo a rozjela se s ním po příjezdové cestě.

	Nevypadala podle jeho očekávání, což ho zaskočilo: deset let, co se neviděli, se na ní vůbec nepodepsalo. V obličeji jako by téměř nezestárla, přestože věděl, že je zatím příliš daleko, aby viděl vrásky; možná že je právě objevil v koutcích jejích velikých světle hnědých očí. Viděl, že se dosud pyšní postavou podobnou přesýpacím hodinám, která, když s ní Mallon pracoval, vyvolávala v převážně mužské kanceláři šeptané, toužebné komentáře kolegů. Z úzkého pasu jí vycházela křivka širokých boků a ramen, což už tehdy ženám připadalo jako z minulého století, ale žádný muž se s takovým odsudkem nikdy neztotožnil. Její zevnějšek byl trochu vyzývavý: kostýmy, které nejraději nosila, jako by si nechávala šít tak, aby zdůrazňovaly její křivky.

	Šla se stejnou energií a odhodláním, jež si pamatoval z dřívějška, jasné, zářivě hnědé neposedné oči jí neustále maličko těkaly, aby jí při chůzi nic neuniklo. Nezaklepala, protože ho už zahlédla, jak ji pozoruje přes záclonu, a pouze čekala, až dojde ke dveřím a otevře je.

	Beze slova se objali, pak vstoupila dovnitř a nadskočila s kufrem přes práh dřív, než se k ní stačil přitočit a vzít ho do ruky.

	„Nedělej ze sebe jemnostpána, na to jsme si dali tohle rande moc pozdě,“ řekla. „Pracovala jsem pro tebe, ještě když sis nemohl dovolit ani rezervní ponožky.“

	Hlas, jeho domněle ironický tón a doširoka rozevřený pohled jejích očí mu připomněly, jak moc mu chyběla. „Vypadáš skvěle, Lydie.“

	„Ty ne. Ty vypadáš o deset let starší.“ Protáhla se kolem něho a posadila se na gauč. „V letadle jsem si na laptopu přečetla santabarbarský noviny. Nenašla jsem to zrovna na prvních stránkách. Řekni mi, co v novinách nebylo.“

	Znovu odříkal svůj příběh a nevynechal nic, co vypověděl detektivu Fowlerovi. Když skončil, Lydia si povzdechla a s našpulenými rty koukala z okna.

	„Nečekal jsem, že se ti to bude líbit,“ řekl.

	„Nejsem tady proto, aby se mi to líbilo nebo nelíbilo,“ odpověděla. „Nejsem tvá matka. Nikdy jsem od tebe nic nečekala, kromě toho, co jsem z tebe dokázala vyždímat jako z kurátora, což bylo sakramentsky málo. Byls ohromnej, jaks je držel za ručičku a soucítil s nimi, ale když se vypařili, s chytáním už to žádná sláva nebyla. Protože tě znám velice dlouho, můžu ti přiznat, jak jsem doufala, žes už dávno vyrostl a neoblažuješ každou holčinu, která má nutkání, ale není jedinej důvod, proč bys měl bejt první chlap na světě, kterej to dokázal. Takže se vrhněme do práce, ať zjistíme, kdo vlastně byla.“

	„Kde chceš začít?“

	„Kdes začal ty. Doveď mě na místo, kdes ji vytáhl z vody.“

	„Dobře,“ kývl Mallon. „Kdy?“

	„Hned,“ odpověděla. „Dej mi pár minutek, ať se můžu převlíct. Ty si na sebe mezitím natáhni stejnej ohoz jako tehdy. Pomůže mi to, abych si dala dohromady obrázek o situaci.“

	Po patnácti minutách se vynořila z pokoje pro hosty s rozpletenými vlasy svázanými do ohonu, oblečená do šortek a volné havajské košile. Mallon ji odvezl podél mořského břehu ke schůdkům, které vedly na pláž.

	Při chůzi se Lydia Mallona vyptávala, co celé dny dělá, na ceny zdejších nemovitostí a na zdejší počasí. Na každou odpověď reagovala jen přikývnutím. Čekala, až jí Mallon nějak naznačí, že jsou u cíle.

	Mallon konečně zastavil, podíval se na útesy napravo, velké kameny při úpatí, pak na hřeben, odkud vykukovaly vrcholky dvou eukalyptů, a řekl: „Tady to bylo.“ Ukázal do míst, kde dívka vstoupila do moře.

	Lydia si prohlédla horní kus pláže pod útesy. „Kdes přesně stál, když přišla? Pamatuješ si? Běž tam,“ vyzvala ho.

	Mallon se posadil mezi kameny. Tam si tenkrát poprvé všiml, že není sám. Díval se, jak jde Lydia k místu, kde se útes zakřivoval a končil nedaleko vody a kde byla pláž při přílivu jen pár metrů široká. Zastavila se na pláži, odkud tehdy dívka hleděla do moře. Lydia se otočila k Mallonovi. Mallon přikývl.

	„Není divu, že tě neviděla.“ Lydia pomalu, rozvážně vykročila k moři, pak trochu přidala a zamířila pravidelným krokem na tvrdý, mokrý písek u čáry příboje. Zůstala stát. Ohlédla se na pláž za sebou a šla zpátky ve vlastních stopách k výchozímu bodu. Mallon vstal a zdálky ji sledoval.

	Kráčela pomalu a jednou nohou prohrabávala písek po straně. Občas vybočila z cesty k nejbližšímu bodu útesu a prohledala písek u paty balvanu určité velikosti, potom se vrátila na vytyčenou trasu. Vedla ji zpátky po cestě, kterou přišli. Po necelých dvaceti metrech se znovu ohlédla tam, kde nechala Mallona, a uviděla, že Mallon jde za ní. Nezdálo se, že by tomu přikládala nějaký význam. Chtěla si jen upřesnit, kde Mallon seděl, a dokud nedospěla k výchozímu bodu, neustále se tím směrem ohlížela. Pak místo aby skončila, pustila se vpřed ještě s větší vervou. Tentokrát si našla dlouhý kus náplavového dřeva, přes dva centimetry silný klacek z nějakého stromu odneseného vodou, a při chůzi obloukem rozrývala písek. Po deseti minutách zastavila, pustila klacek na zem a začala hrabat rukama. Zvedla nějaký předmět a položila ho vedle sebe.

	Mallon přišel blíž. „To je její kabelka, že?“

	„Se vší pravděpodobností.“ Nepřestávala hrabat a neodhrnovala teď písek jednoduše stranou jako dřív, ale prosívala jej mezi prsty.

	„Jaks to mohla vědět?“

	„Nic jsem nevěděla,“ odpověděla. „Když ses s ní potkal, neměla u sebe peníze, ani žádný průkaz, ani klíče. Předtím je musela mít, takže je někde zahodila. Takhle to někdy dělávají.“

	„Kabelku máš. Co hledáš teď?“

	„Cokoli, co si nestrčila do kabelky.“

	Prosila ještě trochu písku a natáhla ruku. Na dlani jí ležel obyčejný zlatý prsten s rytým vzorem. Podívala se na místo, kde kutala, pak zřejmě dospěla k nějakému rozhodnutí. Vstala, sevřela prsten mezi palcem a ukazováčkem a prohlédla si vnitřek. „Není to snubní prsten. Je to takový ten prstýnek, co dávají muži svým dívkám.“

	Mallon řekl: „Jaks mohla vědět, že ty věci zahrabala?“

	Lydia Marksová po něm nedůtklivě šlehla pohledem a potom se podívala zpátky na prsten. „Už si mě za ta léta párkrát najali, abych zjistila, jestli jde skutečně o sebevraždu, nebo o vraždu. Sebevrazi to prostě někdy takhle dělávají.“

	„Proč?“

	„Nevím. Připadne jim, že by to měli udělat, tak to udělají. Když ty věci zahrabávají, už dávno nemají pocit, že by měli někomu dělat radost nebo si něco zdůvodňovat. Možná si ani nejsou jistí, jestli chtějí, aby ty věci zmizely ze světa, nebo aby je později někdo našel a lámal si nad nima hlavu.“ Na okamžik se zamyslela: „A ty se furt trápíš a převracíš v hlavě, jestlis neřekl něco nepřípadnýho, nebo naopak jestlis neměl vymyslet něco případnýho, co by ji přesvědčilo, že má žít. Tou dobou už byla prakticky mrtvá.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Kdyžs ji vynesl z vody, nevrátila se pro tohle.“ Vytáhla z kabelky peněženku, prolistovala kreditní karty, členské průkazy a účtenky a pak otevřela zip od přihrádky na peníze. Mallon zahlédl několik dvacetidolarovek a uslyšel cinkot drobných. Otevřela zip od přihrádky všité do hedvábné tkaniny uvnitř kabelky. Objevil se svazek stodolarovek. Znovu zip zavřela. „Na cestě domů se musíme stavit na policii.“

	„Možná bys mě měla napřed vysadit,“ řekl Mallon. „Policajti si zrovna teď zřejmě tak úplně nemyslí, že jsem vrah, ale případ ještě není uzavřen.“

	„Neboj se. Jasně jim doložíme, žes to neměl u sebe doma nebo tak něco. Ale tohle je přesně ten důkaz, který jim člověk musí odevzdat okamžitě.“

	Cestou po pláži ke schůdkům vytahovala postupně všechny předměty z kabelky, jeden po druhém je důkladně zkoumala a zase dávala zpátky. Když dospěla k řidičskému průkazu, přidržela jej Mallonovi před očima.

	Mallon po něm natáhl ruku, ale zarazila ho. „To přece nesmíš. Nedotýkej se toho, jen se podívej. Chci mít jistotu, že je to ona.“

	Mallon si dlouho prohlížel fotografii a pečlivě prostudoval jméno a popis. „Catherine Browardová,“ řekl. „Kitty Browardová. Ne, to přece nemohla být žádná Kitty. Catherine.“

	„Když ses s ní potkal, neměla zrovna nejlepší den,“ připomněla mu. „Lidé, kteří prožívají takovou depresi, mluví pomalu a myslí pomalu. Jestli chceš vědět, jaká skutečně byla, musíš vypátrat někoho, kdo ji znal dřív.“

	„Potřebuju, abys mi s tím pomohla,“ požádal ji Mallon. „Chci to vědět.“

	Upřeně mu pohlédla do očí. „Co od toho čekáš?“

	„Že se dovím, kde vzala takovou jistotu, že musí okamžitě zemřít. Z fotky ti musí být jasné, že šlo o atraktivní mladou ženu. Vypadala, že je zdravá, a sama mi to potvrdila. Nějaké peníze měla – možná ne hromady, nevím – ale v kabelce měla dost, aby nemusela umírat hladem.“ Uvědomil si, že jeho argumenty jsou zcela jalové, což ho podnítilo ještě k většímu úsilí. „Byl chladný, zamlžený den. Mírné moře, vzduch hladil. Prostě nádhera. Předpokládal bych, že jí muselo stačit, aby se rozhlídla kolem sebe.“

	Pohlédla na něho úkosem, ale nepromluvila.

	„Myslíš si, že mluvím jako idiot.“ Konstatoval to, neobviňoval ji.

	Řekla: „Myslím si, že mluvíš jako někdo, kdo touží po informacích, které se nedají vyšťourat v minulosti neznámé ženy – a zvlášť pokud spáchala sebevraždu.“ Odmlčela se. „Vím, že mluvím trochu tvrdě. Ale z vlastní trpké zkušenosti ti můžu potvrdit, že když se s někým vyspíš, ještě to neznamená, že ho dobře znáš. A pokud nezanechala dopis na rozloučenou, je nepravděpodobné, že bychom se někdy dověděli, co si myslela – a co si myslela o tobě už vůbec ne.“

	„Neřekl jsem, že mám na mysli náš vzájemný vztah.“

	„Co jinýho, Bobby? Co by to v tom mohlo bejt jinýho?“

	Po dalších několika krocích začal: „Vím, že se můj pocit nedá nijak omluvit, ale měl jsem ji rád. Chtěl jsem s ní žít. Kdyby náhodou cítila něco podobného. Chtěl jsem, aby se rozletěla a radovala se ze života. Z izolovaného pohledu ta sebevražda nepřekvapuje, zdá se dokonce nevyhnutelná: pokusila se jednou, neuspěla, pak dílo dokonala. Jenže nebyla nevyhnutelná a já jsem jediný, kdo to ví. Její sebevražda mnou otřásla: nezapadala do mého obrazu. Takové věci – situace, které všechno změnily a prostě zčistajasna udeřily – se mi v životě už staly. Ale tohle je poprvé, kdy mám čas a peníze, abych se popřípadě mohl dopátrat, co za tím vězí. Možná chci vědět něco, co se dovědět nemůžu. Ale i když se mi to nepovede, stojí mi to za námahu, protože smrt člověka, s nímž jsem něco prožil, není bezvýznamná věc. Možná že je to jediné, co pro ni ještě můžu udělat.“

	Lydia šla chvíli mlčky a uvažovala o tom. Nakonec řekla: „Je v zájmu každého v jakékoli branži přesvědčit tě, že si za své peníze kupuješ něco cenného, třeba moudrost nebo potěšení, takže bych to neměla říkat. Ale strávila jsem o hodně víc času než ty detailním zkoumáním tajností neznámých lidí, včetně mrtvých. Nemám dojem, že bych se nějak moc často dověděla něco, co by mě naplnilo štěstím.“

	„Myslím, že o štěstí mi nejde. Chci znát okolnosti.“

	„Ale co –“ Zdálo se, že ji něco napadlo, nějaká předtucha. „Chceš říct, že se ti to nestalo poprvé? Že se nějaký tvůj příbuzný, nebo snad přítel zabil, kdyžs byl mladší?“

	Mallon zaváhal, potom přitakal: „Ano, přesně tak. Moje starší sestra. Jmenovala se Nancy. Zabila se, když studovala na vysoké v Bostonu. Hodně jsem o tomhle přemýšlel a přiznávám, že mi tu jistá analogie neunikla: obě byly mladé a očividně zdravé a neměly k tomu zjevný důvod. Ale nemyslím, že to, k čemu se chystám, je nesprávné, nebo iracionální. Nežádám tě, abys zkoumala něco, co se stalo před třiceti lety. Chci jen vědět, co se stalo před čtyřmi dny.“

	Lydia k němu při chůzi vzhlédla. „Vypadá to na dost jednoduchou, absolutně nekomplikovanou záležitost, Bobby. Máme už jméno a adresu, které jsou podle všeho pravé. Kdybychom týden počkali, policie by nám pravděpodobně většinu z toho, co zjistíme, prozradila sama. Pro mě to značí lehce vydělaný prachy. Když chceš platit, já tě neodmítnu.“

	„Děkuju ti,“ řekl Mallon. Těmi slovy téma uzavřel. Měl dojem, že se Lydii všechno zdá prosté jenom proto, že se s Catherine vyspal: když žila, měl k ní romantický vztah, teď je mrtvá, má k ní vztah sentimentální. Nechtěl odvolat pátrání, ještě než začalo, jednoduše jen z toho důvodu, že je Lydia považuje za běžnou věc. Nemohl se zbavit pocitu, že nějakým způsobem zaváhal a propásl vzácnou příležitost Catherine zachránit. Ale během cesty ho nečekaně napadaly protichůdné myšlenky: možná že se bez rozmyslu pustila do něčeho, co sám v různých obdobích svého života odmítl. Nebo se možná prostě sebrala a šla, aby mu ukázala cestu.

	Když dorazili na policejní stanici a odevzdali kabelku s prstenem Fowlerovi, rozhodla se Lydia: „Teď musíme zajít za tvým advokátem a říct mu, co se stalo.“

	„Je v Los Angeles,“ oznámil jí Mallon. „Můj normální právník – ten, který se mně stará o obchodní záležitosti – mi najal obhájce pro případ, že to policie začne myslet vážně.“

	„Řekla bych, že s největší pravděpodobností začne. Kdo je to?“

	„Jmenuje se Brian Logan.“

	„Panejo,“ hvízdla Lydia. „Těžká váha.“

	„Slyšelas o něm?“

	„Ovšemže,“ přikývla Lydia. „Ale nekamarádíme se. Druh lidí, který si ho najímá, většinou nepotřebuje peníze na kauci.“ Podívala se na něho s nenadálou nelibostí. „Pořád zapomínám, že k tomu druhu už taky patříš. Ale známý je. Až si budeš vykračovat uličkou smrti, stačí jen utrousit jeho jméno a ostatním tamním muklům se podlomí kolena. Ale prozatím nebudeme situaci komplikovat a řekneme to tvýmu zdejšímu právníkovi. Kdo je to?“

	Mallon představil Lydii Diane Flemingové. Zatímco Mallon objasňoval Diane, co s Lydií našli, obě ženy stály v Dianině kanceláři a zpoza opatrných úsměvů se navzájem bedlivě sledovaly. Mallonovi se zdálo, že ani jedna ještě nedospěla k rozhodnutí, jestli má té druhé věřit, ignorovat ji, nebo jí oponovat. Ale když Mallon skončil, obrátila se Diane právě na Lydii.

	„Jsem hrozně ráda, že jste si našla čas a hodláte mě informovat. Robert zprvu očividně podlehl dojmu, že nejde o nic vážného. Dokonce se mi se vším svěřil až potom, co mluvil s policií.“

	„Já vím,“ řekla Lydia a potřásla nesouhlasně hlavou. „Znám ho dlouhá léta a vždycky byl příliš zabedněný, než aby dostal strach, když ještě nebylo pozdě.“

	„Dlouhá léta? Jak jste ho poznala?“

	Lydia letmo pohlédla na Mallona. „Neřekl vám to? Pracovali jsme spolu tři nebo čtyři roky. Jako policejní kurátoři. Vždycky když se někdo nedostavil na kontrolu, vyrazili jsme ho s Mallonem hledat. Asi proto jsme přibližně ve stejnou dobu oba ztratili iluze.“

	Dianiny oči se doširoka rozevřely. „Vážně?“ Otočila se ohromeně k Mallonovi. „Vůbec jsem nevěděla, žes byl u policie.“

	Mallon pokrčil rameny. „Je to už hrozně dávno.“

	„Myslela jsem, žes byl stavební podnikatel,“ řekla vyčítavě.

	Lydia se vložila do rozhovoru: „To už je taky hrozně dávno. Jestli jsem dobře pochopila, od našeho posledního setkání nevykonal jedinou užitečnou věc.“

	„Což není nezbytně jediné možné stanovisko k problému,“ řekl Mallon Diane.

	„Myslela jsem, že se to pokusíš popřít,“ rýpla si Diane a znovu obrátila pozornost k Lydii. „Ale z vás se stal soukromý detektiv. Úžasné.“

	„Vlastně to teď dělám už jen jako bokovku,“ vysvětlila Lydia. „Už dlouho jsem společníkem firmy, která se zabývá kaučními zárukami. Většinu času zabiju sháňkou po syčácích, kteří se ve stanovený den nedostavili k soudu. Tu a tam si ještě pořád beru bokem pár klientů, ale jen případy, které můžu vyřešit i ve spánku. Na sledování neexistuje na světě nikdo lepší než ženská ve středním věku. Jsme neviditelné.“

	„Vím dobře, o čem mluvíte,“ přikývla Diane a s nadsazeným chladem loupla očima po Mallonovi.

	Když Mallon s Lydií odcházeli, obě ženy zjevně uzavřely spojenectví, které přesahovalo jeho chápání, a naznačily, že by mohlo přerůst i jeho trampoty. Vyměnily si navštívenky, nadhodily, že na sebe navzájem upozorní možné klienty, a slíbily, že si budou často volat. Když šel Mallon s Lydií k autu, zeptal se: „Co to mělo znamenat?“

	Lydia pokrčila rameny. „Nesnášíme se a snažíme se vytřískat z nejhoršího to nejlepší.“
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	Lydia Marksová poslala Mallona něco vyřídit a obstarat jim nějakou večeři, pak zavolala do své kanceláře, poslouchala vzkazy na záznamníku a v duchu je třídila. Měla v dané chvíli napilno s případem Catherine Browardové a v žádném případě neměla chuť se zabývat pohřešovaným manželem v Denveru nebo se zamíchat do sporu o opatrovnictví ve Phoenixu.

	Zapsala si telefonní čísla, ale čekala, jestli neuslyší něco, co bude vyžadovat její okamžitou pozornost. Kdyby měla hádat, vybrala by si Donalda Finnana, kterak nenadále chvátá k bezpečnostní schránce v pobočce Bank of America nedaleko svého bydliště v San Jose. Měl tam uložen pas a patrně i cennosti, které by si vzal s sebou, kdyby se rozhodl pláchnout a žít na útěku. Donald Finnan čekal na soud za zabití a připadal jí jako člověk, který by se mohl pokusit o opuštění země. Ale Donald Finnan se podle všeho nehýbal z místa a žádný vzkaz nebyl nijak zvlášť urgentní. Když si poslechla poslední, všechny je vymazala, rozložila si na Mallonově jídelním stole laptop a zapojila ho do telefonní zdířky.

	Pak se posadila za stůl a prohlédla si kus papíru, na který si načmárala seznam všeho, co viděla v kabelce Catherine Browardové, než ji odevzdala na policii: newyorský řidičský průkaz, čísla kreditních karet, číslo sociálního pojištění, datum narození, adresu. Poslala je e-mailem do své kanceláře v San Jose. Rovněž si přepsala a poslala e-mailem kuriózní smlouvičku, za jejíž koncept zaplatil Mallon své advokátce.

	 

	Já, Robert Mallon, souhlasím s vyplacením částky ve výši jednoho sta tisíce dolarů Lydii Marksové výměnou za vynaložení nejvyššího úsilí při vyšetřování minulosti a osobních záležitostí mladé ženy, která si vzala život v Santa Barbaře, stát Kalifornie, 15. června tohoto roku, předběžně identifikované jako Catherine Browardová.

	Já, Lydia Marksová, potvrzuji, že jsem obdržela a přijala 18. června zálohu ve výši padesáti tisíc dolarů za služby v souladu s touto smlouvou. Slibuji, že se při výše uvedené činnosti pokusím v dobré víře zjistit všechny dosažitelné informace o zesnulé ženě a předat je panu Robertu Mallonovi nebo jeho právní zástupkyni Diane Flemingové.

	 

	Vzhledem k okolnostem vyinkasovala velice vysokou částku, zvlášť když už nešlo o klienta podezřelého z vraždy. Ale Bobby Mallon byl inteligentní člověk a Lydia ho varovala před možností, že své peníze vyhodí komínem. Existovala však i možnost, že se Lydia mýlí a až tohle všechno skončí, dočká se Mallon za své peníze protihodnoty.

	Pojala podezření, že smlouva byl nápad malé blonďaté advokátky. Lydia nečekala, že by se starým přítelem museli sepisovat nějaký papír. Často podepisovala smlouvy s klienty, kteří zastupovali své firmy a potřebovali něco, co by ukázali auditorům, a navíc se museli zodpovídat akcionářům. Ústní dohody, v její branži běžné, byly v jejich oboru nepřijatelné. Museli mít jistotu, že mohou prokázat, k čemu si ji najali, a chránit se před rizikem, že mimoděk provede něco jiného. Smlouvy se soukromými osobami byly řidší. Ve své kanceláři uchovávala v počítači vzorovou smlouvu pro klienty, kteří ji vyžadovali. Byla plná složitých klauzulí, udržovala odstup mezi oběma stranami a deklarovala, za co všechno vzájemně neodpovídají. Některým klientům se takové parádičky líbily a Lydia je respektovala.

	Jak o tom přemýšlela, změnila názor a usoudila, že smlouva byl Mallonův nápad. Souviselo to zřejmě s jejich minulostí – možná se chtěl utvrdit, že pouze nevyžaduje laskavost po staré kamarádce, možná se chtěl pojistit, aby mu vůbec dovolila jí zaplatit – detaily prozatím nepromýšlela.

	Případ Bobbyho Mallona ji v mnoha ohledech deprimoval. Vždy si ve skrytu duše přála – aniž dovolila, aby přání přerostlo ve víc než příjemnou myšlenku – aby se s Bobbym, až budou oba svobodní, zase setkali. Když ho dnes poprvé zahlédla ve dveřích, zasáhlo ji to mnohem silněji, než očekávala, jako by jí nenadálá rána do prsou vyrazila dech.

	I po všech těch letech to znovu způsobil pohled do jeho očí. Mallon měl nejlaskavější oči, jaké kdy u mužů viděla. Pozorné oči, trochu smutné. Jednou, když se na ni dívaly, si dokonce připustila myšlenku, že i on má jisté přání, které tehdy nemohl vyslovit, protože byl ještě ženatý s Andreou.

	Musela si přiznat, že za pocit prázdnoty, který teď cítí, si může sama. Po jeho telefonátu, někdy v časovém rozmezí, kdy měla plné ruce práce s balením, rezervovala si letenku a spěchala sem, dovolila, aby se příslušná partie jejího mozku probudila. Ale teď už věděla jasně, že byla bláhová. Stal se z něho bohatý rozvedený muž – příliš bohatý, než aby si ho někdo vzal za manžela a nevzbudil podezření, že jde po penězích – a případ se týkal buchtičky o polovinu mladší než ona, s níž se vyspal. Naučila se pohodlně žít s Bobbym Mallonem jako s pradávnou promarněnou příležitostí. Tohle bylo horší.

	Přinutila se, aby se soustředila na svůj úkol. Odeslala všechny e-maily a pak obrátila pozornost na osobu Catherine Browardové. Před více než dvaceti lety, když začínala se svou detektivní agenturou, založila také formálně společnost Finanční systémy LJM, kterou používala jako zástěrku při žádostech o prověření nějakého úvěru nebo o jinou informaci. Pustila se do práce a prostřednictvím dotyčné firmy se vydávala za pojišťovací společnost, která vyžaduje řidičský záznam Catherine Browardové, včetně jejích vozidel registrovaných na newyorském dopravním inspektorátu. Prověřila její úvěry u třech hlavních společností. Nakonec se napojila na stránku firmy, která shromažďovala veřejné záznamy. Začala s New Yorkem a Kalifornií a hledala, jestli tam Catherine Browardová nebyla odsouzená za trestný čin, nevedla občanský soudní spor, nevdala se, nerozvedla. Potom rozšířila pátraní na Illinois a Texas, kvůli jejich rozměrům, a na Nevadu coby průjezdní oblast, která jí v minulosti často připravila pozoruhodná překvapení.

	Když skončila, poslala získané informace jako přílohu k e-mailu na počítač ve své kanceláři a vypnula laptop. Práci, kterou mohla udělat v Santa Barbaře, měla hotovou. Bude se muset vydat na cesty. Svým způsobem cítila úlevu.

	Když se Mallon vrátil s jídlem, už se skoro stmívalo.

	Lydia čekala, než se najedli, a pak řekla: „Našla jsem místo, kde začnu s pátráním, takže odjíždím.“

	„Kdy?“

	„Nejpohodlnější by bylo hned.“ Pohlédla na kufr, který nechala stát v obývacím pokoji. „Ještě jsem nevybalila.“

	„Rád bych jel s tebou.“

	Seděla absolutně bez hnutí a dívala se mu do očí. „Proč?“

	„Chci znát odpověď. Nemám nejmenší důvod, abych ji nešel hledat sám. Jen prostě nevím, jak a kde začít. Najal jsem si tě, protože jsi jediný detektiv, kterého znám a můžu mu věřit. Víš přece, jak to dneska chodí. Navíc jsi žena a možná že tomu, co najdeme, porozumíš líp než já. Snad by bylo lepší, jednodušší, kdybych nejel, ale vynasnažím se být užitečný a neotravovat tě.“ Ukončil řeč a trpělivě čekal.

	Právě proto, že čekal, ho Lydia automaticky neodmítla, jak měla původně v úmyslu. Mallon řekl všechno, co chtěl říct, a věděl, kdy má přestat a čekat. Byla to vzácná vlastnost, s níž se už léta nesetkala. Z čistě obchodního hlediska musela uznat, že Mallon vysázel na dřevo zálohu padesát tisíc dolarů a má tudíž právo od detektiva očekávat bezvýhradnou trpělivost. Na nic podobného by však nebrala ohled, kdyby nešlo o Mallona. Nebyl jen klient, byl její starý přítel, kolega kurátor, jako mladí svorně věřili, že lidé jsou v podstatě dobří a polepšitelní. Oba se naučili svou víru v průběhu let skrývat – ona přesvědčivěji – ale nikdy ji zcela neztratili. Souvisel s ní koneckonců i tenhle případ s Catherine Browardovou: věřili, že věci mají běžet hladce, a snažili se zjistit, proč neběží.

	Měla dojem, že právě objevila ve smlouvě háček, jakousi nevyslovenou naději, která by mohla proměnit rutinní práci v protivnou záležitost, z níž jí půjde hlava kolem. Bylo možné, že si někdy v budoucnu vzpomene na tento okamžik jako na chvíli, kdy měla Mallonovi vrátit peníze. Ale nevrátila. Řekla: „Tak dobře.“

	Mallon jí nepoděkoval, jen oznámil: „Za dvacet minut můžeme odjet.“

	Lydia seděla v obývacím pokoji, mlčky pročítala své poznámky a Mallon rychle a účelně přecházel z místnosti do místnosti, zamykal okna, balil si drobnosti jako klíče nebo sluneční brýle, pak na několik minut zmizel. Když se objevil u vchodu s malým kufříkem po pouhé čtvrthodině, Lydii to příjemně překvapilo. Jen velice málo bohatých lidí nemarnilo bezstarostně čas ostatních a Lydia považovala za dobré znamení, že Mallon doposud stojí za svým slovem i v maličkostech.

	Nastoupili do Mallonova auta, odjeli po dálnici na Fairview Road a po ní k vjezdu na malé, klidné letiště. Za další půlhodinu doletěli poloprázdným kyvadlovým spojem na losangeleské mezinárodní letiště. Dorazili tam právě včas, aby stihli poslední večerní let do Pittsburghu.

	Během obou letů i na letištích seděla Lydia vedle Mallona připravená na otázky, které nakonec nevznesl. Napřed si říkala, že se Mallon obává, aby ji neodváděl od efektivního vyšetřování. Později ji napadlo, jestli Mallon nemlčí prostě proto, že žije už dlouhou dobu sám a naučil se ticho vychutnávat. V polovině letu do Pittsburghu se rozhodla, že začne sama.

	„Do Pittsburghu letíme proto, protože si myslím, že by odtud Catherine Browardová mohla pocházet.“

	Mallon projevil zdvořilý zájem: „Proč si to myslíš?“

	Odpověděla: „Postupujeme teď podle údajů, které jsem získala z plateb její kreditní kartou. Před dvěma měsíci pobývala v Pittsburghu. Odletěla tam ze svého posledního bydliště v Los Angeles. Po čtrnácti dnech si v Pittsburghu koupila letenku domů. Jenže když byla v Pittsburghu, neplatila kartou za ubytování. Nepřiletěla tam se zpáteční letenkou. Naznačuje to jistou věc, nemyslíš?“

	„Muž?“

	Pokrčila rameny. „Kdyby byla na návštěvě u přítele, koupila by si zpáteční letenku, protože by věděla, kdy návštěva skončí. Kdyby přiletěla do Pittsburghu proto, aby s ním žila, odstěhovala by se z bytu v Los Angeles a svoje věci by si nechala uskladnit, nebo by je poslala. Což stojí nějaké peníze, ale nic takového neplatila.“

	„Takže z toho vyvozuješ, že navštívila někoho z rodiny.“

	„Všechno to jsou jen pouhé vývody, kromě faktu, že někde bydlela zadarmo. Tohle není exaktní věda,“ řekla Lydia. „Je to úplně stejný, jako když zmizí lidi v podmínce. Postupuješ tak, že využíváš svůj instinkt k identifikaci věcí, který nezapadají do obrazu.“

	Mallon ji chvíli pozoroval. „Proč jsi začala v Pittsburghu, a ne v Los Angeles? Asi máš dojem, že něco vědí.“

	Zaváhala. „Snad, jestli jsou to příbuzní. Jestliže jela domů a nevěděla na jak dlouho, možná se chovala tak, jak se mladí lidi občas chovají. Velký svět je na ně někdy příliš.“

	„Co tím myslíš?“

	„Víš, co myslím. Najde si práci, ale špatně placenou, která nikam nevede. Chodí s někým, ale není to nikdo, koho by si chtěla vzít. Takže třeba čeká, až dostane nějaký volno, nebo si spíš volno udělá tak, že dá výpověď, a vrátí se tam, odkud pochází. Ví, že se nemůže vrátit a zůstat, protože to by znamenalo nejslepější ze všech slepých uliček. Rodina je ráda, že ji vidí, ale i oni vědí, že návrat nebude mít dlouhé trvání. Pohrává si nicméně s myšlenkou, že zůstane v Pittsburghu. Ve skutečnosti si jen hraje na to, že může zůstat, a chová se, jako by byla mladší a ještě se nepostavila na vlastní nohy. Což pomine.“ Povzdechla si. „Nebo to vezme horší obrat.“

	„Myslíš, že je Catherine jela navštívit právě proto, že se chystala spáchat sebevraždu? Samozřejmě v případě, že přijela za rodinou.“

	Přikývla: „To je dost možný.“

	„Pak co?“

	„Pak buď někomu svěřila, co ji trápí, nebo bezostyšně lhala, hojně se usmívala a předstírala, že všechno bezvadně klape. To taky dělávají.“

	Do Pittsburghu přiletěli za denního světla. Slunce dosud stálo velice nízko a svítilo takřka vodorovně do letištních oken. Lydia vypůjčila honosný lincoln a ubytovala je ve velkém, drahém hotelu v centru. Když šli k výtahům, řekl Mallon tiše: „Všechno nemusí být samý luxus jen proto, že jedu s tebou. Tolik jsem zase nezpychl. Dělej všechno tak, jak to děláš normálně.“

	„Nerozhazuju tvý prachy bezdůvodně,“ namítla. „Když honím ty syčáky, za který jsem zalepila kauci, ubytuju se v nejlacinější, nejanonymnější blechárně ve městě, nevystrkuju moc hlavu a začnu prohledávat okolí. Při vyšetřování, jako je tohle, zkouším hrát trochu proti roli. Lidi, kteří ve městě žijí, znají hotely líp než my. Zakládají svůj úsudek o člověku odjinud na spoustě povrchních věcí, včetně auta, kterým jezdíš, a hotelu, kde bydlíš. Detektiv je opovrhovaná profese. Očekávat, že lidi budou mluvit o svých osobních záležitostech se soukromým očkem, který bydlí v laciným pajzlu u šraňků, je už trochu moc.“

	„Mně se tenhle hotel líbí,“ řekl Mallon. „Nestýská se mi po laciných motelech o nic víc než tobě. Jen nechci, abys plýtvala energií na moje pohodlíčko. Zase tak moc jsem se nezměnil. Kam půjdem nejdřív?“

	„Ty se teď můžeš jít zabydlet. Já musím znovu do půjčovny aut, ale za dvě tři hodinky budu zpátky. Jestli nebudeš moct spát, můžeš jít třeba na procházku nebo si zaplavat. Podobně přece vypadá tvůj normální den, ne?“

	„Ano,“ přikývl Mallon. „Právě proto si to tady odpustím. Co budeme dělat v půjčovně?“

	„Někoho přiměju, aby mi ukázal formulář, který vyplnila Catherine Browardová, když si tu tehdy půjčovala auto.“

	„Jak?“ zeptal se Mallon. „Už přece nejsme policajti se zatykačem v ruce.“

	„Obvykle napřed zkusím úplatek.“

	„A když ten člověk odmítne, co zkusíš potom?“

	„Podmáznout někoho jinýho.“
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	K půjčovně aut dorazili těsně před devátou. Slunce jasně zářilo, ale vzduch byl těžký vlhkostí, kvůli níž s potěšením vstoupili do malé klimatizované budovy. Lydia se snažila přemluvit bledou, hubenou mladou ženu za přepážkou, aby jim ukázala formuláře, a nabízela jí postupně sto, tři sta a pět set dolarů, Mallon mlčel. Když mladá žena zdvořile a s úsměvem vrtěla hlavou, řídké, vybledlé světlé vlasy jí padaly do tváře. Musela si je smést z očí nacvičeným gestem, které, jak si domyslel Mallon, jí dávalo pocit, že je nepřístupná, a přesto svůdná. Lydii to podle všeho přivedlo na nápad. Otočila se a pohlédla na Mallona.

	Mallon přistoupil blíž. „Slečno,“ řekl, „jsem Robert Mallon, klient, který si najal slečnu Marksovou. Catherine Browardová se pokoušela utopit na pláži v Kalifornii, kde žiju. Vytáhl jsem ji z moře, ale o pár hodin později se zastřelila. Policie v Santa Barbaře dosud nedokázala najít a uvědomit její rodinu. Chceme vědět jen tolik, jestli není na formuláři místní adresa, kde může být podle vlastních údajů k zastižení. Mohla by nás zavést k jejím rodičům. Třeba jsou šílení strachem, zkoušejí se s ní právě teď spojit a není přece důvod, aby trpěli nejistotou. Mají právo vědět, co se stalo.“

	Mladá žena se přestala tupě usmívat, ale nenabídla jim nic.

	Mallon nepovolil, jako by jen potřebovala povzbudit paměť. „Byla přibližně ve vašem věku, ne světlovlasá jako vy, ale s tmavými dlouhými vlasy. Měla docela hezkou tvář – netvrdím jako filmová hvězda, prostě půvabná žena. Pamatujete si alespoň, jestli tu byla?“

	Mladá žena vypadala znepokojeně a snad i trochu popuzeně, že se s ní snaží manipulovat. „Chodí si sem pro auta spousty lidí a já musím tak podrobně kontrolovat papíry, že se jim někdy ani nepodívám do obličeje.“

	„Děvenko, díváte se jim do obličeje, když vám ukazujou řidičáky,“ připomněla jí vlídně Lydia. „Musíte zkontrolovat, jestli jde o stejnou osobu.“

	Dívce se vrátil úsměv. Mallon pochopil, že ho užívá jako brnění.

	„Přejete si ještě něco jiného?“

	Lydia se nedala odbýt. „Nejsme z vaší firmy. Nepracujeme pro vaši firmu. Tady je můj průkaz. Jak si můžete přečíst, jsem doopravdy soukromá vyšetřovatelka.“

	Dívka hleděla na detektivní licenci, ale zřejmě ji to nepřesvědčilo. Podívala se významně na Mallona. Vytáhl náprsní tašku, otevřel ji a držel ji v natažené ruce. Prohlížela si jeho kalifornský řidičský průkaz v průhledné plastikové přihrádce, aby si ověřila, že se skutečně jmenuje tak, jak tvrdil. Potom si povzdechla. „Tak dobře. Uvidím, co pro vás můžu udělat.“

	Lydia sáhla do kabelky. „Tady máte pět stovek.“

	„Nechci je,“ odporovala. „Nechci prostě přijít o práci.“ Začala psát na klávesnici počítačového terminálu a upřeně sledovala obrazovku. Pak vzala do ruky pero uvázané na šňůrce, ležící na přepážce, načmárala něco na zadní stranu firemní brožurky a podala ji Mallonovi. Peněz, které Lydia položila na přepážku, se nedotkla. „Tady je adresa a telefonní číslo, které uvedla.“

	„Prosím,“ řekl Mallon. „Rád bych, abyste ty peníze přijala. Jestliže je tohle její rodina, hledání skončilo a vy jste mi ušetřila veškeré výdaje, které bych ještě měl, kdybych musel v pátrání pokračovat.“

	Odhodlala se k letmému pohledu na peníze, ale nepohnula se. Zkoumavě si prohlížela Mallona. „Proč to vlastně děláte – tohle všechno?“

	Mallon pokrčil rameny. „Asi proto, že to je to jediné, co pro ni ještě můžu udělat. Měl jsem možnost jí celou věc vymluvit, ale nenapadla mě správná slova. Byl bych opravdu rád, kdybyste si ty peníze vzala.“

	„Proč vám na tom tak záleží?“

	„Aby někdo, kdo projevil soucit, nevyšel naprázdno a alespoň něco málo z něj získal. Jsem teď bohatý, ale dřív jsem se několikrát ocitl v situacích, kdy mi pár stovek mohlo změnit život.“ Složil peníze, vzal ji za ruku a obtočil jí kolem nich prsty. Držel ruku o pár vteřin déle, dokud neucítil, jak se jí svaly na prstech stáhly, a pak ji pustil jako malého ptáčka. „Díky za pomoc.“ Otočil se a vyšel ze dveří.

	Lydia řekla nevzrušeně: „Skutečně nejsme z vaší firmy. A já jsem doopravdy detektiv.“ Ukázala na polokouli z matného skla, která visela ze stropu nad vchodem. „Než odejdete, nezapomeňte vyměnit kazetu ve videu bezpečnostní kamery. Starou jednoduše ztratíte na cestě domů.“

	 

	Adresa patřila ženě jménem Sarah Carlsonová. Bydlela v úzkém jednopatrovém dřevěném domku natřeném kadmiovou žlutí s pečlivě udržovaným bílým smaltovaným zdobením. Bílé zábradlí na malé kryté verandě se třpytilo ve slunci.

	Lydia s Mallonem stáli na verandě a poslouchali, jak se ke dveřím blíží tiché kroky. Ženě, která otevřela, bylo kolem třiceti, měla světlou pleť a tmavohnědé vlasy ostříhané nakrátko a Mallon okamžitě poznal, že Sarah Carlsonová nebyla pouhá přítelkyně.

	Zdálo se, že Lydia si podoby nevšimla. „Dobré odpoledne. Jste Sarah Carlsonová?“

	Žena se přes venkovní pletivo proti hmyzu podívala na Lydii, pak na Mallona a odpověděla: „Ano.“ Hlas měla stejný jako Catherine. Na Mallona z něj znovu padl smutek.

	„Jmenuju se Lydia Marksová a tohle je Robert Mallon. Znáte Catherine Browardovou?“

	Obezřele si je prohlédla. „O co jde?“

	Lydia řekla: „Před několika dny si Catherine Browardová vzala život. Snažíme se najít její rodinu a –“

	Sarah Carlsonová plakala. Začala u slova „vzala“ a slzy se jí objevily v očích už v okamžiku, kdy se ještě nestačil změnit výraz v obličeji, takže vypadala, jako kdyby začala slzet po poryvu chladného větru. Potom se jí oči zúžily, ramena nahrbila, rty roztřásly a brada svraštila dřív, než stačila zvednout ruce a zakrýt si obličej. Začala hlasitě naříkat: „Proboha ne. Proboha to ne. Ne…“

	Mallon ji pozoroval a přemýšlel. Dívka, kterou zachránil, byla podle všech známek zdravá, inteligentní, sebejistá. Teď navíc viděl, že měla někoho, komu na ní hluboce záleželo. V období po smrti své sestry slyšel nebo četl, že lidé někdy spáchají sebevraždu proto, aby někoho potrestali – obvykle své rodiny. Když sledoval mladou ženu za pletivem, uvědomil si, že pokud šlo o trest, byl fantasticky účinný. Nemohl uvěřit svým očím, jak něco, co řekl mladé ženě neznámý člověk, ji mohlo uvrhnout do tak bezedného žalu. Uvědomil si, že obraz, na který se dívá, se nejspíš věrně podobá obrazu, který skýtal před třiceti lety on sám – ne slzy nebo přesně stejný výraz, ale naprostý zmar.

	Obrátil se k Lydii, zprvu jen proto, aby odvrátil krutý pohled na ženu. Lydia stála vzpřímeně a strnule se zachmuřeným obličejem, ale její oči se živě pohybovaly. Dívala se dozadu za ženu, dovnitř domu, doleva na vedlejší dům, doprava a zpátky na ni. Teď když žena ztratila dočasně o návštěvnících pojem, ji Lydia bez lítosti podrobně zkoumala. Pak zřejmě vyčerpala všechny dostupné pohledy a zeptala se: „Bylo by vám příjemnější, kdybychom přišli později? Potřebujeme vám jen položit několik otázek. Její rodiče…“

	Sarah Carlsonová soustředila silou vůle pozornost na dva lidi, kteří dosud stáli před dveřmi. Zvedla k nim oči a podle všech známek zjistila, že jsou jí na obtíž. Začala přikyvovat, ale potom si zřejmě na něco vzpomněla nebo si zrovna něčeho všimla. „Ne, prosím,“ řekla, „pojďte dál.“

	Otevřela rám s pletivem, držela ho dokořán a Mallon si uvědomil, proč mu Lydiina nabídka přišla jako formální a neupřímná. Lydia věděla, že je Sarah nepošle pryč. Kdyby to udělala, zůstala by sama doma, trápila se, ale nedověděla by se, co se stalo.

	Mallon následoval Lydii dovnitř a nejistě vedle ní postával v obývacím pokoji. Pokoj se Mallonovi líbil stejně, jako se mu líbil dům zvenku. Dvě stěny pokrývaly vestavěné police na knihy, nahuštěné, ale bez okázalosti. Mezi paperbacky byly natěsnané staré výtisky vázané v kůži, vedle řad vybledlých knih s plátěnou vazbou, které vyvolávaly dojem, že jsou čteny znovu a znovu, stály knihy s pestrými obálkami, které poznával ze svých nedávných návštěv knihkupectví. Všechny zarámované obrazy na stěnách měly něco do sebe, nepůsobily jako pouhá dekorace. Visely tam dva miniaturní portréty lidí z devatenáctého století, kteří zřejmě nebyli slavní ani krásní, a dva barevné grafické listy s kapradinami z nějaké zapomenuté botanické učebnice.

	Řekla: „Jsem její sestra. Provdaná Carlsonová. Naši rodiče jsou po smrti, takže jsem jediná, koho měla. Řekněte mi, co se stalo.“

	Lydia pohlédla na Mallona: „Pan Mallon s ní mluvil několik hodin před smrtí. Myslím, že vám řekne víc než já.“

	Mallon se k ní otočil, aby spustil, a zmocnila se ho panika. Zhluboka se nadechl a pokusil se o dostatečně podrobnou výpověď, aby vyplnil prázdno mezi nimi. První část příběhu vylíčil upřímně a nic nevynechal, popsal, co se stalo na pláži, cestu k němu domů, všechno, co si mezi sebou řekli. Nezalhal o ničem. Nezamlčel, že Catherine zachránil rychle a odvážně, ani nepředstíral, že při pomyšlení na svoje hrdinství necítil hloupou ješitnost. Mluvil, až došel k okamžiku, kdy se objevila nahoře na schodech v jeho županu, pak začal vynechávat. „Když si zdřímla, dostala hlad. Nešli jsme do restaurace, protože tvrdila, že nemá v čem, takže jsem odjel pro něco k jídlu. Když jsem se vrátil, byla pryč. Jezdil jsem po okolí a hledal ji, ale nenašel. Čekal jsem celé hodiny, nechal odemčeno a rozsvícená světla pro případ, že se vrátí. Slyšel jsem o ní až o dva dny později, kdy v novinách psali, že ji našli.“

	Sarah Carlsonová se zeptala: „Našel se dopis na rozloučenou?“

	Lydia zavrtěla hlavou. „Ne. Vždycky se hledá, ale často po sobě nic nezanechávají.“

	Sarah pohlédla na Lydii s přivřenými víčky, ale neřekla, co měla na srdci. Mallon věděl, že ji něco rozčiluje na způsobu, jakým Lydia mluví. Naznačovala, že nic není nové, že všechno se stalo už stokrát předtím. Na tom, co si udělala jediná sestra téhle ženy, neshledávala nic neobvyklého.

	Mallon se pokusil zaplašit špatný dojem citlivější, i když totožnou odpovědí na její otázku: „Je mi líto. Jestliže zanechala dopis, zatím se nenašel.“ Odmlčel se. „Rádi bychom vám pomohli. Máte nějaké další příbuzné, které bychom měli vyrozumět, nebo jim radši zavoláte sama?“

	Zdálo se, že teď naslouchá Mallonovi pozorněji, jako by v jeho hlase odhalila něco, co ji překvapilo. „Cítíte se hrozně, že?“

	Než Mallon odpověděl, znovu se zhluboka nadechl. „Ano, cítím,“ řekl. Chvíli se rozhodoval, jestli jí má povědět o své vlastní sestře. Dospěl však k závěru, že jde o chybný impulz: jednalo se tu o její sestru, její city, ne jeho. „Pokoušel jsem se ji přimět, aby šla k doktorovi do nemocnice, nabídl jsem jí, že kdyby chtěla, vezmu ji i k jinému. Odmítla a já jsem to pustil z hlavy. Snažil jsem se jí vysvětlit, že život se mění a lidi dokážou přestát špatné časy. Snažil jsem se ji přesvědčit, že když zůstane naživu další den, třeba se bude cítit líp. Nepodařilo se mi to. Neřekl jsem dost nebo jsem to řekl špatně, nebo to, co jsem řekl, považovala za hloupost a byl jsem úplně vedle. Byl jsem její poslední šance a moje argumenty byly slabé nebo jsem byl slabý já sám. Je mi to strašně líto.“

	Sarah Carlsonová zavrtěla hlavou a po tváři jí dosud tekly slzy. Uvědomil si, že to, co se chystá říct, ji stojí hodně. „Nebyla to vaše chyba. Nedala by se přesvědčit nikým.“ Z racionálního hlediska bylo Mallonovi jasné, že svá slova nemůže v žádném případě myslet doopravdy. Určitě věřila, že právě ona je člověkem, který by radikálně změnil situaci.

	Řekl: „Díky. Jste opravdu velkorysá. Přál bych si, aby všechno bylo jinak.“

	„Myslela jsem to vážně. Pochopte, Cathy trpěla depresemi. Ne klinickou poruchou nebo nemocí. Byla hluboce sklíčená.“

	Lydia se viditelně napřímila, ale hlavou nepohnula, jako by se bála, že jí unikne nějaké slovo, nebo Sarah tak poleká, že zmlkne.

	Sarah vzdychla. „Byla to jedna z těch věcí, o kterých se dočítáme v novinách a díváme se na ně v televizi. Něco podobného se muselo stát spoustě dalších lidí, ale mně to stejně připadá neskutečné. Cathy měla chlapce. Byla mu absolutně oddaná, zbožňovala ho. Asi tak rok nebyla vůbec k poslouchání. Nemluvila o sobě, co si myslí nebo co dělá, protože myslela jen na něho a chovala se tak, aby ho potěšila. Pokud měla na něco vyslovit názor, říkala ‚Mark si myslí‘ to nebo ono, nebo dokonce ‚Mark o těch věcech něco ví a říká‘ to nebo ono.“

	Mallon jí zalhal. Jeho příběh nebyl pravdivý, protože zamlčel sex. Když ji teď poslouchal, styděl se, protože ji klamal znovu. Předstíral, že je vnímavý ke každému slovu, zatímco ve skutečnosti čekal, až Sarah ve slabé chvíli, nebo proto, že mu falešně důvěřuje, vyzradí Catherinin tajený důvod k sebevraždě, případně situaci vylíčí tak přesně, že objasní příčinu, aniž by si to uvědomovala.

	Aby ten pocit zahnal, rozhodl se jí připomenout, že mluví s cizími lidmi. „O koho jde? Je z Pittsburghu?“

	Sarah zavrtěla hlavou. „Seznámila se s ním v Los Angeles. Vzpomínám si, že chodila do večerní školy. Chtěla udělat magisterské zkoušky z psychologie a studovala v přípravném kurzu. Potkala se s ním v nějaké kavárničce v kampusu. Nebyl z její třídy, zašel jen na kafe. Asi o měsíc později mi napsala, že se k němu nastěhovala. Myslela jsem si o tom svoje, ale poslala mi v dopise jeho fotku a sotva jsem jí mohla něco zazlívat. Vypadal senzačně, jako manekýn: vysoký a štíhlý s černými vlasy a modrýma očima. Fakt vypadal dokonale a ona už nebyla moje malá sestřička, byla dospělá žena. Byla šťastná, tak jsem byla šťastná taky.“

	„Co se stalo pak?“ zeptal se Mallon.

	„Asi tak rok všechno skvěle klapalo. Pak to klapat přestalo, nebo se snad začínala obávat, že věčně nebude. Když jsem s ní telefonovala, cítila jsem, že je jaksi napjatá a podrážděná. Přibližně v té době se přestěhovali do jiného bytu. Jednoho dne mi nechala vzkaz na záznamníku s novým číslem. O měsíc později mi volala další číslo. Pak, po šesti týdnech, byl Mark mrtvý.“

	Lydia přestala skrývat svůj zájem. „Mrtvý?“

	„Vražda. Zastřelen ve svém autě v tmavé uličce za domem, kde měli garáž. Za týden přijela za mnou a s sebou měla článek z novin, kde se o tom psalo. Byla tam spousta neurčitých narážek, že trávil hodně času v celonočních klubech a měl ‚spojení‘ s drogovými čachry. Pokud ten novinář skutečně něco věděl, z článku to nevyplývalo. Mladí lidé mezi dvaceti a třiceti chodívají do klubů a tam se vždycky najde někdo, od koho se dá sehnat skoro všechno. Pochopitelně jsem se Cathy zeptala.“

	„Co vám sestra řekla?“

	„Přiznala, že ji někteří lidi, s kterýma se Mark stýkal, začínali znervózňovat. A že někdy nebýval doma celou noc, a když se vrátil, bylo jasné, že si užil divokou noc.“

	„Jiné ženy?“

	Sarah pokrčila rameny. „Nevěděla to jistě a říkala, že ani vědět nechce, ale přece netrávil celé noci o samotě. S někým určitě byl a Catherine to nebyla –“

	Lydia se zeptala: „Bral často drogy, nebo jen znal lidi, kteří je berou?“

	„Říkala, že ho absolutně nikdy při ničem takovém nepřistihla. Ale připustila, že kdyby chtěl, snadno by ji oblbnul. Bylo jí to jedno. Milovala ho se vším všudy. Když přijela a vykládala mi tohle všechno, nespala už celé dva dny a povídala skoro celou noc, dokud neusnula. Probudila se asi po patnácti hodinách a najednou byla jiná.“

	„V čem?“ zeptal se Mallon.

	„Už o něm moc nemluvila, ale myslela na něho pořád. Čekala jsem celý měsíc, ale nic se nezměnilo – truchlila pro něho, jako by zemřel před hodinou. Jednou ráno, když jsem se probudila, si balila věci. Poděkovala mi a řekla, že odjíždí do New Yorku.“

	„Proč zrovna do New Yorku?“

	„Nevím. Zůstala tam několik měsíců, pracovala v nějaké restauraci. Pak se přestěhovala do Arizony, do Scottsdale, protože to proti New Yorku byla změna. Nakonec se vrátila zpátky do Los Angeles. Po Markově smrti se už nikdy nevzpamatovala. Byla nervózní, neměla nikde stání. Měnila bydliště, ale ne proto, že by se změnou čekala nějaké oživení. Spíš se podobala člověku, který chodí sem a tam po pokoji, jen přechází ode zdi ke zdi, protože nesnese zůstat na jednom místě. Před dvěma měsíci přijela zase sem. Zůstala chvíli u mě. Jako vždycky si půjčila auto v půjčovně, ale celou dobu, co tu strávila, jsem neviděla, že by došla dál než na dvorek. Vrátila jsem se z práce a našla ji, jak leží na zádech na zemi a kouká do stropu. Ani v nejmenším se netoužila setkat se známými ze starých časů, ani zvednout telefon a popovídat si s někým ze všech těch měst, kde žila. Dokonce ani z Los Angeles. Vždycky byla sportovně založená, ale tentokrát mi připadala fyzicky slabá. Hýbala se jen nerada, ale ani mi nepřipadalo, že by si užívala odpočinku. Nakonec se jednoho dne sbalila a odjela zase domů. Tak to řekla. Že je čas vrátit se domů.“

	Sarah ještě ani nedomluvila a znovu propukla v pláč. Zatímco měla zavřené oči, Mallon s Lydií se po sobě podívali. Mallon měl dojem, že jim nezbývá nic jiného než čekat. Ale Lydia jí povolila jen několik vteřin a zeptala se: „Jak se Mark jmenoval dál?“

	„Romano.“

	Lydia se zeptala: „Nevíte, jestli dopadli člověka, který ho zabil?“

	„Nedopadli,“ zavrtěla hlavou. „Aspoň myslím.“

	„Vadilo to Cathy?“

	Hleděla chvíli upřeně do okna a odpověď ji samotnou maličko překvapila. „Myslím, že ne. Vzpomínala na Marka, na to dobré, co spolu prožili. O vrahovi se nezmínila vůbec. Myslím, že když zabijí člověka, kterého jste tak hrozně milovali, záleží už jen na jediném – že nežije. O tom ostatním nemluvila nikdy, ne v tom smyslu jako někteří jiní lidé. Jako by nemohli najít klid, dokud vraha nepotrestají. Cathy nejspíš věděla, že nikdy nenajde klid ať tak nebo tak.“

	Mallon si povzdechl: „Možná že kdybych o tomhle všem věděl tehdy, mohl jsem říct nebo udělat něco, co by ji povzbudilo.“

	„Ne. Věděla jsem všechno a mluvila s ní víc než rok pořád dokola. Nic jsem nezměnila. Podařilo by se mně to jedině v případě, že bych jí vrátila Marka.“

	Lydia řekla: „Doufám, že vám nebude vadit, když dám policii v Santa Barbaře vaše telefonní číslo a adresu. Budou potřebovat vaši výpověď a musíte zařídit spoustu věcí.“

	Sarah sklopila oči k podlaze. „Já vím. Hned jim zavolám. Nechám ji převézt sem, abych ji mohla pohřbít vedle rodičů.“ Zdálo se, jako by mluvila sama se sebou. Mallon věděl, že v příštích několika dnech bude často mluvit sama se sebou a připomínat si věci, které musí udělat, lidi, kterým musí zavolat. Smrt není událost, která se stane sama o sobě. Znamená spousty práce.

	Lydia vstala: „Zítra se vracíme do Kalifornie. Jestli vám můžeme být nějak užiteční, tady je moje navštívenka. I s mým telefonem.“ Sarah ji přijala, ale bez jediného pohledu ji odložila na polici s knížkami.

	Řekla: „Děkuju vám. Vám taky, pane Mallone. Děkuju vám, že jste se tak snažil, abyste mé sestře pomohl. Myslím, že dobrota srdce nikdy nevyjde naprázdno a není marná. Díky vám byly sestřiny vzpomínky na lidský rod hezčí a příjemnější.“

	Po celou dobu, co mluvila, postupovali ke dveřím, až se ocitli venku. Mallon si naposled prohlédl žlutý domek. Stal se už minulostí, veselý nátěr a útulný interiér, to všechno byla součást životní etapy Sarah Carlsonové, která přestala existovat v okamžiku, kdy s Lydií vstoupili na její verandu.

	Zastavil se na chodníku před domem, protože pocítil silné nutkání, aby se vrátil po schůdcích nahoru a pověděl jí všechno, co v příběhu vynechal. Zeptal se sám sebe, co od toho očekává. Netouží vlastně, aby projevila porozumění nad pocitem ztráty, který ho plnil? Ne, šlo o něco jiného. Na okamžik si pomyslel, že přizná-li Sarah něco tak osobního – tak zavrženíhodného, teď když se ukázalo, že se Catherine neovládala natolik, aby jednala ze svobodné vůle – Sarah mu na oplátku vyjeví něco stejně osobního: takové intimní detaily a tajemství, že nakonec pochopí, co si Catherine skutečně myslela. Uvědomil si, že je to šílený impulz. Kdyby svěřil Sarah, že spal s její sestrou jen pár hodin předtím, než se zabila, jen by se jí zhnusil. Řekla mu už všechno, co chtěla, a víc mu neřekne.

	„Bobby?“ Lydiin hlas jím trhl. „Zapomněls něco?“

	„Ne,“ odpověděl, otočil se k autu a vykročil. „Jen jsem měl chviličku dojem, že ano.“

	„Nedělej si starosti,“ řekla měkce Lydia. „Víc vědět nepotřebuje.“
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	Mallon zabočil s lincolnem za roh a za další křižovatkou zastavil. Lydia vytáhla mobilní telefon a vyťukala kalifornské číslo. „Detektiva Fowlera, prosím.“ Obrátila se k Mallonovi. „Víš dobře, že to musíme udělat.“

	Mallon přikývl a pak s nepokrytou zvědavostí poslouchal.

	„Tady je Lydia Marksová. Jsme s Robertem Mallonem v Pittsburghu.“ Zopakovala: „V Pittsburghu. Podařilo se nám najít sestru Catherine Browardové. Jo, té co se zabila. Sestra se jmenuje Sarah Carlsonová a brzo vám bude volat. Chcete i tak její číslo a adresu?“ Odříkala číslo a pak hláskovala jméno ulice. „Rádo se stalo. Nic, co byste neslyšel už mockrát. Měla kluka, zemřel, nedokázala se s tím smířit. Je na tom divný jen jedno, zavraždili ho.“ Stočila oči k Mallonovi. „Mark Romano. Stalo se to v Los Angeles asi před rokem.“ Na okamžik se odmlčela. „Pochybuju, ale podívám se na to důkladněji, až se vrátím. Samozřejmě že vám dám vědět všechno, co zjistím.“ Další odmlka. „Vážně? To je fofr. Tak to vás nebudu zdržovat, když zrovna volá.“

	Když odkládala telefon, vyhnula se Mallonovu pohledu. „A je to,“ řekla. „Aspoň teď nemá nic, kvůli čemu by mohl remcat, a jestli přijde na něco, co nevíme, třeba nám ušetří čas a nebudeme se po tom muset pídit sami. V každým případě nemá nepříjemnej pocit, že mu házím klacky pod nohy.“

	Mallon odpověděl jedním kývnutím hlavy a nepřítomně se usmál, ale nevypadal, že bezvýhradně souhlasí. Když se rozjížděl po ulici s rodinnými domky a zabočoval směrem k hotelu, mlčel.

	„Tak co myslíš?“ zeptala se Lydia. „Není čas toho nechat?“

	Mallon vypadal překvapeně. „Proč to říkáš?“

	„Pokusil ses zachránit jednu dívku. Chtěls vědět, proč nechtěla, abys ji zachraňoval. Teď už to víš: Zabili jí kluka, měla deprese, nedokázala se s tím smířit.“

	Mallon jako by ten výrok porovnával s nějakým svým vnitřním měřítkem. „Ještě toho nemůžu nechat. Ještě nevím dost.“

	Lydia se zamyslela. „Myslíš, že nám sestra neřekla pravdu?“

	„Mám pocit,“ řekl Mallon, „že to, co nám řekla, je pravda. Ale ani na vteřinu mě nenapadlo, že nám řekla celou pravdu, o níž ví, a myslím, že tuší ještě něco, co může být pravda, ale není si jistá. A to všechno dohromady mi prostě nestačí.“

	„Neřekl bys, že některý věci se ani nedají poznat tak zevrubně a do takových podrobností, aby nezbylo žádný tajemství?“

	„Ovšem,“ přikývl Mallon. „Ale nemyslím, že jsme u konce. Slyšeli jsme zatím reakci jednoho člověka a z jednoho hlediska.“

	Lydia se rozhodla: „Prošetříme to teda z jinýho hlediska: z tvýho. Zrovna jsme slyšeli její jedinou příbuznou. Něco probudilo tvoji zvědavost. Co to bylo? Já sama nevím, co prošetřit dál.“

	„Vztah s Markem Romanem.“

	„Dobře,“ souhlasila Lydia. „Což značí Los Angeles. V letadle zpátky do Los Angeles můžeme sedět za dvě nebo tři hodiny. Vyšťáráme o Romanovi všechno, co bude možný, a uvidíme, kam nás to zavede.“

	Zpáteční let do Los Angeles připadal Mallonovi delší než let do Pittsburghu. Letadlo se mu zdálo menší než posledně a Lydia od rozhovoru v autě skoro nepromluvila. Mallon znovu otevřel téma: „Vím, že žádám příliš.“

	„Když to víš, tak proč to děláš?“

	„Asi proto, že jsem si uvědomil, že se mi k tomu poprvé v životě nabízí možnost. Už jsem viděl, jak se něco špatného děje druhým, sám jsem špatné věci zažil. Ale myslím, že jsem nikdy do důsledku nepochopil, proč se to všechno stalo. Že se stane tohle, jsem věděl dopředu. Věděl jsem, o co se pokouší, ale stejně jsem nepochopil, co se jí honí hlavou, proč to dělá. A nevím to ani teď. Prostě se mi zdá, že mám jedinečnou šanci se dovědět něco, na čem skutečně záleží.“

	„Od prvního dne mi bylo jasný, že nejde jen o ni,“ řekla Lydia. „Když sis poprvé uvědomil, k čemu se chystá, měls pocit, jako bys znovu prožíval poslední den svý sestry: chvíli, kdy jsi s ní mluvil a nemohl ji zachránit. Měls pocit, že se tentokrát musíš přičinit, aby to dopadlo dobře – volit správný slova, dělat správný věci a zabránit tomu.“

	„Možná ano,“ připustil Mallon. „Ale nepodařilo se. Zbývá mi jen jedno, dovědět se všechno.“

	„Na to, co máš na mysli, jeden život nestačí. Chceš být vševědoucí. Proto lidi čtou knížky. Třeba by ses měl pustit do večerní školy nebo tak něco.“

	„Večerní škola,“ připomněl Mallon. „Tam ho potkala.“ Chvíli bylo ticho. „Co si o něm myslíš?“

	„Nic.“

	„Nic?“

	„Slyšela jsem, co řekla Sarah Carlsonová. Jedinýmu člověku, o kterým zatím víme, že ho viděl na vlastní oči, podle všeho připadal jako princ z pohádky. Musím se dovědět víc faktů, než si o něm začnu dělat svůj názor.“

	Mallon s Lydií si na losangeleském mezinárodním letišti vypůjčili auto, odjeli do hotelu Bel-Air a ubytovali se. Lydia se rozhodla: „Půjdu teď do svýho pokoje a uvidím, co se mi podaří najít na internetu. Zavolám ti pozdějc a zajdem na večeři.“ Mallon následoval hotelového sluhu do bungalovu. Vybalil svoje jediné zavazadlo, osprchoval se a šel ven.

	Los Angeles přetékalo lidmi a děsilo víc, než se mu zdálo v minulosti. Věděl, že je to známka rychle postupujícího stáří. Nedělalo z něho člověka vyloženě bázlivého, spíš neochotného snášet nepohodlí. Lidé v Santa Barbaře chodili pěšky. Tady když se chtěli dostat na místo, kde by mohli chodit pěšky a nevypadali přitom jako povaleči nebo kriminálníci, museli se nechat odvézt přes tři kilometry taxíkem za bulvár Santa Monica do nákupní čtvrti v Beverly Hills. Mallon chodil sem tam po ulicích a s předstíraným zájmem nakukoval do slavných výkladních skříní s poměrně běžným zbožím. Chodníky a čelní stěny domů byly úzkostlivě čisté a většinou bílé. Křižovatky následovaly těsně jedna za druhou, věčně by musel čekat na zelenou, a tak obcházel ve čtvercových smyčkách domovní bloky.

	Když se vrátil do hotelu, seděla Lydia u stolu ve vykachlíkované atriové jídelně a usrkávala z vysoké sklenice ledový čaj.

	Popíchla ho: „Tys snad musel urazit půl cesty do Tijuany. Těší mě, žes konečně našel cestu zpátky, protože tu za pár minutek máme s někým schůzku.“

	„S kým?“

	„S policií. Našla jsem článek v Los Angeles Times, o kterým nám říkala Sarah Carlsonová, abych se dověděla jména detektivů z oddělení vražd, co vyšetřovali tu záležitost s Romanem. Ukázalo se, že jde o člověka, s kterým jsem se seznámila, když jsem tu pracovala na jednom případu. Dělá nám obrovskou laskavost, že se uvolil sem přijít a mluvit s náma, takže platíš večeři. Měl by sis bleskem skočit pro sako.“

	Mallon šel do svého pokoje a vrátil se v jediném sportovním saku, které si s sebou z domova vzal. Když se blížil ke stolu, Lydia pohlédla doprava a usmála se. Mallon otočil hlavu, aby viděl, kdo přichází.

	Byla světlovlasá, asi pětatřicetiletá, s hrubou, světlou pletí v obličeji. Takovou pleť si Mallon vždycky spojoval s vnitrozemskými, téměř pouštními městečky, pleť, kterou příliš často spálilo slunce.

	Lydia je představila: „Tohle je Mallon, můj klient. Seržantka Angela Berwellová.“

	Podala Mallonovi ruku; očekával, že mu ji stiskne příliš silně, jak někdy mívají ve zvyku ženy v podobných profesích, překvapilo ho, že ji pouze jemně uchopila a pustila. Měla na sobě modré letní šaty s bílým květovaným vzorem a boty s vysokými podpatky, až přehnaně vysokými. Mallon viděl, jak se Lydia baví vlastním ostrovtipem, když se mu opomněla zmínit, že očekávaný policajt je žena. Mallon zabrumlal: „Dobrý večer,“ a policistka mu předvedla nádheru svých rovných bílých zubů a očí modrých jako nebe.

	Pak se obrátila k Lydii a objala ji, obě si ovšem daly pozor, aby se nedotkly tvářemi a nerozmazaly si mejkap. Když se stáhla zpátky, zaškaredila se: „Máš nádhernou kabelku, Lydie.“ Mallon se na ni podíval: malá, ničím zvláštní, černá kabelka se zipem po straně.

	„Vlastně mám přesně takovou.“

	„Skutečně?“

	Angela Berwellová přikývla: „Málem jsem si ji dnes večer vzala. Nejlepší, jakou jsem vzhledem k jejímu účelu sehnala. Ale dneska jsem potřebovala větší. Ukázala bys mi povolení k nošení zbraně?“

	„Ovšem.“ Lydia vytáhla peněženku a ukázala jí průkaz.

	„Město Stovall. Okres Kern, co?“ Vrátila průkaz zpátky Lydii a pak si spletla Mallonovy rozpaky s překvapením. „Ve většině velkoměstských okresů se nevydává povolení ke skrytému nošení zbraně nikomu, zvlášť ne v okrese Los Angeles. Takže lidé, kteří je chtějí, si zařídí trvalé místo pobytu v některém venkovském okrese a požádají o povolení tam. I když nosí zbraň tady, je to legální. Nic proti tomu nezmůžeme.“

	Mallon zdvořile souhlasil, jako by o dotyčné mezeře v zákonech nikdy neslyšel. Lydia se zřejmě rozhodla zamlčet, že s Mallonem dřív pracovali jako policejní kurátoři. Na okamžik dumal proč, ale potom ho napadlo, že vědět víc, než si lidé myslí, je výhodná pozice.

	Lydia se usmála: „Neboj se. Nemám zbraň. Jen jsem si nevyměnila kabelku, když jsem odešla z domova.“ Zasunula průkaz zpátky a pak pohlédla na Angelu Berwellovou: „Máš tu kazetu?“

	„Ano,“ přitakala. Ukázala na svou obrovitou kabelku. „Právě proto jsem si vzala takovou obludu.“

	„Nedala by sis napřed něco k pití?“

	Zavrtěla hlavou. „Ani ne. Ráda bych to měla za sebou a udělala to někde, kde si můžeme trošku promluvit v soukromí.“

	Lydia řekla Mallonovi: „Půjdem k tobě do pokoje.“

	Mallon je vedl otevřeným vchodem do vnitřní jídelny vymalované narůžovo. Viděli silně naškrobené bílé plátěné ubrusy, masivní stříbro a tiché, nenápadné číšníky. Než Mallon promluvil na Angelu Berwellovou, čekal, až projdou poklidnou zahradní cestičkou k jeho bungalovu. „Díky, že jste přišla, vážím si vaší ochoty.“

	Odpověděla: „Nedělám to výhradně z dobroty srdce. Dělám to i pro sebe. Lydia vždycky tvrdila, že je nejlepší ze všech, ale po pravdě řečeno je jen jedna z nejlepších. Nenaštvu se, jestli jí zaplatíte za objev něčeho, co jsem prošvihla, a tak vyřeší Romanův případ.“

	„Řekla vám, jak jsem se do toho zamíchal?“

	Přikývla a nespouštěla z Mallona oči. Mnoho veselí v nich nenašel. „Už jsem to zažila. Stejně jako skoro všichni, které znám. Když člověk o něco nebo o někoho přijde, nějakou dobu mu to zkrátka a dobře nejde z hlavy. Nejspíš vám moc nepomůžu: o Catherine Browardové vlastně nevím skoro nic. Prostě se připletla do vyšetřování podobně jako desítky dalších jmen. Zato o Marku Romanovi vím nesrovnatelně víc.“

	Dospěli k Mallonovu bungalovu. Mallon předešel ženy po kraji úzkého kamenného chodníčku a otevřel jim dveře. Vešli dovnitř. Mallon ukázal na pohovku a Lydia se seržantkou Berwellovou se posadily. Vzal židli od psacího stolu, otočil ji a sedl si čelem k nim. Pak se zeptal: „Noviny naznačují, že se zapletl do obchodu s drogami. Je to pravda?“

	„To zrovna ne,“ odpověděla Berwellová. „Poprvé na sebe upozornil policii při sledovačce. Protidrogová federálka měla několik podezřelých pánů pod dozorem. Agenti je točili na video a spolupracovali s městskou policií – ta prověřovala poznávací značky, identifikovala lidi, kteří se s nimi setkali, a tak podobně – a Romano se na pár kazetách objevil. Určili jsme jeho totožnost a založili mu spis. Ale nikdo na něho nevydoloval nic, co by mu tam mohl připsat, a na nahrávkách od federálů bezpochyby neprovozoval žádnou nezákonnou činnost: bavil se s lidmi v baru. Takže dokud ho nezavraždili, sešel nám z mysli.“

	„Máte sebemenší ponětí, kdo ho zabil nebo proč?“ zeptal se Mallon.

	„Člověk může s klidem zemřít jenom proto, že se motá kolem nesprávných lidí,“ odpověděla. „Lidi, s kterýma se stýkal Romano, měli za sebou zatčení za držení drog, nějaká neprokázaná obvinění z obchodu s narkotiky, pár podezření z vydírání, napadení, nějaké domácí násilí. Nešlo o jeden zločin, byl to způsob života, životní styl.“ Podívala se na něho zvědavě. „Rozumíte mi?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl. Rozuměl dokonale. Její charakteristika se hodila na většinu jeho starých klientů i všechny jejich přátele. Nastal příhodný čas, aby jí přiznal, že býval policejní kurátor, ale usoudil, že se dozví víc, když nechá vše při starém.

	„Romano se stýkal se sociální skupinou, kde se všichni navzájem trochu znali, protože chodili do stejných klubů, užívali drogy, měli rádi určitý druh aut, a tak podobně. Pokud můžu odhadnout, vyšetřování zkrachovalo proto, že se pátralo po organizovaném zločinu a všechno, co našli, bylo pár bezvýznamnejch grázlíků. Ani to nebyli muži, kdo se mezi sebou nějak zvlášť stýkal. Spíš ženský, co postávaly před zrcadly na ženských záchodcích v barech a tlachaly spolu, když si plácaly na ksichty ohromný kvanta šminek. Pokud dal některý z nich šamstr kopačky, jiná znala někoho, kdo se jí okamžitě ujal. Zvali se vzájemně na mejdany, patrně společně fetovali. Možná že pár z nich kupovalo a zpětně prodávalo malé množství drog.“

	„To je všechno?“ zeptala se Lydia. Vypadala zklamaně.

	„Není to tak málo. Někteří z těch lidí měli spojení s velkými, nebezpečnými drogovými sítěmi a někteří už měli za sebou zločin. Ale ne Mark Romano. Když jste se mě ptali, jestli vím, kdo ho zabil, musím odpovědět ano: jeden z nich. Nevím, jestli to byl někdo, koho znal a naštval se na něho, nebo někdo, na něhož náhodou narazil a znelíbil se mu. A nevím přesně proč. Odhaduju, že kvůli ženské, protože byl mezi ženami velice žádaný a žárlivost je vždycky pádný motiv. Ale někdy se stává, přestože vyšetřování probíhá předpisově a bez chyb nebo úniku informací, že to darebáci vycítí. Jestliže byl Romano zavražděn, protože nějaký syčák vytušil, že ho sledují, a nabyl dojmu, že by mohl být policejní informátor, nebyl by první ani poslední. Existují důkazy, které tomu nasvědčují. Minutu nebo dvě po zastřelení Romana vnikl vrah, nebo vrahové, do nedalekého domu a postřílel čtyřčlennou rodinu, která nejspíš viděla, co se stalo. Žárliví milenci takový věci obvykle nedělávají. Někdy začnou střílet, když se někdo objeví bezprostředně po činu – zvlášť na přátele nebo příbuzné oběti – nebo dokonce obrátí zbraň proti sobě, ale po svědcích nepátrají.“

	Mluvila tónem, který měl zřejmě Mallona přesvědčit, aby si uvědomil marnost svého počínání, ale jeho jen podnítil k větší pozornosti. „Celou rodinu?“

	„Matku, otce a dvě děti ve věku deseti a šesti let. Šlo o nejbližší sousedy, kteří byli v té době doma, a neexistuje žádný důvod, proč by je někdo měl zabíjet, kromě jediného: že viděli příliš mnoho.“

	„To je hrozný,“ řekl Mallon. Na chvíli se zdálo, že se hluboce zamyslel, pak se znovu podíval na Angelu Berwellovou a zeptal se: „Kdy přichází na scénu Catherine Browardová? Předpokládám, že jste ji po vraždě vyslýchali.“

	Angela Berwellová zavrtěla hlavou. „Ne. V době vraždy s ním už nežila. Sousedé vypověděli, že ho často navštěvovaly ženy, ale žádná u něho tehdy nebydlela. S Catherine Browardovou to skončilo a několik týdnů potom se pravidelně stýkal přinejmenším s jednou holkou.“

	Mallon se zamračil. „Nemýlíte se?“

	Zadívala se mu pevně do očí. „Vyšetřovali jsme vraždu. Fakta, která se nabízejí sama, pečlivě prověřujeme.“

	„Ptám se, protože její sestra byla očividně pevně přesvědčená, že ho pořád miluje. Řekla, že právě jeho smrt uvrhla Catherine do deprese a nikdy se už nevzpamatovala.“

	Angela Berwellová si povzdychla. „Nikdy jsem se s Catherine Browardovou nesetkala. Vyplynula na povrch až při prohlídce jeho bytu.“ Pohlédla na Lydii. „Nemyslíš, že je čas?“

	„Asi ano,“ odpověděla Lydia. Vstala a čekala, až Angela Berwellová sáhne do kabelky a podá jí videokazetu. Šla ke skříňce s televizí, zasunula kazetu do videa a spustila je. Obrazovka několik vteřin blikala a zrnila, až se projasnila a tlumeně osvětlovala místnost.

	Mallon se díval, jak do pokoje vchází mladá žena. Po několika vteřinách vstoupil do obrazu odněkud z blízkosti kamery mladý muž. Žena zhasla lampičku u postele, ale muž ji zase rozsvítil a přitiskl ženu na postel. „Chci na tebe vidět,“ naléhal. Dívka se krátce zasmála a odvrátila od něho tvář přibližně ve směru ke kameře. Nezdálo se, že by ji viděla.

	Mallon řekl: „To je ona. Catherine.“ Otočil se k Angele Berwellové „Co je to? To natočila policie?“

	Lehce zavrtěla hlavou. „Ne. Ten muž je Mark Romano. Kazetu natočil sám. Našli jsme ji v jeho bytě.“

	Mallon se pár minut díval na obrazovku. Oba už byli nazí a vášnivě se laskali. Vlna horka, která ho z toho pohledu zachvátila, mu stoupala z obou stran krku ke spánkům a do vlasů: zažíval pocity studu, vzteku, nostalgie a žárlivosti, všechny se draly na povrch v proměnlivých proporcích. Odvrátil pohled k Angele Berwellové a uviděl, že nesleduje pozorně televizi, nýbrž jeho. Zeptal se: „Nevím, jestli dobře rozumím. Natáčel na kazety sebe s Catherine. Věděla o tom?“

	Zavrtěla mírně hlavou. „Nejen ji. Mnoho žen. Na některých kazetách jsme si nebyli jistí, jestli si žena plně uvědomuje, co se děje. Všechny věděly, co dělají – víceméně – ale některé byly zřetelně pod vlivem nějaké látky. Přefotili jsme z nahrávek nejlepší portréty, jaké se daly získat, identifikovali jednotlivé ženy a položili jim pár otázek.“ Pohlédla unaveně na Lydii a obrátila oči v sloup. „Pochopitelně mu to musím říct.“

	Znovu se vrátila pohledem k Mallonovi. „Když jsme zjistili jméno Catherine Browardové, vyslechla jsem už přinejmenším dvacet z nich. Žádná nevěděla, že je natáčena, ale všechny svorně tvrdily, že šlo o dobrovolný sex. Catherine Browardová tehdy nebyla v Los Angeles, a když se vrátila, začala jsem prověřovat další stopy, takže ji vyslýchal někdo jiný, ale ve spisu se nic převratného neobjevilo. Stejně to už tehdy bylo bezpředmětné. Ženy neměly o kameře tušení, takže nahrávky nemohly být motivem k vraždě. A i kdybychom našli takovou, kterou nafetoval bez jejího vědomí nebo tak něco, přece jsme nemohli žalovat mrtvého za znásilnění.“ Podívala se znovu na obrazovku, kde spolu Catherine Browardová a Mark Romano už naplno souložili. Nejevila při tom pohledu známky rozpaků nebo studu, jen netrpělivosti. „Stačilo vám to?“

	Mallon přikývl: „Víc než dost.“

	Lydia opět vstala, šla k televizi a zastavila video. Když stiskla další knoflík, slyšeli, jak se kazeta přetáčí.

	„Její sestra je přesvědčená, že Mark byl její životní láska a že ji k sebevraždě dohnala jeho smrt,“ opakoval Mallon.

	Angela Berwellová se naklonila dopředu a poplácala Mallona po ruce. „Já vím. Je mi jasný, že to nejspíš Catherine řekla sestře přesně tak a nelhala. Když bylo všechno, jak má být, byl její jediná láska a chtěli se vzít a podobně. Ale po vyšetřování můžu s jistotou tvrdit, že by si ji nikdy nevzal. Sama se vodila za nos. Dělal to roky a roky. Využíval svého vzhledu – byl to fakt krasavec, jak jste si jistě všiml – aby sváděl ženy. A uměl se vyjadřovat velice přesvědčivě. Chodil všude, kde mohl ženy najít: do vysokoškolských kampusů, kaváren, bufetů ve velkých obchodních centrech. Získal si jejich důvěru, začaly mu věřit a pak je využil. Jednal s nimi jako s otrokyněmi, utrácel jejich peníze, jako by mu patřily. Když se jich nabažil, odkopl je. Přinejmenším ve dvou případech je postoupil jinýmu.“

	„Komu?“ zeptala se Lydia. Podala Angele Berwellové kazetu a ta ji strčila zpátky do tašky.

	Když odpovídala, dívala se na Mallona. „A jsme zase na začátku – u lidí, které vyšetřovala federálka. Zdá se, že právě z toho důvodu byl mezi těmi grázly populární. Byl člověk, který znal spousty dostupných atraktivních žen. Měl pasáckou náturu.“

	Mallon se zeptal: „A ty ženy to snášely?“

	„Některé z žen, co jsem vyslýchala, nebyly zrovna domácí puťky. V podstatě se od něho nelišily. Využívaly ho taky: na chvíli měly kde bydlet, chodily na všechny mejdany a seznamovaly se s lidma, co měli fůry peněz a ochotně je rozhazovali. Když s nima Mark Romano skončil a postoupil je většímu grázlovi, nepovažovaly to za žádnou újmu, spíš za přilepšení. Kdo má bohatší zásoby peněz a drog než chlápek, co drogy prodává?“

	Mallon zavrtěl hlavou. „Catherine nebyla ani v nejmenším taková. Proč by se kvůli takovému člověku zabíjela?“

	Rty Angely Berwellové se zformovaly do mírného úsměvu, ale oči zůstaly smutné. „Lidi jako on můžou existovat jenom proto, že některý ženský jsou nedostižné mistryně v obelhávání sebe samých. Je docela možný, že když ji napadl, řekla si, že se jen nepohodli. A když měl jinou ženu, jen chtěl, aby žárlila. Znám lidi, kteří ignorovali všechno, co bylo na nějakým kreténovi od prvního pohledu jasný, a roky truchlili pro člověka, kterýho si vysnili. Je možný, že si dokonce dávala za vinu jeho smrt. Podobné myšlenkové pochody jsou nasnadě. Když ji vyhodil, řekla si, je to moje vina. Nebyla dost hezká, nebo dost povolná, nebo mu nedávala dost peněz. A nikdy by se to nestalo, kdyby se tu noc ještě pořád těšila jeho přízni. Vůbec by nešel ven, nebo by byla s ním a vrah by ho třeba nezastřelil v přítomnosti svědka, a tak dál. Naposlouchala jsem se podobných babských žvástů celý hodiny. Možná proto se Catherine Browardová zabila.“

	„Ale nezabila se hned,“ připomněl Mallon.

	„Správně. Stalo se to asi rok po jeho smrti. Podle Lydie se potom flákala od města k městu, nic pořádně nedělala a nikde nezakotvila. Ukázala se u sestry. Což není nic neobvyklýho, poslední návštěva.“

	„Asi ne.“

	„Nepřijedou říct výslovně sbohem. Mohli by tak rodinám poskytnout vodítko. Jen se prostě jedou naposledy podívat. Někdy něco naznačí. V našem případě Catherine zřejmě přesvědčila sestru, že zvrat k horšímu se v jejím životě datuje od smrti Marka Romana. Jistě vím jen jedno. Pokud byla jeho smrt pro někoho ztrátou, pro ni tedy rozhodně ne. Rozešli se přinejmenším dva měsíce před vraždou. Nežila s ním. Nebyla ani v Los Angeles. Odjela přibližně šest týdnů předtím, než ho zastřelili.“

	„Šest týdnů před vraždou?“ zeptal se Mallon. „Určitě?“

	„Už jsem to jednou říkala,“ zamračila se. „Nevíme všechno a nikdy všechno nezjistíme. Ale co víme, je dobře prověřený. Nebyla tehdy v Los Angeles už šest týdnů.“

	„Kde žila?“

	„Na jakýmsi ranči severně od Santa Barbary.“

	Lydia se podívala na hodinky. „Dlužíme Angie dobrou večeři a rezervaci máme na osmou hodinu. Měli bychom sebou hodit, než dají náš stůl nějakýmu kongresmanovi na záchranný výpravě do Beverly Hills.“

	Mallon vstal. „Máš pravdu, Lydie. Začínám mít hlad.“ Šel ke dveřím a otevřel je, aby mohla s Angelou Berwellovou projít. Po zbytek večera byli obklopeni neznámými lidmi, a tak jen lehce a příjemně konverzovali a témata omezili na přípravu jídel, krásu hotelu a na vlídné, chladné červnové počasí ve zdejším městě. Mallon se zapojoval do hovoru, co mu síly stačily, ale čas od času si ženy povšimly, že zírá do stolu a obočí se mu krabatí přemýšlením.
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	Mallon s Lydií vyprovodili Angelu Berwellovou na konec dřevěného mostu, kam jí přistavil hotelový zřízenec auto, a pak se dívali, jak odjíždí do noci. Lydia byla vděčná, že přišla: chtěla, aby Mallon slyšel podrobnosti přímo od zainteresované policistky. Věděla, že nastane čas, kdy bude muset Angele laskavost nějak oplatit, ale považovala to za přirozenou součást svého současného životního období. Oplácela teď laskavosti jako na běžícím pásu a vyvolávala nové, aby oplatila ty, které roky dlužila.

	Velice chtěla Bobbymu Mallonovi pomoci, toužila ho odměnit, že zůstal stejně laskavým člověkem jako dřív, a najít pro něj odpovědi na otázky o Catherine Browardové. Ale teď už se zdálo jasné, co zbytek pátrání přinese. Záznam na kazetě, který právě viděla, v ní rovněž vyvolal spletitou směs pocitů, jež celou situaci ztěžovaly. Ve skrytu duše si přála, ačkoli se tomu zarytě bránila, aby Bobby nezasvětil svou pozornost výhradně mladé neznámé mrtvé ženě. Videokazeta v ní vyvolala žárlivý pocit, ale také dala dívce reálnou podobu, kterou dřív neměla. Lydii jí bylo hrozně líto. Otočila se k Mallonovi. „Pěkně depresivní příběh, co? Neřekl bys, že už víš konečně všechno, co potřebuješ?“

	Mallon se s Lydií vracel ke svému bungalovu. „Co když měla strach? Co když odjela, protože cítila nebezpečí, anebo o něm věděla, a nechtěla se dát zabít?“

	„Kdybychom věděli, proč ho zabili, byla by to možná dobrá teorie,“ pravila Lydia. „Ale lidi podle mých zkušeností zpravidla necítí nebezpečí dopředu. Pokud se bojí, tak obvykle něčeho jinýho, než by měli.“

	„Třeba byl svědkem, jak jeden z těch mládenců páchá zločin, a svěřil jí to, takže věděla, že v tom lítá,“ řekl Mallon. „Nebo bezděčně zaslechl, kam přesně a kdy přijde velká zásilka drog. Mohla zpanikařit, utéct a později toho litovat.“

	Pohlédla na něho s mírnou skepsí: „Taková věc se nedá nikdy vyloučit stejně jako všechny další báchorky, který si tady vycucáme z prstu. Ale kdyby věděla, že Romano viděl nebo slyšel něco nebezpečnýho, věděl by to taky a vzal roha. A vzpomeň si na Angie,“ připomněla Lydia, „je stokrát pravděpodobnější, že ho zabili, protože klátil něčí holku.“

	Mallon ušel ještě několik kroků a zastavil se. „Vezmi v úvahu její pozdější jednání – obecně. Možná bylo nahodilé, ale možná taky nebylo. Stěhovala se z města do města, nechala se zaměstnávat za pár dolarů a pokaždé se zničehonic sbalila a odjela. Třeba se jen toulala, ale na druhé straně přesně tak bych se patrně choval, kdybych nechtěl, aby mě našli. Tak to přece dělávali muklové na podmínce, když práskli do bot.“

	Pokrčila rameny. „Dělají to furt. Můžeš mi říct jedinej důvod, proč by neřekla sestře, že má strach?“

	„Zrovna teď ne.“

	„Můžeš mi říct jedinej důvod, proč by tak dlouho utíkala, aby si zachránila život, a pak si to zničehonic rozmyslela a odpráskla se?“

	„Ne. Možná si uvědomila, že utíká marně. Možná že existoval důvod, aby se nedala chytit živá.“

	„Viděls ji, jak jde do vody. Dávala nějak najevo, že po ní myslitelně někdo pase, nebo že má aspoň naspěch?“

	„To ne,“ připustil Mallon. „Ale odložit to nemínila ani o den.“ Zavrtěl hlavou a pokračoval v cestě. „Kdepak. Výslovně jsem se jí ptal, jestli před něčím neutíká, a popřela to. Neměla důvod, aby mi lhala.“

	„Tím si nejsem tak jistá,“ odporovala Lydia.

	Mallon odemkl dveře bungalovu a vstoupili dovnitř. „Nechápu to.“

	„Teď když jsem ji viděla nahatou, líp rozumím, čím tě posedla,“ pravila Lydia. „Od chvíle, co jsem musela protrpět tu kazetu, mám neodbytný dojem, že šlo o ženu, která měla dotyčnýho chlapa upřímně ráda. Myslím, že ho skutečně milovala, šílela po něm a určitě hltala všechno, co dělal. Sotva můžu uvěřit, že nevěděla, co je zač. Co víme dál? Můžeme si být docela jistí, že ať už Marka Romana zabili kvůli čemukoli, nevinnost to nebyla.“

	Mallon se snažil zformulovat vhodnou odpověď, ale uvědomil si, že nemá co říct. Přikývl, aby dal najevo, že slyšel.

	„Což by mohl být Catherinin důvod, proč ti neříct pravdu, proč se nerozvázat.“ Čekala a pak opatrně pokračovala: „Nechci naznačit, že se zapletla se zákonem, ale možná že ji trápilo něco, o čem nevíme. Možná jsme v jejím případě dospěli k několika falešným závěrům. Vzpomeň si, jak se chovala s tebou. Chci říct, jak hupsla rovnou do pelechu, ale ani ti neřekla svý jméno.“

	„Promiň,“ omluvil se Mallon. „Vím, že máš právo mi to připomínat, ale nelíbí se mi to. A nemyslím, že bych si o ní něco nalhával. Pořád si myslíš, že se mnou spala z nějakého skrytého důvodu, třeba pro peníze, nebo aby se měla kde schovat. Ale peníze a úkryt jsem jí nabídl už dávno předtím. Ano, spali jsme spolu a dost mě to tehdy překvapilo. Což je informace, která se sice zprvu zdá důležitá, ale nakonec není.“

	„Jak to že není důležitá?“ zeptala se Lydia.

	„Protože je mi důvěrně známá a nikam nevede. Měla k tomu komplikované důvody, ale ani jeden z nich se nestal příčinou sebevraždy – právě naopak. Sex byl možný právě proto, že sebevražda už byla jistá věc. Věděla, že jsem vynaložil značné úsilí, abych zachránil naprosto cizího člověka, a nic na oplátku nežádal. Viděla, že jsem heterosexuál ve středním věku, který žije sám a tráví sám celé dny, a usoudila, že mi nejpřesvědčivěji a nejštědřeji prokáže svůj vděk, když mě svede. Taky bych rád věřil, že nelhala a opravdu na to dostala přirozenou chuť. Protože věděla, že tu noc zemře, pomyslela si: ‚Proč ne? Co můžu ztratit?‘ a udělala to. Chápeš? Nebyly v tom zištné důvody, protože ode mě nic nechtěla – dokonce ani večeři. Sex se mnou ji nezavazoval, aby mi cokoli řekla, dokonce ani své jméno. A nic z toho nám nepoví, proč se zabila.“

	Chvíli ho pozorovala. „Ale ano. Myslím, že víme, proč to udělala: Mark Romano se s ní rozešel.“

	„To nevíme jistě,“ zapochyboval Mallon. „Jenom to, že se Mark Romano rozešel s jinýma holkama, ještě neznamená, že se rozešel s Catherine, ne? Jen předpokládáme, že se to stalo, že sestře lhala z rozpaků, nebo nalhávala sama sobě, že to nemyslel vážně a tak podobně. Co když o tom sestře neřekla právě proto, že se to nestalo, že se s ní vůbec nerozešel?“

	„Malá námitka: dala sestře nový telefonní číslo a pak další měsíc a půl předtím, než ho zabili, vzpomínáš?“

	„Jedno bylo pravděpodobně číslo toho ranče u Santa Barbary.“

	„Možná,“ připustila Lydia. „Ale v ostatních věcech, co namluvila sestře, vidím čirou iluzi. Ten chlap byl odporný individuum, který cizopasilo na ženských. Zabili ho, protože se choval jako gauner a motal se kolem gaunerů. Někoho prostě nasral. Není na tom nic tajemnýho. Ale ségře nabulíkovala, jaká to byla skvělá partie.“

	„Dovedu si představit, že sestře lhala, aby ji uklidnila a nedělala si starosti. Ale Catherine mi nepřipadala jako člověk, který by se nějak zvlášť balamutil.“

	„Dobře,“ přikývla Lydia. „V tom případě nejspíš dala přednost sebeklamu, že se k ní Mark Romano bude chovat jinak, než se choval ke všem ostatním. Řekla bych, že se nikdy přesně nedovíme, co si myslela, ale –“

	„Chápu,“ přerušil ji Mallon. „Ať už si myslela cokoli, žila s ním, což je důkaz, že si do určité míry něco nalhávala.“

	Když si Lydia sedala na pohovku, povzdychla si. „Jako expert se domnívám, že jsme dosáhli momentu, kdy výsledky začínají řídnout. Ať už příběh odstíníš, jak chceš, podstata zůstane stejná: trefila na chlapa, krasavce, který dobře věděl, jak ženy okouzlit, a zamilovala se do něho. Skutečnost, že její kazetu našli mezi dvaceti dalšíma, patrně svědčí o tom, že v jeho očích nad ostatní ničím nevynikala, a souhlasím s Angelinou teorií, že se jí nabažil a odkopl ji. Ale netrvám na ní. Ani na tom moc nezáleží. V každým případě platí, že vrah ji zbavil jeho společnosti navždycky. Což v ní vyvolalo deprese – cítila vinu, že utekla, nebo lítost, že ho nenechala, aby ji ještě víc využíval, nebo smutek, že jí dal kopačky, nebo stud, že s ním vůbec žila – a odpráskla se.“

	„Ale která varianta skutečně platí?“ ptal se Mallon. „Pořád ještě nevíme právě to nejpodstatnější.“

	„Ty jsi klient, Bobby,“ řekla Lydia. „Jsou to furt tvoje prachy a tvoje volba. Jestli chceš, budeme pátrat po odpovědi tak dlouho, dokud nezjistíme, která varianta platí, nebo nedojdeme k závěru, že je to nad naše síly. Ale jestli s tím chceš okamžitě praštit, vrátím ti z foršusu, co jsme ještě neutratili, a budeme si kvit.“

	„Chci hledat dál,“ řekl Mallon. „Mám pocit, že to ještě neskončilo, jenže nevím kde hledat.“

	Lydia vzdychla: „Jestli čekáš, že přijdeš na něco, co všechno naráz změní, co ti dá pocit uspokojení, že svět není tak zlý, máš smůlu.“

	„Nechceš tím vlastně říct, že mám smůlu, když se snažím sám sebe přesvědčit, že jsem nic neprošvihl a udělal všechno, co jsem mohl?“

	„Asi jo,“ přitakala Lydia. „Heleď, známe se hrozně dlouho, Bobby. Od začátku mi bylo nad slunce jasný že nejseš jen hejhula s pytlem peněz, kterýho popadla morbidní zvědavost ohledně nějaký mladý holčiny. Měls ji moc rád. Kdyby chtěla, patrně by tě do měsíce dohnala k oltáři. Jen ti připomínám, že ať vyšťouráme cokoliv, nabeton víme, že to nemělo šťastnej konec.“ Přimhouřila na okamžik oči a unaveně dodala: „Ale asi toho nechceš nechat.“

	Mallon přikývl. „Nechci toho nechat.“

	„Ještě se máme kde poptat. Snad bych mohla zjistit víc o těch mládencích, co se s nima stýkal Romano a měli prsty v obchodu s drogama.“

	„To se týká jeho. O ní nám to neřekne nic,“ řekl Mallon. „Musím vědět, co se honilo hlavou Catherine.“

	Lydia seděla na pohovce v Mallonově apartmá, dívala se na něho a kývala hlavou. Blíží se chvíle, pomyslela si Lydia, kdy jí nezbude nic jiného, než svého klienta pustit k vodě.

	„Asi se spojím s detektivem Fowlerem v Santa Barbaře a uvidím, jestli má pro mě nějaký novinky,“ uvažovala. „Měli možnost se poohlídnout po Catherinině bytu tady v Los Angeles a možná tam na něco narazili. Byt určitě zapečetili, ale v okamžiku, kdy sem dorazí její sestra, je po všem. Pokud něco nenaznačuje, že přece jenom nešlo o sebevraždu, všechno pustí. Sarah si nejspíš nechá nějaký rodinný památky, zbytek vyhodí a odveze sestru domů, aby ji pohřbila.“ Vstala. „Jsem grogy. Začnu s tím vším ráno a před polednem ti brnknu. A ty si mezitím nedělej těžkou hlavu. Čím víc víme, tím je jasnější, že to s tvým jednáním nemělo nic společnýho. Nemohls to zastavit, příčina byla jinde.“

	Pozorně si ji prohlédl. „Ty nemáš na mysli jen smrt Catherine, že?“

	„Mám na mysli smrt obou.“ Znenadání se naklonila blíž k němu, políbila ho na tvář, šla ke dveřím, otevřela si dveře a odešla.

	Když odjížděla od hotelu, přelétla očima adresu, kterou si dnes zapsala z počítače, a zamířila na východ po bulváru Sunset směrem k Hollywoodu. Za posledních dvacet let byla v Los Angeles mnohokrát při hledání klientů, kteří si umínili, že se vypaří. Znala dobře oblast mezi Franklinem a bulvárem Santa Monica, a když den po Catherinině smrti viděla v kabelce její adresu, pomyslela si, že zřejmě dokázala lokalizovat budovu zpaměti. Měla pravdu. Byl to jeden ze starých činžovních domů s ozdobnou fasádou z dvacátých let, který prošel v posledních několika letech renovací. Stal se z něj takřka nový třípatrový štukovaný kvádr s řadami identických balkonů a hliníkových oken, který nezapadal do okolí, stavba, která působila ošklivě i přesto, že byla jednoduchá. Lydia dorazila ke dveřím bytu Catherine Browardové krátce po půlnoci. Původně chtěla přijít později, až sousedé usnou nejhlubším spánkem, ale nakonec usoudila, že by pozdějším příchodem riskovala příliš. Jestliže ji někdo zaslechne o půlnoci, uslyší ji společně s ostatním hlukem přicházejícím z jiných míst v budově a hlukem z ulice. Ve dvanáct ji ještě můžou považovat za nájemníka, který se vrací z mejdanu. Ve tři ráno ji budou považovat za lupiče.

	Lydia s uspokojením zaznamenala, že zámky u dveří na chodbě jsou laciné typy s pěti stavítky, které běžně otvírala. Znovu zkontrolovala číslo bytu, vytáhla z podšívky v kabelce šperhák a malý francouzský klíč a začala se zabývat zámkem. Uběhlo jen několik vteřin, než vzala za kliku a vešla.

	Zavřela opatrně dveře, zamkla a stála bez hnutí, aby si její oči zvykly na tlumené světlo z posuvných skleněných dveří na balkon, a poslouchala, jestli neuslyší nějaký náznak, že na sebe upozornila. Zklidnila se, šla k balkónovým dveřím, zatáhla závěsy, rozsvítila svou malou baterku a pomocí úzkého paprsku se seznámila s interiérem. Nacházela se v typizovaném obývacím pokoji se špinavě bílou pohovkou a křeslem do páru, patrně zakoupenými v Ikei. K pokoji příslušel výklenek, který sloužil jako kuchyně, vybavený stolem a čtyřmi židlemi. Nechala chvíli světlo kmitat po kuchyňské lince a pak, aby potvrdila svou teorii, otevřela ledničku: byla prázdná. Buď sem už dorazila Sarah a všechno vyhodila, nebo si Catherine umínila, že opustí svět, aniž za sebou nechá svinčík.

	Podívala se do jedné zásuvky, aby zjistila, co v ní je, a našla stříbrné příbory a kuchyňské nože, vše pečlivě poskládané v jednotlivých přihrádkách: Catherine. Sarah by to odnesla. Lydia se začala obávat, že plýtvá časem – bordeláři a lidé, kteří neví, že brzy zemřou, nabízejí víc, než ti, kteří se chystají spáchat sebevraždu. Nechávají po sobě věci, jež odpovídají na otázky. Ale cítila rovněž jakousi provinilou úlevu: Mallonovi řekne, že riskovala obvinění z vloupání, aby se dostala dovnitř, a nakonec nic nenašla. Přemístila se do malé ložnice.

	Jako postel sloužil podstavec s matrací pokrytou prostěradlem a přikrývkou v jasných barvách, o níž tušila, že taktéž pochází z Ikey. Kromě ní tam stál malý prádelník a jednoduchý stolek se čtyřmi zásuvkami. Okamžitě zamířila ke stolku a otevřela jej, ale ještě dřív, než to udělala, věděla, že nic nenajde, že prostě prohlíží všechna obvyklá místa. Zásuvky byly necelých deset centimetrů hluboké a příliš malé, než aby se do nich vešla kýžená hromada starých dokumentů. Ve vrchní ležela pera, tužky a sponky na papír, ve druhé dopisní papír. Zbytek byl prázdný.

	Byt připomínal garsonku muže, a navíc nudného muže. Catherine Browardová byla žena, která cestovala nalehko. Nebo přinejmenším jako taková skončila. Lydia byla přesvědčená, že žádná žena tak nezačíná. Ty šťastné hromadí poklady – nábytek, kosmetiku, šatstvo, bezcenné drobnosti, fotografie, porcelán, suvenýry. Neustále své prostředí upravují, aby jim vyhovovalo ještě lépe. I když bydlí v bytě, jako je tenhle, v domě s architekturou na jedno použití, o němž každý člověk, který má trochu rozumu, ví, že se při příštím zemětřesení zřítí, i když jde o tulačky, které se stěhují každý rok, i tehdy věci schraňují. Lydia a všechny ženy, které znala, oplývaly zvlášť neochabující energií pro tuto nekonečnou a nesmyslnou činnost.

	Právě to jí u Catherine Browardové chybělo, ta energie. Ať už se jí ve skutečnosti stalo cokoli, semlelo ji to. Lydii napadlo, že při svém stěhování z města do města spíš ještě drobnosti vyhazovala. Jako prvních se patrně zbavila zrovna věcí, které by se Lydii hodily: účtenek, zrušených šeků, dopisů.

	Lydia zotvírala zásuvky od prádelníku, ale nenašla nic kromě běžného oblečení poskládaného jako na výstavu. Podívala se do skříně. Visely tam šaty poctěné stejnou péčí, boty seřazené pod nimi. Na horní poličce zavadila světlem o nějaké krabice od bot, a tak po jedné sáhla. Nezdálo se, že by v ní ležely boty, takže ji sundala a otevřela. Krabice přetékala bankovními výpisy. Podívala se na první, pak na poslední, a zjistila, že Catherinin katalogizační systém se zřejmě řídil velikostí krabic od bot. Schovávala si výpisy, dokud na ně měla v krabici místo, což mohly být přibližně tři roky. Lydia se podívala do další krabice, která byla plná zrušených šeků.

	Lydia si strčila baterku do pusy a listovala šeky k loňskému srpnu, kdy zemřel Mark Romano. Ale Catherine tu nežila už několik měsíců předtím, takže Lydia vytáhla rovněž červenec, červen a květen. Dala si svazek šeků do kabelky a sáhla pro třetí krabici. Byla plná fotografií. Nejstarší pocházely z Catherinina dětství. Pozdější snímky byly zřetelnější a barvy se postupně lepšily, jak se zdokonalovala technologie. Na některých se pitvořila jako adolescentka společně s přáteli, potom přišly fotografie ze školního plesu a Catherine jako vysokoškolačka s nějakými jinými přáteli. Lydia bez problémů identifikovala Catherininu sestru.

	Podle zšeřelé kazety poznala, že dospěla k éře Marka Romana. Prohlížela si fotografie, aby mohla zblízka prostudovat jeho tvář. Popis Sarah Carlsonové byl jen slabý odvar. Lydia pochopila, co se stalo Catherine Browardové. Tak krásnému muži nešlo odolat. I žena s pouhou špetkou představivosti by si musela vymyslet dostatek výmluv, aby se celé roky balamutila. Povzdechla si. Trampoty s příliš krásným milencem nebude mít Lydia Jean Marksová nikdy v životě. Jsou-li všichni takoví jako tenhle, je to možná dobře.

	Lydia listovala dalšími fotografiemi a nacházela stále víc snímků, kde byli Romano a Catherine společně: při plážovém volejbalu, v parku, na večírku. Instinktivně – možná proto, že o něm něco věděla, a možná proto, že se identifikovala s každou ženou, s níž se zacházelo takovým způsobem – začala Marka nenávidět. Catherine se jí líbila. Obličej měla spíš milý než krásný a tělo, které viděla na kazetě, jí připadalo hezké, ale nic, co by vyráželo dech. Catherine vypadala jako dobrá kumpánka, člověk, který umí vyprávět vtipné historky.

	Jak se Lydia probírala fotografiemi, uvědomila si, že je ospalá. Kdyby věděla dopředu, čím se bude zabývat, nedala by si v hotelu k večeři víno. Když se Markův čas naplnil, fotografie skončily. Potom si už Catherine zjevně žádnou nepořídila. Lydia si vybrala snímky, které potřebovala, a zbytek vrátila.

	Trpělivě a pečlivě prohledávala byt dál, ale zvýšila tempo. Když jí došly krabice od bot, stoupla si na židli, aby se ujistila, že jí na horní poličce nic neuniklo. Podívala se pod rám matrace, do kredence v kuchyňce. Všechno, co našla, ladilo s prořídlým, skromným ovzduším bytu: sada čtyř talířů, sada čtyř skleniček, sada čtyř kávových šálků s talířky. Další papíry nenašla.

	Lydia se naposledy rozhlédla kolem ve světle baterky a přála si, aby byl Bobby Mallon s ní a viděl byt. Možná že by pak dívce lépe porozuměl. Catherine porovnala všechno, co po sobě zanechávala, absolutně jistá, že až přijde příští návštěva, bude mrtvá. V době, kdy se s ní setkal Bobby Mallon, už nemohl udělat naprosto nic, aby cokoli změnil.

	Lydia si posvítila baterkou do kabelky a naposled ji překontrolovala. V duchu odškrtávala věci, které si nechala: slušná, jasná fotografie Marka Romana a slušná fotografie Catherine Browardové, obě z období někdy ke konci jejich vztahu; jeden ze snímků pořízených na pláži; poslední bankovní výpis z krabice od bot; svazek šeků. Ujišťovala se, že ničemu neublíží, když si ty věci vezme. Negativy k fotografiím zůstaly v obálkách v krabici od bot, z bankovního výpisu se dá pořídit kopie a šeky jsou rok staré. Je nezákonné, že si je bere, ale nezákonné je už to, že sem vnikla. Nejsou k ničemu, mají cenu jen pro někoho, kdo podrobně zkoumá smrt Catherine Browardové, a nikdo kromě Roberta Mallona se už podle všeho nedomnívá, že zbylo něco ke zkoumání.

	 

	„Tys byla u ní v bytě?“ Mallon nemohl uvěřit. „Vloupala ses tam?“

	Lydia řekla: „Vloupání je mnohem rajcovnější zážitek, než byl ten můj. Nic jsem neuloupila. Nikdo nepozná, že jsem tam vnikla, a co jsem vzala, má cenu jen pro nás.“

	Mallon sledoval Lydii, jak otvírá obyčejnou hnědou obálku a rozkládá věci na stůl u okna, vedoucího na zahrádku před bungalovem. „Tady. Podívej se,“ vybídla ho.

	Mallon si prohlížel fotografie. Na ty dvě s Catherine Browardovou se díval s bolestí. Zažíval podobný pocit, jako když se díval na snímky šťastných Evropanů krátce před druhou světovou válkou. Měli uprostřed toho veselí alespoň vzdálený pocit, že se něco blíží, nějaký neurčitý strach, že s dnešním dnem něco úplně nesedí?

	Odtrhl oči od Catherine Browardové a zaměřil se na jejího přítele. Fotografie nabízela podobu zřetelnější a jasnější než videokazeta. Romano byl vysoký, štíhlý a dobře rostlý, jeho obličej až příliš hezký, s očima až příliš velkýma, příliš dokonalý, takže skoro překračoval hranici zženštilosti. Měl vzhled, jaký se líbí adolescentním dívkám – vypadal jako chlapec, což je přesně to pravé, protože chlapci neděsí tolik co muži.

	Mallon vzal do ruky bankovní výpis. Podíval se na adresu pobočky v západním Los Angeles a viděl, že datum je staré pouhý měsíc. Leželo tam asi patnáct šeků s vypsanými částkami, které lákaly k rozluštění. Tisíc sto dolarů před koncem měsíce byl nájem, protože šlo o zaokrouhlenou sumu. Třináct set osmdesát dva dolarů a čtyřicet devět centů na třetím šeku – účet za kreditní kartu, neboť přišel prvního. Sto dvacet sedm dolarů třináct centů zaplatila zřejmě za elektřinu. Nemohl to být plyn, v létě přece netopila. Oči se mu zastavily na zůstatku, něco přes sto dvanáct tisíc dolarů. Vklad byl jen jediný: přesně dvacet tisíc dolarů prvního v měsíci.

	Lydia zřejmě pochopila jeho výraz. „Zůstatek?“

	„Tohle – a tady jediný vklad.“

	„Vklad je každý měsíc stejný. Myslím, že jde o svěřenecký fond. Dostávaly se sestrou pravděpodobně každá dvacet tisíc měsíčně. Z jejího bytu mám dojem, že moc neutrácela, takže jí zůstatek utěšeně narůstal. Myslela bych, že čas od času napíše šek a něco převede na spořitelní účet. Musela by to převést tady odtud, ale nevidím žádný záznam. Zdá se, že nebyla žádný investor: neprojevovala moc zájmu o vzdálenou budoucnost.“

	Mallon mlčel.

	„Na co myslíš?“

	„Snažím se s tím srovnat. Něco takového by mě nikdy nenapadlo. Na mladou ženu, která pracovala jako servírka, žila ve slušném balíku.“

	Lydia váhala. Nebyla si jistá, jestli má ukázat Mallonovi svůj další exponát. Věděla, že když to udělá, Mallon se znovu uchýlí k ukvapeným závěrům. Věděla také, což se zdálo na celé věci nejironičtější, že každý druhý detektiv by se nemohl dočkat, až mu svůj úlovek ukáže. Přiměl by Mallona, aby jí ochotně platil celý příští rok. Pátrat donekonečna po stále nových podrobnostech krátkého života Catherine Browardové bylo daleko snadnější, než se vrátit do kaučních záruk a začít s honičkou na dalšího agresivního pitomce, kterého se Harrymu podaří vyplatit z kriminálu. Ale Lydia nehodlala zneužít pocit viny Bobbyho Mallona. Na okamžik si toužebně představila, jak všechno vrací do obálky a říká: „Takže to je všechno. Víc po ní nezbylo.“ Místo toho sáhla do obálky znovu a vytasila se s jedním z ukradených zrušených šeků. Položila ho na stůl vedle fotografií. Zněl na čtyřicet tisíc dolarů a byl opatřen datem patnáctého července loňského roku. Stálo na něm: „Platební příkaz na účet: Bezpečná síla – škola sebeobrany“ a v záznamu na lince vlevo dole: „15. července – 15. srpna.“ Řekla: „Mám tu takový dva, oba ve prospěch školy, splatné třináctého srpna.“

	Sledovala Mallona, jak se sklání a civí na šek. Zvedl ho ze stolu, obrátil a na zadní straně četl razítkový rubopis: „Deponováno u BS – škola sebeobrany“. Banka sídlila v kalifornské Ojai. Mallon položil šek zpátky na stůl a upřel na Lydii bezvýrazný pohled.

	Napomenula ho: „Nevyvozuj z toho zbytečný závěry.“

	Mallon zvedl levé obočí. „Od patnáctého července do patnáctého srpna, Lydie. Když jí zabili přítele, byla zrovna pryč na kurzu sebeobrany. To přece nemůže být shoda okolností.“

	„Neříkám, že je to shoda okolností. Jen z toho nutně nevyplývá, že věděla o nebezpečí, v němž se údajně ocitl.“

	„Tak čeho se bála?“

	„Ani že se bála, z toho nevyplývá.“

	Mallon zvedl druhé obočí. „Čtyřicet tisíc dolarů za měsíc?“

	Lydia pokrčila rameny.

	Mallon nepovolil: „Čtyřicet tisíc dolarů a čtyři týdny v kurzu sebeobrany a ty tvrdíš, že se nebála?“

	„To není zase tak dlouho, když nemá člověk nic jinýho na práci, a čtyřicet tisíc není moc peněz, když se mu v nepřítomnosti vrátí dvacet tisíc ze svěřeneckýho fondu.“

	„Ve srovnání s mým bankovním kontem není čtyřicet tisíc taky moc peněz, ale čtyřicet tisíc dolarů je pořád čtyřicet tisíc dolarů. Mají svou objektivní hodnotu. Vím, že většina lidí musí pracovat hodně dlouho, aby je vydělala, ačkoli já ne. Vyhodit je komínem beru vůči nim jako projev neúcty.“

	„Pracovals skoro celý svůj život, vybudoval dvě firmy. Poznals to všechno už v mládí. Ona nejspíš ne.“

	„Pracovala jako servírka, ne jednou, ale několikrát v různých městech. Prvních pár šicht strávených na nohou jí muselo něco naznačit.“

	„Třeba to udělala kvůli povyražení,“ řekla Lydia. „Znáš to: vyrazit si na nějakej módní ranč s pár kamarádkama, naučit se několik chvatů džuda a párkrát si vystřelit z bouchačky do terče.“

	„To nebylo kvůli povyražení. Za čtyřicet papírů mohla jet, kam chtěla.“ Mallon se zamračil na šek. „Podle některých prožívala svou životní lásku, podle jiných zrovna dostala kopačky. Ani z jednoho nevyplývá důvod, proč by měla vyrazit na intenzivní výcvik v sebeobraně, nemyslíš?“

	„Mohla to být reakce na společenské styky jejího přítele. Třeba jí naháněly husí kůži.“

	„Takže se bála, přesně jak jsem říkal,“ trval na svém Mallon. Pohlédl netrpělivě na Lydii.

	„Tak dobře. Co si myslela, nikdy nezjistíme, když budeme sedět na zadku a fabulovat,“ řekla Lydia. „Jestli máme něco vytáhnout z detektiva Fowlera, musíme stejně do Santa Barbary. Proč nejet autem? Cestou to můžeme vzít oklikou a zavítat na školu sebeobrany. Třeba nám řeknou, co tam ksakru tropila, zatímco její přítel trčel tady na fleku a chystali se ho zabít.“
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	Najít Bezpečnou sílu – školu sebeobrany nebylo lehké. Mallon sledoval trasu na mapě a Lydia řídila. Nacházeli se přes pětačtyřicet minut severně od Ojai na klikaté silnici uprostřed přírodní rezervace Los Padres, když si všimli odbočky doprava. Jeli po boční silničce směrem na východ vzhůru do zalesněných kopců, až se vozovka zúžila na méně než dva pruhy. Na několika místech byly vedle krajnice vykáceny rovné prostory, aby se silnice rozšířila a řidič mohl zastavit a nechat předjet vozidla za sebou.

	První předzvěst, že u silnice něco sídlí, naznačoval vysoký plot z drátěného pletiva, který se objevil dřív, než si ho Mallon všiml. Mallona už prostě nebavilo dívat se doprava kamsi do mírného zalesněného svahu, ani doleva, kde neviděl vůbec nic. Chvíli upíral oči na silnici před sebou, a když znovu pohlédl doprava, zjistil, že je tam plot. Otočil se v sedadle dozadu a ověřil si, že se plot táhne do určité vzdálenosti za ně. Zprvu nevzbudil jeho pozornost, protože na vnitřní straně rostlo vysoké křoví, které prorůstalo mezi dráty, plot stínilo, tlumilo kovový lesk a rozmazávalo jeho hranice. Kotouče ostrého ostnatého drátu na vrcholu měl mimo úroveň očí a na některých místech ovíjely plot popínavé rostliny, jako by to byla pergola.

	Po chvíli přerušila plot otevřená brána. Nevisela na ní žádná cedule, jen přehnaně veliká venkovská poštovní schránka na prvním sloupu brány nesla přes šablonu nastříkaný nápis: ŠKOLA BEZPEČNÁ SÍLA. Za bránou začínala dlouhá, rovná, vyasfaltovaná příjezdová cesta. Vedla dovnitř pozemku kolem několika nízkých dřevěných budov směrem ke vzdálené stavbě, která podle velikosti a tvaru vypadala na stodolu. Na jedné straně příjezdové cesty blízko vjezdu bylo parkoviště, kde stálo asi patnáct aut, a na druhé rozlehlý přízemní ranč s exteriérem z neohoblovaných prken a velikou zastřešenou verandou nad vchodem s řadou laviček a fontánkou s pitnou vodou.

	Lydia zamířila na parkoviště a plynule zastavila mezi čerstvě natřenými bílými pruhy. Zhasla motor a otevřela dveře. V nastalém tichu zaslechli vzdálenou střelbu, rychlé bum-bum-bum. Ukázala na dlouhý, mírný svah kopce za příjezdovou cestou. „Někde támhle je asi střelnice. Puška?“

	„Nevím,“ zaváhal Mallon. „Ale spíš bych řekl, že to znělo jako pistole, ne? Možná pětačtyřicítka, nebo devět milimetrů.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ souhlasila Lydia.

	Zavřeli auto a šli přes příjezdovou cestu k nízkému ranči. Když se blížili, vyšel z domu na verandu vysoký štíhlý muž v khaki košili se zapínacími kapsami a v tmavých brýlích, jaké nosí piloti, a čekal na ně.

	 

	Výstřely přicházely z opačné strany protáhlého kopce, kde po stezce na dně vyschlého koryta opatrně kráčela mladá žena jménem Marcia Tellerová. U nohy držela hlavní k zemi devítimilimetrovou pistoli Smith & Wesson. Kombatová střelnice měla simulovat bojovou akci, ale ta měla svá pravidla. Nedovolovala náhodné výstřely, výstřely bez míření, jimiž by dala najevo, že se zbraně bojí, a kdyby náboj selhal a pistole se zasekla, musela by zastavit, padnout na břicho, vyčistit ji a teprve potom pokračovat.

	Při následujícím kroku se po její pravé straně vztyčil další terč vystřižený z lepenky do tvaru lidského torza. Sevřela zbraň do obou rukou, přikrčila se do pokleku, provrtala terč třemi ranami do hrudníku a znovu se otočila tváří kupředu. Terče s pružinovým zatížením měly vlastní podstavce, takže se daly každý den ukrýt na jiné místo. Střelmistr je spouštěl dálkovým ovládáním.

	Ušla korytem dalších třicet metrů, ostražitá a napjatá. Věděla, že první dva terče prostřílela s téměř dokonalou přesností, což ji rozdychtilo a ještě hlouběji se pohroužila do hry.

	Třetí se před ní vztyčil mírně vlevo a tak blízko, že poskočila. Když klesla na jedno koleno a dvakrát vystřelila do lepenkové hrudi, nechtěně ze sebe vydala přidušený výkřik. Vstala a zase postupovala kupředu. Třetí terč ji uklidnil. Připomněl jí, že veškerá nezbytná rychlost tkví v účelném, promyšleném pohybu: terč vyskočí, zamíříš, vystřelíš. Když sem přišla poprvé, popletla si kurz s kovbojkami a ostudně propadla. Teď se chovala klidně, rozvážně a v kurzu zářila.

	Příští léčka byla zvlášť záludná. Terč se vztyčil za jejími zády: jak mohla projít kolem toho křoví a nevšimnout si ho? Zachovala se přesně tak, jak do ní hustili instruktoři: nemotala se kolem dokola na místě, ale ukročila, vykopla druhou nohou dozadu a otočila se společně s ní, takže když se ocitla tváří v tvář terči, stála už o krok stranou. Tentokrát vystřelila příliš nízko, první rána tedy zřejmě nebyla smrtelná, ale pozdvihla hlaveň, aby to napravila. Při druhém výstřelu viděla, jak se uprostřed hlavy bez obličeje rozsvítila malá žárovka.

	Marcia si vzpomněla, že musí zopakovat předešlý pohyb, a otočila se právě včas, aby před sebou spatřila další terč, jako by se ji oba terče snažily dostat do křížové palby. Umístila do něj dvě rány a padla k zemi, aby znovu nabila. Stiskla západku, uvolnila zásobník, vytáhla ho z pažby a strčila do kapsy své plátěné vesty. Pak vložila do zbraně nový zásobník a zarazila jej dovnitř bříškem dlaně. Natáhla závěr a vpustila náboj do komory, vzhlédla, zvedla se na nohy a vykročila vpřed.

	Celkově potkala deset terčů – útočníků, nepřátel – a zdolala je všechny, jeden po druhém. Někdy, například při čtvrtém a pátém, se krátce po sobě vztyčil víc než jeden, jako když spřáhnou síly skuteční nepřátelé a využijí právě onu schopnost absolutní koncentrace, kterou tak pracně získala, aby se naučila efektivně střílet z pistole. Každému bylo zdůrazněno, že získat ohodnocení „prospěl“ znamená dostat je všechny. Nevyžaduje to právě tak skutečný boj? Minete jednoho, a zabije vás – „neprospěl“. Jiné známky neexistovaly.

	Na konci stezky se opřela zády o velký pískovcový balvan, uvolnila znovu zásobník, vyhodila z komory náboj, který tam zbyl, a pak zůstala na místě a čekala, až přijde Parish s gratulací.

	Místo něho přicházel Spangler, střelecký instruktor. Vykračoval si korytem v khaki šortkách, turistických botách a červeném tričku bez rukávů. „Slušný výkon, Marcie!“ zavolal. „Prospěla!“

	Vzhlédla od své zbraně a ostýchavě se usmála, aby skryla zklamání. „Díky, Paule,“ řekla. Zamířila pohledem za něho a těkala očima sem tam, aby identifikovala vzdálené siluety, a hledala vysokou, hubenou Parishovu postavu.

	Spangler si její výraz vyložil správně. „Michael musel před minutkou odběhnout. Zavolali mu, že máme nějakou návštěvu.“

	„Viděl, jak jsem střílela?“

	„Ale ovšem,“ přikývl Spangler. „Skoro až do konce. Mám ti vyřídit, že ti všechno řekne později.“ Pohlédl za sebe na dlouhé, klikaté koryto potoka, mrkl na hodinky a otočil se k ní. „Pojď. Podíváme se na terče.“

	Šli k poslednímu a Spangler dloubal ukazováčkem do každé díry, kterou vystřelila do figuríny. „Tady máš smrtelnou ránu, do srdce. Tahleta dole by byla hodně bolestivá a vyřadila by ho z boje, ale nezabila.“ Vytáhl z kapsy dva čtvercové kousky papírové lepicí pásky, přelepil díry po kulkách a uzdravil nepřítele, načež zatlačil kovovou tyčku, která terč podpírala, zpátky do úchytu tak, aby západka držela terč u země. Naaranžoval přes něj několik nařezaných větví, kriticky si vše prohlédl a vyrazil k předposlednímu terči.

	Na každé zastávce, zatímco flikoval a znovu napínal terč, vyhodnocoval její střelbu. „Tady toho jsi trefila čtyřikrát. Tak se mi to líbí. Tady ta rána do hlavy byla tvoje třetí nebo čtvrtá kulka. Kdybys ji nevystřelila, kdo ví? Tvoje předchozí střely mu brání, aby tě zabil, a možná vykrvácí k smrti, ale to nám přece nestačí.“ Pokračovali dál.

	„Tak tohle je trochu hubené, jen dva zásahy do hrudi, ale ne zaručeně smrtelné. Spustil jsem toho druhého, aby se vymrštil hned naproti němu a ty ses musela otočit a dostat ho taky. Na ulici, co uděláš? Oba jsou zasaženi a leží. Vrátíš se a prostřelíš hlavu prvnímu a potom teprve druhému.“

	Marcia pozorně poslouchala a mluvila málo. Spangler byl střelecký instruktor, člověk, který jim přednášel teorii a učil smíšenou skupinu mužů a žen, jak rozebrat zbraň, čistit ji, odstraňovat vzpříčené náboje a poznávat opotřebované nebo poškozené součástky. Pak je vzal na střelnici a učil je efektivně střílet. Ale z nějakého důvodu očekávala, že Parish dnes dopoledne zůstane, aby sledoval její zkušební test, a že s ní potom bude hovořit právě on. Spangler byl expert na techniku. Byl vynikající, ale ne mistr. Těšila se, že klidný, zamyšlený Parish dnes dopoledne přijde. Když nakonec nesledoval celou zkoušku, měla téměř pocit, že se nedočkala všeho, na co má za svoje peníze nárok.

	Spangler znovu napjal první terč, který zasáhla, a mrkl zase na hodinky. „Co máš dál?“

	„Asi za půl hodiny boj zblízka.“

	Spangler se zakřenil: „Pij hodně vody předem. Dnes bude vedro a tvůj žaludek neudrží tolik, kolik jí budeš potřebovat, když ji vylemtáš naráz.“ Odmlčel se a potom řekl: „Odpočiň si. Zasloužíš si to.“

	Poplácal ji po rameni a Marcia se vydala pěšky k hlavní budově. Vyprahlé hnědé kopce byly potečkované nízkými, kulatými kalifornskými duby se zaprášenými listy. Za nimi po její pravé straně se táhla lesnatá oblast, částečně ji tvořily vysoké borovice a zbytek byl hustě porostlý křovinami a listnatými stromy. Na vysokých hřebenech nad rančem, kde stromy nerostly, je mezi kameny vystřídalo několik kaktusů lopatkovitého tvaru vysokých po kolena.

	Dospěla k místu, kde začínala stezka. Tudy ji pokaždé vodili zpátky ze střelnice po skupinovém výcviku. Dnes se zarazila. Brzy má podstoupit zkoušku i v kurzu pro boj zblízka. Co když pro ni dnes chystají další zkoušku? Teď když přehnaně důvěřuje svým schopnostem a nemyslí na nic jiného než na zkoušku, kterou zrovna úspěšně složila, by nastal ten pravý okamžik. Něco takového by se od nich dalo očekávat.

	Hned jak ji to napadlo, byla si jistá. Půjde po důvěrně známé stezce patrně s pohledem upřeným na zem před sebou, aby dávala pozor na hady, a z křoví se vyřítí Debbie Craneová, asi v erárních olivově zelených kalhotách a tričku, ale z nezbytným černým pásem uvázaným kolem pasu. Praští s Marcií o zem právě tak silně, aby ji to bolelo, a vzápětí nasadí nějaký chvat, kterým ji potupně vyřadí z boje. To bude dnešní Marciina lekce z bojových umění: buď neustále ve střehu, zvlášť když procházíš po známé, předvídatelné trase. Boj zblízka nesouvisí jen s nějakým místem, tělocvičnou s žíněnkami na podlaze. To je celoživotní disciplína.

	Marcia zastavila a poslouchala. Přijdou oba, Debbie Craneová i Ron Dolan. Kdyby nepřišli oba, kdo by dosvědčil její nedbalost? Ale jestliže přijdou spolu, třeba je uslyší, jak si mezi sebou při čekání šeptají. Ne, pomyslela si. Určitě slyšeli, že střelba skončila. Se vzpomínkou na střelbu přišla hrozná myšlenka: co když je tu i Parish? Co když se vzdal pohledu na její triumf, aby mohl být na místě a sledovat její potupu a pak jí vysvětlit, jaké z ní plyne poučení?

	Co má dělat? Debbie nebyla člověk, jemuž by se mohla ubránit. Když jim něco předváděla na žíněnkách, nechávala se sice občas porazit na zem, položit na lopatky nebo blokovat, ale její pohyby pokaždé jen parodovaly velkého, nemotorného útočníka. Vždycky potom udělala něco – překvapivý převrat a skok zpátky na nohy, nebo dokonce přemet – čím třídě připomněla, že jen hrála. Někdy jim uložila opakovat nějaký kop nebo ránu pořád dokola. Zároveň začala cvičit kopy a údery nebo své vlastní sestavy ve dvojnásobné rychlosti a držela s nimi rytmus. Vyplývalo to patrně z nějaké nervní energie, z jakési nekontrolovatelné sportovní zdatnosti. Ale šel z toho strach. Kopy a údery prováděla pokaždé tvrdě a rychle a nebylo vůbec obtížné si představit, kam by zasáhly protivníka. Marcia někdy cítila v místech, na něž Debbie mířila, iluzorní bolest jako varování.

	Ron nebude tím, kdo připraví Marcii léčku, to by byl přílišný extrém. Bude svědek, a to asi dva metry vysoký a velice svalnatý. Když ho spatřila poprvé, pomyslela si, že jí jako instruktor bojových umění připadá absurdní: mohl se vůbec někdy utkat s nějakým protivníkem, kterého by jednoduše nezmlátil a nemusel přitom využívat všech těch tajných úderů a chvatů?

	Přála by si, aby se utkala s Ronem. Dal by si pozor, aby jí neublížil. Jen by ji držel rukama, aby ji měl pod kontrolou a ukázal jí, co dělá špatně. Poprvé po měsíčním výcviku si Marcia dovolila přiznat, že Debbie nesnáší. Na způsobu, jakým jednala s ženami, bylo něco nechutného. Neustále jim naznačovala, že na cestě životem využívají svého pohlaví – z lenosti, aby se vyhnuly námaze, a ze zbabělosti, aby se vyhnuly nebezpečí. Jenže ona je zde proto, aby z nich strhla masku a přinutila je podstoupit zkušenost, které se hrozí. Podívejte se na sebe a podívejte se na mě – útlý pas, oblá prsa pod sportovním tričkem, pevný, oblý zadek – nevypadám stejně žensky jako vy?

	Marcia odbočila ze stezky napravo a postupovala dubovým porostem, který lemoval borový les. Šla maximálně tiše, napínala uši, jestli neuslyší ze směru od stezky nějaké zvuky, a neustále pátrala před sebou, jestli nezpozoruje nějakou známku lidské přítomnosti.

	Dávala si pozor, aby se udržovala přibližně dvacet metrů od stezky. Zoufale si přála, aby jim plán překazila, ale stejně tak si přála, aby neminula skupinu nízkých dřevěných stavení, která tvořila hlavní část tábora. Těch několik případů, kdy se vzdálila od mořského pobřeží do kalifornského vnitrozemí, ji poučilo, že zdejší pěší turistika není stejná jako na Východě. Pustíte-li se zkratkou nebo se vzdálíte od silnice, může se stát, že byste na další narazili až po sto padesáti kilometrech… Tábor ležel uprostřed lesní rezervace Los Padres, ale když se podívala na mapu, uvědomila si, že za rezervací není obydlená oblast, jen ještě pustější divočina. Kdyby ztratila směr, neměla nejmenší tušení, jestli by ji vůbec někdy našli.

	Zachytila nalevo slabý šelest a zastavila. Otevřel se jí pohled na úzkou rokli, která přerušovala hustý porost nízkých stromů. Měla pravdu. Krčila se tam Debbie a čekala, až se k ní přiblíží po stezce. Ron Dolan šel roklí směrem k Debbie a zapínal si kalhoty. Procházel hustým křovím a Marcii bylo jasné, že se vzdálil od místa léčky, aby se v soukromí vymočil. Hluk, který vydával při návratu, Debbie očividně rozzuřil. Jednou rukou na něho mávala a ukazováček druhé držela kolmo na rtech.

	Ron se rozhlédl po stezce směrem k bojové střelnici, aby se ujistil, že Marcia není v dohledu, posadil se a se znuděným výrazem čekal.

	Marcia zůstala nehnutě stát, dokud neotočil hlavu, aby znovu zkontroloval stezku, spěšně přeběhla rokli a ponořila se do neprůhledného lesa. Když se blížila k táboru, měla povznesený pocit. Prospěla dnes u dvou zkoušek. Vynořila se z lesa mnohem dál, než předpokládala. Uvědomila si, že nemůže být daleko od silnice, protože zaslechla tichý svist pneumatik na asfaltu. Mířila za zvukem a po dosažení vysokého plotu z drátěného pletiva šla podél něj k příjezdové cestě vedoucí k hlavní budově.

	Když míjela přední verandu, vyšel ze dveří Parish, následován mužem a ženou, které nikdy předtím neviděla. Muž měl kolem pětačtyřiceti a byl opálený, jako by žil ve volné přírodě. Žena, jen o něco menší, byla rozložitá, ne rozbředlá, jako obvykle bývají ženy s nadváhou, ale mohutná, jako žena, která fyzicky pracuje – nebo možná jako policistka. Marcii napadlo, jestli to třeba nejsou noví instruktoři. Zastavila se, aby se napila z fontánky s pitnou vodou.

	Parish ji uviděl a oči se mu maličko rozšířily. Marcii bylo jasné, že ho překvapila, ale prozatím si jí nevšímal a obrátil se k muži. „Je mi to hrozně líto, samozřejmě. Z každého člověka, kterého poznáte, kterého učíte, se stává něco jako blízký přítel.“

	Žena se zeptala: „Nezdálo se vám, že se něčeho bojí, když přijela?“

	Parish opáčil: „Bojí?“ Odmlčel se a mhouřil oči do dálky, jako by si myslel, že právě tam najde minulost. „Ne, nezdálo.“ Zaostřil na muže. „Znal jste ji, pane Mallone. Budila ve vás dojem, že má strach?“

	Muž, kterého oslovoval jako pana Mallona, odpověděl: „Ne. Ale říkám si, že mladá žena by stěží podobným způsobem mrhala časem a penězi, kdyby k tomu neměla pádný důvod.“

	Parish na něho zamyšleně pohlédl. „Řeknu vám důvod. Studenti sem zpravidla nastupují proto, že se chtějí naučit něco nového. Prakticky všichni v dospělejším věku už v životě hodně dosáhli, někteří v podnikání, několik z nich v umění. Takový člověk pracuje celý svůj život mimořádně tvrdě, aby byl lepší než konkurence, ale co je ještě důležitější, aby byl lepší, než byl včera. Když dosáhne prvotního cíle – má úspěch – nezastaví se. Nevyvolávají to okolnosti, jde o vnitřní potřebu. Je jedno, jestli ho potkáte v Catherinině věku nebo v sedmdesáti, je to pořád tentýž typ člověka.“

	Návštěvnice naléhala: „Nemyslíte, že musí jít o něco specifičtějšího, když zaplatí takovou spoustu peněz?“

	„Naši hosté patří k elitě, k lidem zvyklým na určitý standard. Životní podmínky jsou zde úmyslně prosté, ale vybavení je drahé.“

	Žena se nevzdávala: „To musí, za víc než tisícovku denně.“

	Její neústupnost Parishe viditelně překvapila. „Věnujeme našim studentům maximum osobní péče. Nevedeme tu jen nějaký hotelový ranč s programem. Usilujeme o výuku v oboru, který je těžké správně pochopit, a pokud se nevyučuje pod nejpřísnějším dohledem, může být hrozně nebezpečný.“ Zamířil očima k muži, ale cestu nedokončil. „Promiňte,“ omluvil se Parish a zvedl ruku. Rychle vklouzl po bok Marcii, naklonil se k ní a zašeptal: „Tudy se nechodí ze střelnice. Něco se tam stalo?“

	Marcia se rošťácky usmála a zavrtěla hlavou: „Řekla jsem si, že půjdu zpátky jinudy, jen protentokrát.“

	Parish roztáhl pusu do úsměvu a sevřel jí rameno. „Správný instinkt. Výjimečný. Promluvíme si o tom později.“ Pohlédl na hodinky. „Máš nejvyšší čas, abys to stihla do tělocvičny před nimi.“ Lehkým poklepáním na rameno ji poslal dál po příjezdové cestě.

	Když vyrazila k tělocvičně, zaslechla, jak Parish říká: „Omlouvám se, že jsem vás nepředstavil, ale v nejvyšší možné míře dbám o zachování soukromí a anonymity svých studentů. Kde jsme to přestali?“

	Jen co Marcia zmizela za zatáčkou, rozběhla se. O pět minut později už pohodlně ležela na tlusté žíněnce a soustředěně pozorovala střešní trámy podobné jako ve stodole. Vtom zaslechla, jak se otevírají dveře. K nohám jí přistoupil Ron Dolan a podíval se na ni. Setkala se s jeho pohledem a viděla, že se usmívá. Když odcházel, Marcia se posadila. Za ním vešla tiše do dveří Debbie. Postavila se stranou vedle vchodu a se svými plnými rty, na něž byla tak hrdá, stisknutými do úzké, bledé linky Marcii pozorovala.

	Marcia jí několik vteřin pohled vracela, oči rozšířené falešnou nevinností a očekáváním. Nakonec Debbie promluvila: „Blahopřeju. Začínáš mít ponětí, o co tu jde. Pojď, trochu se rozcvičíme, než dorazí ostatní, a začneme.“


11

	Když zbytek hostů odešel spát do svých chatek, nechali oheň v krbu vyhasnout, ale ve chvíli, kdy se Parish otočil k Marcii a začal mluvit, viděla v jeho očích odraz řady žhavých uhlíků. „Než půjdeme do terénu, je nesmírně důležité, abys pochopila, jak lov probíhá, jaké mají všichni úkoly.“ Parish seděl na tvrdé židli s rovným opěradlem, přesně stejné jako Marciina, s koleny tak blízko, že se jí mohl téměř dotknout. Když mluvil, naklonil svůj opálený obličej dopředu a světle hnědýma očima na ni hleděl bez hnutí a bez jediného mrknutí. Někdy měla dojem, že objevila v jeho vyjadřování slabounkou stopu po cizím přízvuku, a za cizí manýru považovala i tohle. Američan by mezi ně postavil stůl, který by neměl jiný účel než stát mezi nimi.

	„Budeš lovit úplně sama, ale s tebou půjde tým lidí, kteří se postarají, abys lov bezpečně a úspěšně dokončila.“ Odmlčel se a během druhé pauzy nabyla přesvědčení, že ji pozoruje, aby se ujistil, že správně slyšela a pochopila každé slovo tak, jak je myslel. Bylo to další znamení, jen slabý náznak, že není rodilý anglický mluvčí a nemá jistotu rodilého mluvčího, jestli použil správná slova a správně je vyslovil. Použil je i vyslovil dokonale.

	Parish poprvé odvrátil pohled a krátce se podíval na Emily Lyonsovou. „Tvůj stopař bude Emily. Bude dělat přesně to, co to slovo znamená. Půjde napřed a najde cíl. Až ho najde, dá znamení skupině, že může začít. Zůstane na scéně a cíl bude držet v dohledu.“

	Marcia pohlédla na Emily Lyonsovou, která přikývla a věnovala jí krátký, věcný úsměv. Byla asi třicetiletá, malé postavy, měla černé kudrnaté vlasy, bělostnou pleť a pevné tělo, které naznačovalo, že v mládí cvičívala gymnastiku. Její krásný obličej vzbuzoval v Marcii žárlivý a méněcenný pocit, díky němuž se zase cítila hloupě. Snažila se s tím přestat a nevnímat ostatní ženy takovým způsobem. Soutěží snad proboha s Emily Lyonsovou o Michaela Parishe? Sotva. Kývla na Emily Lyonsovou a obrátila se zpátky na Parishe – právě včas, aby viděla, jak ukazuje na další ženu v místnosti.

	„Mary bude tvůj zvěd.“

	Druhá žena působila na Marcii, pokud je to vůbec možné, ještě děsivěji, protože Mary O’Connorová byla atraktivní podobným způsobem jako Marcia. Byla vysoká, štíhlá, vysportovaná a měla dlouhé rezavé vlasy, které dostávaly v prudkém slunečním světle jahodovou barvu. Marcia v sobě potlačila myšlenky na Mary a soustředila se na Parishe.

	„Ale všechno začíná u stopaře. Stopař ti najde cíl a okamžitě dá znamení hlavní skupině. Zatímco se hlavní skupina blíží, stopař zůstává v blízkosti cíle. Musí mu být pořád v patách, vědět přesně, kam míří. Zodpovídá za něho od začátku do konce. Když cíl zavětří nebezpečí a vezme do zaječích, zůstává mu na stopě. Když klient vystřelí a pouze ho zraní a cíl nepřestává utíkat, stopař jde po něm, dokud ho nedostane. Pokud je to jen trochu možné, nespouští ho z očí. Rozumíš?“

	„Ano,“ přitakala Marcia.

	„Dobře. Teď přichází na řadu hlavní skupina. Má za úkol přivést lovce – tebe – do těsné blízkosti cíle, abys měla čistý, ničím nezakrytý výhled a aby tvůj výstřel bezpečně zabil.“

	„Hlavní skupina? Kolik lidí?“

	„Obvykle se skládá jen ze zvěda a profesionálního lovce. V případě tohoto lovu je zvěd Mary. Zůstává kousek stranou, aby mohla vše sledovat, a řeší každou vnější okolnost, která by mohla překazit lov. Když je cíl evidentně na místě, kde se na něho dá pohodlně vystřelit – řekněme sám uprostřed louky – ale pak se nečekaně objeví několik lidí, kteří jdou na piknik, a postaví se ti do cesty, musí to vyřešit zvěd. Nejsnadněji to pochopíš následovně: stopař zodpovídá za cíl a zvěd zodpovídá za místo – odhaluje a odstraňuje vnější problémy. Hlídá.“

	„A co profesionální lovec?“

	„Tentokrát to budu já,“ řekl Parish. „Mou jedinou zodpovědností je klient, amatérský lovec. Zůstávám s tebou za všech okolností. Pomáhám ti najít nejlepší možné postavení. Vybírám vhodnou zbraň, konzultuji celkovou situaci se stopařem a zvědem, a když dostanu signál, že je všechno v pořádku, dávám ti povolení ke střelbě.“

	„Už to chápu,“ ujišťovala ho Marcia. „Stopař vyráží první, najde cíl, načež zavolá nás ostatní. Zvěd postupuje odděleně, zkoumá území a my dva postupujeme společně.“

	„Přesně tak,“ přikývl Parish. „Chce to trochu trpělivosti. Necháváme stopaři a zvědovi veškerý čas, který potřebují, aby našli cíl, zvážili podmínky a dali nám znamení. Až když je všechno ideální, vyrážíme do akce.“

	Pozorně se na něho zahleděla. „Ale vy tam nebudete jenom proto, abyste dal povolení ke střelbě, že ne?“

	Parish jí na okamžik pohled vrátil. „Ne. Profesionál zodpovídá za klienta, člověka, který mu za lov zaplatil. Někdy klient zvedne pušku a ztuhne. Někdy se prostě lovná zvěř nespokojí s jednou ranou a nezemře. Někdy uteče, nebo dokonce zaútočí. Každý savec útočí jen tam, kde mu hrozí nebezpečí. Ne na stopaře, ani zvěda, které už viděl a považuje je za neškodné. Klient nebývá na takové věci zvyklý a může zaváhat. V tom okamžiku musí profesionální lovec cíl zneškodnit, aby klientovi neublížil.“ Parish se usmál. „Nic takového se obvykle nestane. Ale systém umožňuje lovecké skupině pružně reagovat na všechny problémy, které přicházejí v úvahu – hlavně si s nimi dělat starosti – a klient se může bez omezení koncentrovat na čiré potěšení ze zážitku.“

	„Zní to velice… působivě,“ řekla Marcia. Nevěděla, jestli použila zrovna ten správný výraz, ale žádný jiný ji nenapadl. Chtěla, aby věděl, že je dostatečně inteligentní, aby ho pochopila, a že právě ona nebude jedním z těch, kteří se složí, kteří se zapomenou krýt a nebudou mít kuráž vystřelit, nebo se tak roztřesou, že nic netrefí.

	Parish pokračoval: „To je základní lovecká skupina. Za náročných podmínek můžeme lidi doplnit. Obyčejně to bývají další zvědové, ale když je potřeba zvláštní vybavení, můžeme zabezpečit i jednoho nebo dva nosiče. Základ je stejný. Ve stopadesátiletém období, co se loví velká zvěř v Africe a Indii, se tahle metoda široce používala a s překvapivě malými variacemi platí na stovky různých druhů. Což naznačuje, alespoň mně, že využívá primární přirozené aspekty veškerého vědomí, které se vyvinulo na této planetě. Funguje na základě zranitelnosti oběti vůči útoku, který přichází z několika stran, a zvláštní schopnosti dravců – lvic, vlků, lidí – lovit koordinovaně. Oběť je zmatená a dezorientovaná, ale lovci jsou smělejší, rychlejší a přesnější.“

	Parish se opřel o opěradlo židle a vášeň ho opustila. Jeho tělo ostentativně znehybnělo a uvolnilo se, jak si Marcia všimla už dřív, když občas odpočíval během prvního měsíce, který strávila v táboře. V určitých obdobích života by ji jeho vzhled a způsob, jakým se pohybuje a chodí, fascinoval. Věděla, že vztah, který má s oběma ženami, Emily Lyonsovou a Mary O’Connorovou, je mimo jiné i sexuální. Nebyla dost trpělivá, aby přesně zkoumala, jak k tomu došla, ale protože neměla v úmyslu se s tím nikde šířit, neobtěžovala se s důkazy. Prostě to věděla. Jednou bude bojovat, aby byla třetí. Ale ne teď. Mezitím ho neustále pozorovala a myslela nikoli na to, že chce být s ním, ale že chce být jako on.

	O něco později si uvědomila, že přesně tak se chovají obě ženy. Chodily jako on, ale zvláštním způsobem, jako je tanečnice zrcadlovým obrazem svého partnera: on zakročí, ona předkročí; on se otočí, ona se otočí. Emily a Mary se navzájem velice lišily, ale pohybovaly se jako jeho sestry. Nežárlila a netoužila po něm. Toužila jenom, aby se na nějaký čas mohla stát lovcem jako on.

	Podvolila se vnitřnímu popudu. „Kdy půjdeme? Ráda bych šla co nejdřív.“

	„Já vím. Takový přístup oceňujeme.“ Pohlédl na Emily a Mary. Obě přikývly, významně se usmály a přitom z něho nespouštěly oči. Na ni se vůbec nepodívaly. Měla dojem, že k ní cítí pohrdání, pohrdání, které pociťuje žena k možné soupeřce, založené spíš na rivalitě než na jejích skutečných vlastnostech. Bylo jí to jedno a necítila k nim proto odpor. Jen v duchu zaznamenala, že pokud to bude možné, odvedou svou práci bez chybičky. Za žádnou cenu nechtěly ztratit jeho důvěru.

	Parish řekl: „Zítra půjdeme z cvičných důvodů na lov.“

	 

	Probudila se ve své chatce před svítáním – s matným vědomím, že se něco stalo a že musí okamžitě vědět, co to bylo. Rychle se posadila a v nehybné tmě v rohu pokoje uviděla vysokou, tichou postavu. Marcia se prudce nadechla, neschopná pohybu, srdce jí poskočilo a znovu se rozbušilo. „Co je?“ zachraptěla.

	Mary O’Connorová přistoupila blíž. Vlasy měla pevně stažené dozadu. „Je čas. Vstaň a obleč se. Čekáme venku.“ Načež se otočila, otevřela dveře a vyšla do tmy.

	Marcia se posadila. V tlumeném světle, které dovnitř padalo oknem, viděla, že Mary má na sobě turistické boty, khaki šortky a tričko; rychle si tedy zapnula podprsenku a oblékla se stejně. Pak vyšla ven.

	Mary O’Connorová s Michaelem Parishem stáli velice blízko u sebe ve stínu chatky – blíž než bývají lidé zabraní do práce – a šeptali si. Marcia lehce zakašlala, aby se ujistila, že o ní vědí. Mariin stín se oddělil od Parishova a tiše odplul vzhůru vyprahlým úbočím. Parish se přiblížil.

	Marcia se zeptala: „Co se bude dít?“

	„Co jsem vysvětloval včera v noci,“ odpověděl. „Emily šla napřed na pár slibných míst a stopuje. Až najde srnce, dá znamení Mary, zvědovi, aby nás přivedla.“

	Marcia zahlédla na vrcholku kopce klečící postavu Mary O’Connorové: s jednou rukou přes břicho, loktem druhé se o ni opírala a držela u ucha malou vysílačku.

	„Tady máš.“ Parish zdvihl pušku, které si nevšimla a která stála opřená o stěnu chatky, a podal ji. Když přejela rukama po pažbě a lučíku, prsty ji identifikovaly jako jednu z pušek značky Remington Model 710.30.06 s ruční závěrovou mechanikou, s nimiž cvičila na střelnici. Zaměřovač dnes chyběl. Zdálo se, že Parish sleduje její ruce. „Pokud jde o hledí, použij tovární nastavení. S muškou v zářezu půjde rána přesně tam, kam zamíříš.“

	Marcia viděla, jak se Mary náhle vztyčila. Jedenkrát mávla dlouhou paží, otočila se a zmizela za hřebenem kopce.

	„Jdeme,“ řekl Parish. „Našla ho.“

	Asi minutu nebo dvě šli mlčky, dávali si pozor, aby nešlapali na větvičky a neuvolňovali kameny, až dosáhli vrcholku kopce. Parish šeptem přerušil ticho: „Teď se připrav, že budeš zabíjet. Částečně se to týká očí. Částečně pocitu, který ti proběhne tělem, když vystřelíš. Všichni velcí savci jsou si hodně podobní. Míříš na orgány, o nichž vnitřně tušíš, že jsou nezbytné k životu: hlava, srdce, plíce. Tady a tady.“ Marcia cítila, jak jí pokládá ruku ze strany na hlavu, pak na žebro a přitom se jí lehounce zespodu otírá o pravé ňadro.

	Pokračovali v chůzi. Marcia držela pušku šikmo před sebou s levou rukou na předpažbí, druhá svírala plastovou pažbu hned za pouzdrem závěru. Čas od času sklouzla prstem před lučík a dotkla se pojistky, nebo posunula ruku dopředu a sáhla na závěr. Trénovala, aby se ujistila, že všechno ve tmě ovládá, a aby měla jistotu, že nic nepokazí nebo nezaváhá.

	Jak šli, obloha se začala měnit, světlo zmodralo a věci se zaostřovaly z temných skvrn do pevných obrysů a potom do trojrozměrných tvarů. Ale až za další půlhodinu začaly staré, složitě tvarované duby získávat svoji tmavozelenou barvu a šalvěj a husté křoví zesvětlaly do šedé a hnědé.

	Vzápětí si všimla, že se Parish nedívá na ni, ale nalevo za ni, a tak sledovala jeho pohled a uviděla, že se Mary O’Connorová opět objevila. Dala Parishovi nějaký další signál paží.

	Parish zastavil, dotkl se Marciiny ruky a zašeptal jí do ucha: „Je přímo před námi ve volném prostoru u úzkého říčního koryta. V období sucha tam bývají kalužinky, z kterých pijí. Až přijdeme na dohled, bude se pohybovat směrem doleva. Miř kousek před něho. Máš jen jednu ránu. Připrav se.“

	Zvedla páčku závěru, natáhla ji dozadu, zatlačila dopředu a dolů, aby zasunula náboj do komory, odjistila pušku ukazováčkem pravé ruky a pomalu postupovala kupředu. Věděla, že Parish nejde vedle ní, ale několik kroků nalevo za ní, načež zmizel tak daleko vzadu, že se ocitl zcela mimo dohled a doslech, mimo dosah. Stáhl se. Pokud se dívala jen před sebe a uši měla vyladěné na oběť, cítila se, jako by byla sama.

	Stoupala po mírném svahu a prohledávala krajinu. Spatřila za kopcem první vrcholky z dlouhé řady dubů a uvědomila si, že zřejmě lemují koryto. Když dosáhla hřebene, přikrčila se, položila se na břicho, začala se plížit a dávala si pozor, aby nevystrkovala hlavu nad nízký porost. Postupovala kupředu, dokud pod sebou neměla výhled na pruh zeleně rostoucí napříč hnědě zarostlou plochou.

	Uviděla srnce. Stál naprosto bez hnutí se vztyčenou hlavou a stříhal ušima, oči na pozadí žlutohnědé srsti jako veliké černé kuličky. Na okamžik ji naplnilo radostí a vděkem, že se může dívat na tak nádhernou divokost, že dosud existuje. Ale už z prvního pohledu bylo jasné, že je neklidný, nervózní. Otočil se čelem doleva.

	Ohnula levý loket, opřela pušku o levou dlaň a upřela pohled přes zářez v hledí po modročerné hlavni na mušku zbraně. Srncovy kyčelní svaly se náhle smrštily, zadní běhy pokrčily a Marcii bylo jasné, že musí vystřelit okamžitě.

	Viděla a cítila, jak se hladká, nádherná hruď roztáhla, přesunula mušku uprostřed zářezu na místo, kde podvědomě tušila bijící srdce, a stiskla spoušť. Puška jí tvrdě kopla do ramene a do tváře a rána jako by ji udeřila zároveň přes uši i do žaludku. Najednou stála a upírala pohled směrem k říčce, ale srnce neviděla. Vykročila dopředu, ale ruku jí zadržel pevný stisk. Otočila se. Vedle ní stál Parish. Vzal jí pušku z ruky.

	Daleko vlevo viděla Mary O’Connorovou, jak běží plnou rychlostí z kopce k říčce. V další vteřině uviděla Emily Lyonsovou, která se vztyčila uprostřed nějakého křoví na protějším kopci. Měla také pušku. Někam ukazovala.

	„Rychle,“ řekl Parish a dal se do běhu.

	Marcia vyrazila vpřed a nechala se nést svahem kopce. Po pár krocích se zapřela patami, aby zastavila, a pak se rozběhla pružnými skoky přes planinku. Když byla u koryta – jen úzkého příkopu s několika bahnitými kalužinami – uviděla ho. Přistoupila blíž, ale Parish jí znovu sevřel ruku.

	„Nechoď před něho. Někdy vstanou a utečou.“

	„Je… naživu?“ zašeptala.

	„Pojď sem,“ řekl. Přitáhl ji blíž k sobě. Stála šikmo vpravo za srncem. Viděla, jak se jeho hrudní koš zvedá a klesá, a slyšela hluboké supění. Na čumáku zvířete a na zemi byla krev. „Vidíš tu krev – jak je červená – a ty bubliny? Zasáhlas plíce. Možná i trochu škrábla srdce, takže by nejspíš nakonec stejně dodělal.“

	Marcia vzhlédla od srnce a viděla, že se k ní blíží Mary O’Connorová, zvěd. Marcia se otočila na Parishe, který kývl na Mary.

	Mary sáhla dozadu za sebe, zvedla tričko a vytáhla pistoli, uchopila ji za hlaveň a namířila pažbou k Marcii. „Chceš to udělat sama?“

	Marcia se podívala na Parishe. „Ano,“ přitakala. „Asi bych to měla být já.“

	Parish zůstal chladný, nepřesvědčený. Nepřikývl a ani jinak nedal najevo, že souhlasí, pouze se podíval na hodinky. Na okamžik ho nenáviděla. Chtěla, aby to udělal sám. Má povinnost to udělat. Ne, nemá. Vzala si pistoli. Nespouštěla z ní pohled, aby se nemusela dívat na pohrdavý výraz ve tváři O’Connorové. Zamířila na srncovu hlavu těsně za uchem a vystřelila.

	Zvuk pistole jí nepřipadal hlasitý a pak si uvědomila, že jí výstřel z pušky ohlušil. Viděla, jak srncova noha reflexivně vykopla, ale byl mrtvý. Obrátila pistoli pažbou dopředu a podala ji zpátky O’Connorové. „Díky,“ řekla a dívala se jí přitom na čelo.

	O’Connorová schovala pistoli a zase přes ni přetáhla tričko. Vtom se objevila Emily Lyonsová.

	Parish Marcii pochválil: „Slušná rána. Pokaždé když složíš srnce první ranou a nemusíš se vláčet po celém božím světě a stopovat ho, zatímco krvácí k smrti, je to slušná rána.“

	„Co s ním budeme dělat?“

	„Pověsíme ho za nohy na některý z támhletěch stromů a vyvrhneme ho. Vrátíme se pro náklaďák a než srnce odvezeme domů, vyteče z něj krev. Potom tělo zpracujeme, něco necháme v lednici na dnešní večeři a zbytek zmrazíme.“

	Prohlížela si srnce. „Zblízka vypadá větší.“

	Podíval se také. „Není nejhorší.“ Připadalo jí, že vědomě, záměrně uhýbá před tím, co měla zjevně na mysli. „Na tyhlety kopce je to docela slušný kus.“ Sundal si ze zad batoh a vytáhl nylonové lanko. „Nepustíme se do toho? Který bude nejlepší, Mary?“

	„Hned támhle je dub se silnou vodorovnou větví,“ řekla a ukázala.

	Uvázal lanko kolem zadních kopýtek a dovlekl mrtvolu ke stromu, přehodil lanko přes větev a zvedl srnce ze země hlavou dolů. Uvázal volný konec lanka kolem kmene a pak vytáhl z batohu dlouhý nůž s pevnou čepelí. Podíval se přes rameno, aby se ujistil, že se Marcia pořád dívá, zabodl nůž do slabin a s nepatrným pilováním načal první dlouhý řez směrem dolů do středu hrudního koše.

	Marcia se postavila vedle něho a sledovala ho, protože jí došlo, že kdyby se nedívala, stejně by ji k tomu vybídl. Obě ženy, Mary a Emily, odešly do tábora a odnesly pušky. Nepromluvila na něho, ani se na nic neptala, protože všechno bylo jasné. Věděla, proč sem musela přijít za úsvitu a lovit s nimi. Věděla, proč chtěli, aby poznala, jaké to je, když zabije. Teď pozorovala Parishe, jak dokončuje řez a vytahuje ze zvířete vnitřnosti, a bylo jí jasné, proč to nemohl být králík nebo něco takového. Chtěli, aby zabila dospělého samce.
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	Marcia seděla za stolem naproti Michaelu Parishovi a pila sodovku. Toužila se napít pořádně, něčeho silnějšího, ale když si Parish objednal sodovku, neměla na výběr. Neobjednával za ni a Marcia si nevzpomínala, že by někdy říkal něco o alkoholu. Ale věděla, že bude-li se chovat úplně stejně, zvládne všechno, co ji čeká, mnohem snadněji. Uměla vycítit, co muži očekávají, a ráda se tomu podvolovala, protože nikdy nevěděla, co okolnosti skutečně vyžadují, a takhle to bylo rychlejší a spolehlivější. Musela se spolehnout na svoji ostražitost a nenápadné mimikry, které využívala celý život. Mohla se o ně opřít, protože nevyžadovaly žádné úsilí.

	Zneklidňoval ji. Otáčel se sice tváří k ní, ale oči měl zaostřené na bod za jejím levým ramenem, jako by byl lstivý nepřítel, který vidí, jak se jí někdo krade za záda, a nechce, aby si toho všimla. Jejich konverzace ten pocit ještě umocňovala, protože jí jen ponoukal, aby mluvila sama, zůstala klidná a nedělala si starosti, zatímco znovu a znovu zaostřoval na Mary O’Connorovou, která seděla v boxu o deset metrů dál.

	„Chodila jsi sem často, kdyžs pracovala ve Washingtonu?“

	„Ne,“ odpověděla. „Je tu hezky, ale nejčastějšími zákazníky jsou zdejší hoteloví hosté. Myslím, že jsem tu byla snad dvakrát, jen abych se setkala s mimoměstskými klienty, kteří tady bydleli, a přiměla je, aby si něco naoko přečetli a potom to podepsali.“

	„Naoko přečetli?“

	Přikývla a všimla si, že se zase dívá za ni. Řekla: „Ano. Nikdo nedokáže jíst a přitom podrobně studovat právní dokument, když právnička sedí naproti přes stůl a pořád se ochotně nabízí, že všechno nejasné vysvětlí. Kdyby právnička skutečně chtěla, aby tomu rozuměli, poslala by jim papíry předem. Takže všechno čtou jen naoko, aby právničce zaimponovali, že umí rychle číst a okamžitě všemu rozumí. Ale rozptyluje je jídlo a navíc je to obtěžuje, protože chtějí jíst, ale nemohou, a hrozí, že jim jídlo vystydne, nebo je odnese číšník. Musí poslouchat, co právnička říká, aby ji neurazili, nebo si nemyslela, že jsou hloupí. A dávají si záležet, jak působí na okolí.“

	„Jak na ně působí?“

	„Sebejistě. Ješitně. Mají strach, že se něčím pokecají. Říkají si, působím na neznámé okolí jako důležitý člověk, když studuji smlouvu při obědě, nebo na ně působím jenom jako nevycválaný hokynář?“

	„Dávají si taky záležet, jak působí na právničku?“

	„Samozřejmě.“

	„Když jsme spolu mluvili dřív, měl jsem dojem, že nesnášíš, když se s tebou jedná jinak než s muži,“ řekl Parish. „Ale z tvého vyprávění vyvozuji, že využíváš svou sexuální přitažlivost, abys druhou stranu zmátla při podpisu smlouvy.“

	Tvář jí potemněla. Cítila v týlu horkou vlnu rozhořčení. „V tom je rozdíl. Využívám ji, protože je moje. Moje,“ opakovala. „Ne jejich.“

	„Když firma přijímá právníka, nepřijímá ho se vším všudy?“

	Sledoval ji teď velice pozorně. Přála si, aby se znovu podíval na O’Connorovou. „Jak v čem,“ řekla pevně.

	„Vzdělání? Spisovný projev a dikce?“

	„Ano,“ přikývla. „Takové věci.“

	„Chování?“

	„Ovšem, ale –“

	„Hlas?“

	Probodla ho pohledem. „S jistým omezením. Když váš mluvený projev ostatní popuzuje a nejde o důsledek nějaké vrozené vady, bude pravděpodobně legální, že vás nepřijmou.“

	„A když máš příjemný, melodický hlas, který muže přitahuje, bude legální, že ti to připočítají k dobru, ne? Když jdeš před soudce a porotu, tak ten hlas jistě využíváš.“

	„Tam přece nejde o mě.“

	„Samozřejmě že jde,“ trval na svém Parish. „Co tvoje oči a vlasy? Tvá pleť?“ Usmál se. „Tvá postava?“ Zřejmě si uvědomil, že se ho chystá přerušit, a tak se přestal usmívat a začal mluvit rychleji a vážněji: „Třeba si tvoje firma nechala vypracovat studii o reakcích poroty na skupinu právníků. Slyšel jsem, že existují firmy, které takové průzkumy dělají.“

	„Existují,“ konstatovala.

	„Takže si třeba něco takového nechali udělat a zjistili, že reakce poroty na atraktivní ženu jsou příznivější než reakce na ošklivou. Nebylo by od firmy hloupé, kdyby takovou přijala a nasazovala ji na obtížné případy?“

	„Proč se mě snažíte rozčílit? Myslíte, že se tu zhroutím, nebo co?“

	„Ne,“ odporoval Parish. „Moc rád bych věděl, co si myslíš. Je pro mě důležité, abych ti rozuměl.“

	Srdce se jí podivně rozbušilo a Marcia se za to v duchu proklela.

	Ale Parish pokračoval: „Jsi mimořádně atraktivní.“

	Obrátila oči v sloup a vydechla přes zuby: „Nechme toho.“

	„Nechci tě urazit,“ řekl. „Je to přednost – obrovská – a tys mi ukázala, že si ji uvědomuješ, alespoň za určitých okolností. Jestliže dokážeš zmást člověka u oběda, dokážeš přesvědčit klienta, aby si tě najal. Dokážeš okouzlit porotu, přimět soudce, aby se ti snažil pomoct. Připadá mi to jako dar, jako když se narodíš inteligentní, zdravá, silná. Krása – sexuální přitažlivost – se vlastně skládá právě z těchto vlastností.“

	„Kam míříte?“

	„Máš všechny ty přednosti, ale stěžuješ si. Dávalo by víc smyslu, kdyby si stěžoval někdo, kdo je nemá.“

	Marcia přimhouřila oči. „Když vyhraju, lidi si pomyslí, že jsem házela očkem po soudci. Když mě povýší, lidi si pomyslí, že jsem se na to místo dostala přes postel, nebo prostě že můj šéf doufá, že se mu za tu laskavost odvděčím. Ať udělám, co udělám, nikdy mi neuznají, že jsem se o to zasloužila svou prací. Je to fér?“

	„To je nesmyslná otázka,“ řekl Parish. „Pravděpodobně se dá rozpoznat, která advokátka vyhrála případ, i když je součástí troj– nebo čtyřčlenného týmu. Ale nedá se, ani ona to nedokáže, definovat přesně, jak vyhrála: jaký podíl na vítězství měla chladná logika jejího projevu a jaký podíl její přitažlivý zjev. Ve většině případů to bývá obojí.“ Odmlčel se. „Férovost přichází na řadu na jediné úrovni – jestli je dostatečně odměněna za to, že k vítězství využila všeho, co měla k dispozici.“

	„Ale součástí odměny by měl být i respekt. Člověk by neměl vyhrát a pak cítit, že jím ostatní pohrdají.“

	„V takové situaci nikým nepohrdají. Jediný záporný cit je v takovém případě žárlivost,“ přesvědčoval ji. „Ženy mají pocit, že sis nezasloužila, co ti bylo dáno. Muži vidí, že máš mocné kouzlo, které je pro ně nedostupné.“

	„Co mám, to jsem si zasloužila.“

	Pohlédl na ni s udiveným výrazem, ale neřekl nic, čím by jí oponoval. Znovu zaostřil pohled jinam a Marcii bylo jasné, že se opět dívá na Mary O’Connorovou. V první chvíli se jí ulevilo. Ale po nějakém čase si uvědomila, že jí rozhořčení nedovolí, aby téma opustila. Musela jeho argumenty vyvrátit.

	„Tak dobře,“ souhlasila. „Řeknu vám, co je nefér. Podstoupila jsem přijímací pohovor s vysokými šéfy a kladli mi těžké otázky. Přijali mě, a pokud vím, neměla jsem žádné zvláštní výsady. Pracovala jsem tři roky stejně tvrdě jako všichni ostatní. V té době jsem si myslela, že jsem se stala důležitou součástí týmu. Věděla jsem některé věci, které ostatní nevěděli, měla zkušenosti, které byly jiné než jejich, byla jsem ochotná obětovat stejně tolik úsilí jako všichni, abych případ vyhrála. Když jsem se dověděla, že všechno je jinak, prodělala jsem šok. Tak nečekanou dávku reality jsem nikdy předtím nedostala. A víte co? Neřekla jsem si: ‚Nemají pravdu.‘ Řekla jsem: ‚Samozřejmě.‘ Nikdy předtím se mi nic podobného nestalo, ale zdálo se mi to úplně normální, jako by se to stalo už stokrát. Zatrpkla jsem, ale nezatrpkla jsem na svět, ve kterém žijeme. Zatrpkla jsem proto, že jsem ztratila radostnější, lepší, férovější svět, který jsem si představovala a v němž jsem žila dřív.“

	„Co ses dověděla o reálném světě?“

	„Že je tvrdý, nelítostný.“

	„Proč?“

	„To musí člověk studovat stejně tvrdě, jako jsem studovala já, a pracovat tentýž počet hodin, ale taky se musí snažit, aby byl atraktivní. A nesmí se zdráhat, aby toho využil: může být jen hezký nebo ošklivý, ne někdo, kdo odmítá být jedním i druhým. A musí si velice dobře rozmýšlet všechno, co dělá, včetně sexu. Musí se správně rozhodovat, s kým bude spát, ale také s kým nebude spát. A musí být velice opatrný, aby mu nedal najevo, že ho odmítl definitivně, že s ním nebude spát nikdy, protože pak by ho přestal hýčkat a začal ho trestat. A…“ Hlas se jí vytratil.

	Když přestala mluvit, Parish se na ni ostře podíval. Začala znovu: „Nečekala jsem to. Z náhlého popudu jsem se zapletla s jedním šéfem. Davidem. Byl na mě zlý. Skončila jsem s ním. Dal mi jasně najevo, že nemám na výběr. Bála jsem se, ale strach z něho byl silnější než strach z vyhazovu. Tak mě nechal vyhodit. Řekla jsem, že se nevzdám, a oni vyrukovali s osobním spisem plným negativních posudků. Na schůzce s nejvyššími šéfy mi jeden z nich vytkl: ‚Máte rozkladný vliv. Debaty o tom, s kým se vyspíte nebo nevyspíte, zaberou spousty zúčtovatelných hodin. Jako právník nejste tak dobrá, abyste ušlý zisk vynahradila. To není nikdo.‘“

	Parish se opět podíval za ni. „Je čas.“ Vstal, pohlédl se přes rameno a viděl, že O’Connorová má u ucha mobilní telefon a vychází z restaurace směrem k hotelové recepci. Marcia se otočila k Parishovi, ale Parish už mířil ke dveřím, které vedly zahradou na ulici.

	Následovala ho. Uspěl. V průběhu celého čekání ji nutil mluvit, přinutil ji mluvit o nespravedlnosti, aby se bolest vrátila, až ji nenávist bodala jako dýka. Viděla, jak se Michael na ulici přiblížil k Mary, která mu něco říká. Mávl rukou na taxík, a když zastavil, Mary nastoupila. Parish zamířil zpět k Marcii. „Je v jednom baru v Georgetownu. Jmenuje se U Handela. Bylas tam někdy?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„Fajn.“ Vzal ji za ruku, podíval se na hodinky a vedl ji k zastávce metra. „Pojedeme metrem.“

	Na zastávce v Bethesdě sledovala Marcia Parishe, jak přistupuje k jednomu z velkých automatů na jízdenky u paty dlouhého eskalátoru, mačká knoflíky se značkou plus a minus, dokud nezvolí správné jízdné, dává do automatu bankovku, bere jízdenky a drobné. Myslela si, že všechno bude zařizovat sama, protože právě ona žila dřív ve Washingtonu. Ale Parish se podle všeho vyznal všude a věděl, jak to chodí. Zopakoval celý proces ještě jednou. Čtyři jízdenky? Zpáteční, samozřejmě. To by ji nenapadlo.

	Postavili se blízko kolejiště a sledovali, jak se rozblikala světla zapuštěná do dlažby a signalizovala, že vlak se blíží. Vlak jim zastavil u nohou, prošli dveřmi a posadili se vedle sebe na jednu z oranžových umělohmotných sedaček v přední části vozu, ale nemluvili. Mrzelo ji, že už nepatří k lidem, kteří pravidelně přicházejí sem na stanici, nastupují do vlaku a odjíždějí do práce.

	Snad všichni ve washingtonském metru nosili na šňůrce kolem krku plastikovou propustku. Stala se symbolem společenského postavení, který zavedli státní zaměstnanci a který se rozbujel. Jako každý takový symbol měla i propustka opačný účinek. Marcia vždycky nosila hebký kostým šitý na míru a nikdy si v metru nesedala, aby si jej nezmačkala. Právní zástupce od Spailera, Creedena a Westa přece nenosí něco tak obyčejného jako bezpečnostní propustku, stejně jako ji nenosí vysocí vládní úředníci. Cítila, jak se jí vztekem mocně sevřel žaludek.

	Pohlédla na Parishe, který nehnutě zíral před sebe s prázdným výrazem a dokonale uvolněným tělem. Právě kvůli němu dnes večer zažívala tak trpké pocity. Připomněl jí minulost a s každým novým krokem se jí teď vracely důvěrně blízké vjemy, které necítila už víc než rok a chyběly jí.

	Vibrace vlaku podzemní dráhy, které vnímala pod nohama, jí připomněly, že už jím nikdy nepojede – určitě ne elegantně vystrojená na cestě do své krásné kanceláře v Georgetownu. I zašlý hotel nedaleko zastávky v Bethesdě v ní vyvolal nostalgický pocit. Přemýšlela, jestli Parish o všem nevěděl už předtím, než se jí zeptal.

	Jízda trvala jen dvacet minut a s každou krátkou, důvěrně známou zastávkou cítila, jak v ní vztek nabírá na síle. Zničili jí život. Nerada připustila, že nejvíc ji žere právě způsob, jakým se jí nezadržitelně zhroutil celý systém falešných představ. Ale každý jistě chápe, že takové iluze potřebovala. Rovněž si uvědomovala, že miliardy lidí v minulosti žily a zemřely a podobné iluze jim zůstaly. Proč o ně připravili zrovna ji?

	Na střední škole strávily s několika spolužačkami hodiny debatami o neodpustitelném hříchu, takovém, který se nedá smazat pomocí rozhřešení. Většina soudila, že je to čarodějnictví. Marcia si myslela, že když někdo připraví druhého člověka o víru. Co ty debaty vyvolalo? Ach ovšem. Hawthorneova povídka, kterou četly ve třídě. V dívčí škole se nic neomezuje na pouhé filozofické spekulace, situace tam bývá složitější. Čarodějnictví získalo přívrženkyně proto, že se jedna dívka dostala do sporu se dvěma dalšími, pálila u sebe v pokoji svíčky a hrozivě je přitom zaklínala. I na Marciin názor měly vliv vnější okolnosti. Tanya Holbrooková předtím pobouřila několik spolužaček, které ji pak v průběhu debat dlouze častovaly postranními pohledy, protože nazvala znovuzrozené křesťany „znovuzblbělými“.

	Když však Marcia vyrukovala se svou tezí o víře, neměla na mysli Tanyu. Myslela například Hitlera, který spáchal něco tak příšerného, že člověk, který toho byl svědkem, musel konstatovat, že svět je nesnesitelný a představa o milosrdném Bohu směšná.

	Blížil se Farragut North a vlak zpomaloval. Vstala. Parish zůstal sedět, dokud nezastavili, a potom se k ní připojil. Když se posuvné dveře otevřely, šli k pojízdným schodům a nechali se vyvézt na I Street.

	Večer byl vlahý, ale zrovna začalo pršet. Marcia se kvůli drobnému, vytrvalému dešti, díky němuž se ulice okamžitě blýskaly předními i zadními světly aut, držela u domovních zdí, aby se mohla schovávat pod markýzami a arkýři.

	V úseku I Street, který procházeli, bylo několik starých, tichých, příjemných hotelů a restaurací a spousta obchodů, kde se prodávalo vycizelované drobné zboží jako třeba hodinky, a také řada kanceláří, kde se obchodovalo s neviditelným zbožím, například s turistickými zájezdy a investicemi. O dvě ulice jižním směrem ohraničovala úhlopříčná Pennsylvania Avenue rušnou, uspěchanou zónu, kde si Marcia malý, tichý bar nedokázala představit. Nikdy nebyla v podniku, kde toho člověka Emily Lyonsová vystopovala, přestože zdejší část Washingtonu mockrát důkladně prochodila, když tady žila. Člověk nemusí být pryč dlouho a okolnosti se začínají měnit. Míst, o něž se mohly opřít vzpomínky, zbylo málo.

	Nároží, kam se blížili, její dojem potvrdilo. Otevřeli tam bar, který v době, kdy tady pracovala, neexistoval. Přepadla ji dosud neznámá, bodavá lítost. Nemohla si vzpomenout, co v těch místech bylo dřív. Nedokázala si vybavit žádný obraz z minulosti, viděla jen okna a dveře lokálu, který by s klidem mohl stát na křižovatce v Cincinnati nebo Philadelphii.

	Zpomalila a začala pozorovat Parishe. Strčil si do pravého ucha sluchátko a při chůzi poslouchal. Napadlo ji, že vypadá jako agent tajné služby, s tím tenkým drátkem tělové barvy, který vede k jedinému sluchátku, a v nepromokavém plášti, který může zakrývat zbraň. Dnes večer zakrýval dvě: jeho a její.

	Řekl: „Podle Emily sedí v boxu s nějakou ženou. Musíme počkat.“

	Zamračila se, načež se lekla, že ji při tom přistihl.

	„Trápí tě to?“ zeptal se. Byl dotěrně zvědavý, až voyeurský.

	„Ta žena?“ zeptala se. „Věřte mi, nežárlím. Jen mě otrávilo, že to zdržuje. Prostě mi překáží, nic víc.“

	„Emily říká, že to nebude trvat dlouho.“

	„Co nebude trvat dlouho?“

	„Před chvílí dojedli večeři a pustili se do pití. Jeden z nich bude brzo muset na záchod.“

	„Co se bude dít potom?“

	Ale Parish si místo odpovědi zakryl rukou volné ucho, poslouchal zprávu ve sluchátku, přikyvoval a usmíval se. „Přípravy skončily. Co tvoje?“

	Přikývla: „Moje taky.“

	Obešli budovu dozadu a zastavili na kraji dlážděného průjezdu, kde stál kontejner na odpadky. Viděla zadní vchod, který vedl do krátké chodbičky s telefonním automatem a záchodky. Parish si rozepnul plášť, sáhl do vnitřní kapsy a podal jí zbraň. Byla to devítimilimetrová poloautomatická pistole, stejná jako ty, s nimiž cvičila na ranči. Cítila, že ji Parish pozorně sleduje, takže všechny nezbytné kroky prováděla obezřetně a efektivně. Zkontrolovala pojistku, aby se přesvědčila, že je zajištěná, uvolnila zásobník, aby si ověřila, že je plný, a pak ho zastrčila zpátky do pažby, až zacvakl. Natáhla závěr, aby zarazila do komory první náboj, a odjistila. Podívala se mu do očí a neuhnula. „Mám pádné důvody,“ řekla.

	Na tváři se mu objevil široký, pobavený úsměv. „Chtít je jediný důvod, který potřebuješ.“

	Znovu si zakryl ucho. „Takže žena vstala a míří k ženskému záchodu. Mary jde za ní, aby ji tam zdržela. Emily právě přichází k jeho stolu. Říká mu, že ji ta žena požádala, aby mu vyřídila, že ho nutně potřebuje venku. Vypadá to, že přichází. Ano. Připrav se. První, kdo vyjde z těch dveří, bude Emily. Rozumíš mi?“

	„Ano. Rozumím.“ Držela zbraň za zády, jak ji učil, ne v kapse, kde by se mohla zachytit za podšívku a odkud se navíc nešikovně vytahuje. Dveře se otevřely, vyšla Emily a vstoupila do kruhu světla z lampy nad vchodem. Nepodívala se jejich směrem, nýbrž širokým, pomalým obloukem obešla dveře a držela je otevřené.

	Muž, který z nich vyšel, byl David. Rozhlédl se kolem a hledal svoji novou přítelkyni. Vypadal dobře. Zdálo se, že shodil čtyři nebo pět kilo, a vlasy měl teď na spáncích maličko šedivé. Dobře mu padly k tmavošedému obleku.

	„Davide,“ řekla. „Tady jsem.“

	Otočil hlavu, uviděl v šeru ženskou siluetu, zamířil k ní a pak se zastavil. Zřejmě ji poznal po hlase. Zpola se otočil, ale Emily zavřela dveře a opřela se o ně.

	Zvedla zbraň plynulým pohybem kolem těla do výšky ramen. David odstrčil Emily stranou a chtěl zatáhnout za dveře, ale když je Emily zavírala, zaklapla zámek. Vyřítil se na Marcii a Marcia vystřelila. Zbraň se při zpětném nárazu o několik centimetrů zvedla, ale Marcia ji znovu ustálila a vystřelila podruhé, potřetí do jeho prsou. Nemířila přesně, seděl teď na zemi. Viděla díru v obleku kousek pod levým ramenem – ne v srdci – a další uprostřed břicha. Tiskl si obě ruce k ráně do břicha a obličej se mu zkřivil do zubaté grimasy. Věděla, proč ji přiměli, aby zabila srnce. Jejich hluboká, omračující agónie vypadala přibližně stejně.

	Parish ji vyzval: „Marcie, nezbývá nám moc času.“

	Marcia se postavila nad Davida a upřeně mu pohlédla do očí. Chtěla mu říct něco, co by ho bolelo víc než kulky a dalo mu na srozuměnou, že si nic jiného nezasloužil.

	Zaslechla za sebou kroky. Na levém okraji periferního vidění se jí objevil Parish, vytáhl zbraň, přidržel ji Davidovi u spánku a prostřelil mu hlavu. Tělo se skácelo bokem na chodník, jako kdyby je srazil vítr.

	Pak ji Parish popadl za ruku a spolu s Emily se pustili dlouhými kroky po I Street směrem na západ. Parish měl mnohem delší nohy než Marcia a pohybovali se tempem, které ji nutilo k poklusu, pokud chtěla udržet krok. Věděla ovšem, že ji zakrývá pláštěm, takže společně vypadají jako kterýkoli jiný pár, který v dešti spěchá domů.

	Najednou byli opět v podzemí na stanici metra a nastupovali do vlaku. „Dveře se zavírají,“ pravil konejšivý automatický ženský hlas a byli pryč. Posadili se vedle sebe. Poprvé pohlédla Parishovi do tváře, ale zřejmě nevěděl, že se na něho dívá. Odvrátila pohled do okna a upírala oči do tmy v tunelu.

	V posledním okamžiku to ještě vylepšil. Poznala to z Davidovy tváře. V té době ho už dvakrát nebo třikrát zasáhla a měl bolesti. Ale když se Parish vynořil ze stínu s pistolí v ruce, viděla, že se jeho výraz změnil. Právě tehdy pochopila.

	Civěla pitomě dolů na Davida a snažila se přijít na správná slova. Slova! Ale potom si všimla jeho očí. Věděl, co se Parish chystá udělat, a nic jiného mu v tu chvíli nepřipadalo důležité. Vytušila, že David někde hluboko v nitru chová dobře skrývanou naději, že to všechno přejde: přijede sanitka, odveze ho do nemocnice a chirurgové ho zachrání. Nějak to přežije. Celou dobu, co sledoval Marcii, jak nad ním stojí a nemůže se rozhodnout, jestli má říct „Nenávidím tě“ takovým či onakým tónem a „Nic jiného sis nezasloužil“, si myslel: „Brzy zmizí, protože musí, a já se z toho vylížu. Budu žít.“ Ale když viděl, jak se k němu blíží Parish s pistolí, cítil mnohem víc než jen bolest, kterou mu způsobila. Davidovy oči říkaly: už vím, že jsem dospěl k naprostému konci. Nebude sanitka, ani chirurgové. Prostřelí mu mozek.

	Dokonce i srnci lépe porozuměla. Jsou-li zranění, nejsou nebezpeční proto, že by se pokoušeli bojovat. Chtějí vstát a utéct. Pořád mají naději. Parish vzal Davidovi naději.

	Marcia byla zničehonic hrozně unavená. Měla pocit, jako kdyby vůbec nic nevážila, ale sotva dokázala zvednout ruku.

	„Tak co?“ ozval se Parish.

	Zvedla hlavu a podívala se na něho.

	Zeptal se: „Očekávalas něco jiného?“

	„Ano.“

	„Ale zklamaná přece nejsi.“

	Podívala se na svoje ruce. Ke svému překvapení je nezatínala v pěst, ani se netřásly. Klidně jí odpočívaly v klíně, prsty trochu baculatější, než by si představovala, nehty příliš krátké, než aby byly skutečně elegantní. „Nejsem,“ zavrtěla hlavou. „Nic lepšího jsem si nemohla přát. Prostě jsem se neuměla rozhodnout, jak všechno skončit. Ale vy jste to věděl. Skončil jste to perfektně.“
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	Když Lydia přivezla Roberta Mallona ze školy sebeobrany domů do Santa Barbary, bylo už pozdě odpoledne. Zastavila auto na příjezdové cestě, ale nevypnula motor. Mallon se zeptal: „Nezůstaneš?“

	Lydia odpověděla: „Ne. Vrátím se do Los Angeles, budu se tam pár dní poptávat a uvidím, jestli schrastím někoho, s kým bychom si mohli promluvit. Zavolám ti hned, jak někoho najdu. Mezitím se ohlas Diane a dej jí vědět, že jsi doma. Mohl se na tebe vyptávat Fowler.“

	Mallon se vrátil ke svým každodenním zvykům. Dopoledne se procházel po pláži. Od Catherininy smrti se vyhýbal místu, kde ji vytáhl z vody, takže teď obvykle chodil na konec State Street a sledoval pobřeží směrem k Montecitu. Pokaždé když se vrátil domů, šel okamžitě do kuchyně, aby se podíval, jestli žárovka na telefonním záznamníku bliká, ale vždycky svítila bez přerušení.

	Osmý den zazvonil telefon, a když zvedl sluchátko, uslyšel Lydiin hlas: „Bobby?“

	„Ano, Lydie.“

	„Jsem zrovna v autě, ale chtěla jsem ti říct, že zítra mám schůzku s jistou osobou, a myslela jsem, že bys možná chtěl být u toho.“

	„Kdo je to?“

	„Žena, která je znala oba. Chvíli mi trvalo, než jsem ji našla, protože se od té doby několikrát přestěhovala, ale právě jsem s ní mluvila a dohodly jsme se, že se setkáme v jednu hodinu v baru na bulváru Abbota Kinneyho ve Venice. Nemusíš se rozhodnout hned. Budu tam v každým případě.“

	„Asi bych rád šel s tebou. Díky.“

	„Musím tě ovšem varovat. Nemůžu zaručit, že skutečně přijde,“ řekla Lydia. „Občas se prostě neukážou a navíc si musíme uvědomit, že nejsme její kurátoři, a když se jí na něco zeptáme, nemusí vůbec odpovědět.“

	„Máš adresu toho baru?“ zeptal se Mallon.

	„U sebe ne. Asi bude nejlepší, když přiletíš pravidelnou dopolední linkou. Jedno letadlo sem letí kolem desátý. Vyzvednu tě na letišti a pojedeme tam společně.“

	 

	Žena byla nápadně vyzývavá, ale ne tak, aby Mallonovi připadala krásná. Měla trojúhelníkovitý obličej a veliké tmavé oči jeho horní část neúměrně rozšiřovaly. Nos, u kořene široký, se jí zužoval do špičky, rty jí podle Mallonova názoru upravil plastický chirurg, aby byly plnější, a pod nimi měla drobnou špičatou bradu. Používala příliš tmavé oční stíny, oční linku přehnaně silnou a černou a rtěnka jí tvrdě kontrastovala s pletí. Obtažené kalhoty a tričko bez rukávů zavázané na zádech se objevily ve výkladech obchodů, pokud Mallon věděl, až tento měsíc, ale jako oblečení pro dívky, které jsou o trochu mladší a určitě hubenější. Zřejmě je považovala za součást své osobnosti, neustále na ně myslela, dotýkala se ho a upravovala. Díky tomu na ně začal myslet i Mallon.

	Seděli u stolu nedaleko oken s vyhlídkou na bulvár Abbota Kinneyho. Mallon by byl raději, kdyby se setkali o pár ulic blíž k moři a mohli se dívat na ně. Z oken padal dostatek světla, aby dobře viděla na fotografie, které Lydia uzmula v bytě Catherine Browardové. Žena na ně úkosem pohlédla a přistrčila je směrem k Mallonovi. „Jo,“ přikývla. „Znala jsem v podstatě jen Markieho. Ta holka s ním nechodila dlouho. Je taky mrtvá?“ Zatímco čekala na odpověď, našpulila své dokonale kontrastní srdíčkovité rty.

	„Je,“ přitakala Lydia. „Spáchala sebevraždu.“

	„Aha,“ řekla žena bezbarvě. „Viděla jsem ji jen párkrát.“ Což mělo zřejmě vysvětlit, proč ji to ani v nejmenším nevzrušovalo. Pak dodala: „Vzpomínám si, že jsem tehdy dělala na klipu k prvnímu cédéčku Alien Steam, takže to bude… tak dva roky zpátky.“

	„Promiňte,“ zarazil se Mallon. „Dělala na klipu?“ Nehrál svůj údiv. Nepoznával ji. Jen si uvědomil, že před ním utrousila nějaké impozantně znějící jméno. „Vy jste muzikantka?“

	Lydia ho opravila: „Slečna Gracelyová v tom klipu tancovala. Viděla jsem ho. Byla hlavní tanečnice, vážně.“ Otočila se k ní. „Seznámila jste se s nimi na nějakém večírku?“

	Přikývla, vzala svou sklenici, donesla ji k ústům a zatvářila se překvapeně, že je prázdná. Mallon mávl na barmana. „Ještě třikrát, prosím.“ Znovu obrátil pozornost k ní. „Je mi jasné, že se vás tehdy policie příšerně naotravovala, když se na tohle všechno dokola vyptávala, ale nemohla byste nám o tom večírku něco říct? Kde probíhal?“

	„Začalo to v tanečním sále hotelu Millefleurs. Juan-do Ward byl už tehdy mrtvej, ale firma pozvala na slavnostní večer k vydání jeho posledního cédéčka z branže snad všechny, co měli ruce a nohy. Získala jsem tam hodně kšeftů. Pozdějc se do sálu nahrnulo tolik lidstva, že se někteří začali přesouvat na různý jiný místa. V hotelu byly vyhrazený dvě apartmá, někteří šli do kanceláří firmy a v jednom klubu vzniklo cosi jako mejdan po mejdanu. Alien Steam měli limuzínu a jezdili jsme z místa na místo.“ S tou vzpomínkou se uchechtla. „Nikdo neuměl pořádně otvírat flašky se šampáněm, takže furt stříkalo všude po oknech a po sedadlech a pochopitelně taky po nás.“

	Mallon přikývl s porozuměním, které necítil. Byla osůbka s očividnými půvaby, ale cenila si jich až příliš. Jeho neoslňovaly, ani mu nebránily v nelichotivých myšlenkách. Řekla: „Vzpomínám si, jak jsem si poprvé všimla Markieho v jednom z těch apartmá. Byl fantastickej. Ty oči, ten výraz ve tváři.“ Maličko se obdivně zatetelila a potom se zjevně vrátila do současnosti, kde byl mrtvý a k ničemu jí už nebyl. V obličeji se jí náhle objevila nuda. Pak si všimla, že dorazila další plná sklenice, a ožila. „Stál u baru. Šla jsem k němu a zeptala se, jestli by nemohl přemluvit barmana, aby mi namíchal kosmopolitan. Byl tam se dvěma klukama od Done Deal – Fredem Howardem a Mickeym Dillem – ale já jsem ho prostě musela vidět zblízka. Zabral na mě. Chtěl vědět, jak se jmenuju, a mý telefonní číslo. Dala jsem mu ho, ale pak přišla tahleta holka.“

	Lydia ukázala na Catherininu fotografii na stole. „Tahleta holka?“

	Del Gracelyová přisvědčila. „Byla asi na záchodě. Když se vrátila, nepřestávala jsem do něj dělat, protože by mě ani ve snu nenapadlo, že by s ním mohla chodit. Byl neuvěřitelně krásnej. Ona byla… Měla takový hnědý vlasy tenký jako nitky a trochu nanicovatej ksichtík. Docela slušnou figuru, ale proboha, ta cimra byla plná ženskejch, vedle kterejch vypadala… Prostě jsem si myslela, že Markie je z branže a ona je jeho agent, nebo že patří k firmě a tak. Měla slušný šaty – hodně drahý – ale připadalo mi, že musí bejt něco takovýho, protože jinak nebyla dost hezká, aby tam byla.“

	„Představil vás navzájem?“ zeptala se Lydia.

	„Samo. On prostě nikdy nevypad z role, nikdy nezapomněl jméno druhýho člověka, na každou ženskou se vždycky díval, jako by zrovna ona byla ta pravá a on sem zaskočil akorát proto, že si říkal, co kdyby tu na ni narazil. Řekl: ‚Tohle je Cathy‘ a pak ‚Tohle je Del Gracelyová‘. Usmála jsem se na ni, jak nejroztomilejc jsem uměla, poněvadž jsem byla přesvědčená, že jde o někoho z firmy.“ Její myšlenkový pochod nabral jiný směr. „Asi v tý době mě zaznamenal Irwin Rogow. Všimla jsem si, že po mně pošilhává, a šla jsem k němu, abych se s ním seznámila. Mejdan se zase začal stěhovat a my teda taky.“

	„Ale s Markem Romanem jste se neviděla naposled,“ konstatovala Lydia.

	„Viděla jsem ho mockrát. Tak dvakrát do měsíce, dokud neumřel.“

	„A co Catherine Browardová?“

	Vypadala překvapeně. „Jo tak, já myslela samotnýho. Viděla jsem ji potom akorát jednou. Bylo to v jakýmsi klubu. Byli jsme zrovna s partičkou lidí na odchodu, poněvadž se chystal čoch u Wilfreda Fillmorea v Malibu.“

	Mallon věděl, o koho jde. Byl to basketbalista, který býval v přestávkách mezi sezónami většinou zatčen za nějaký zločin, pak bylo obvinění staženo nebo zmírněno na méně závažný přestupek.

	„Stáli s Markem na parkovišti. Měla jsem dojem, že se už rozešli, ale asi mi to naznačil on, takže to nejspíš ještě nebyla pravda. Zrovna se hádali.“ Odmlčela se, podívala se z okna a upíjela ze sklenice.

	Jak Mallon čekal, až položí sklenku a bude pokračovat, napjaly se mu svaly, ale Del zřejmě nabyla dojmu, že jim už řekla všechno, že těch několik málo slov vyjeví Mallonovi a Lydii bezezbytku vše, co viděla a slyšela. Položila sklenku před sebe a s očekáváním na ně pohlédla.

	Lydia se naklonila kupředu. „Vzpomínáte si na něco z té hádky – co říkali?“

	Vypadala překvapeně. „No pochopitelně. Chtěla k němu blíž, aby mohla mluvit potichu, ale on ji odstrčil, takže přidala na hlase a slyšela jsem každičký slovo. Tvrdila, že jí vzal nějaký prachy a že se nic neděje, ale měl by se vrátit domů. Ignoroval ji a nasedl do auta. Cítil se trapně, protože mu to auto zrovna přivezli a my všichni ostatní jsme na svoje ještě čekali. Strčila ruku do okna a vyškubla mu klíčky. Vylezl z auta a chtěl jí klíčky sebrat, ale nedařilo se mu to. A mezi tím vším stojíme my ostatní kolem a čekáme, až nám přivezou auta, abysme mohli jet na mejdan. Lidi začínali mít kousavý řeči a smáli se. Tihle hoši byli důležití lidi z vysoký společnosti, kterejm by Mark rád zaimponoval. A holky byly… víte, takovíhle hoši se nevyskytujou s druhořadejma holkama. Všichni se smáli a on vypadal kvůli Cathy jako blbec. Popadl ji za ruku, jenže ona si zatím klíčky přehodila do druhý. Řekla, že si musí promluvit a že ho nenechá odejít. Odsekl: ‚Dej mi ty klíčky, Cathy.‘ A ona na to: ‚Ani to není tvoje auto. Koupila jsem ho já.‘ Bylo mu nad slunce jasný, že mu ta scéna ruinuje pověst. Zkroutil jí ruku za zádama a šáhl po klíčkách, který měla v druhý ruce. Než aby si je nechala vzít, hodila je do kanálu vedle chodníku.“

	„Co na to řekl?“

	„Moc toho nenamluvil. Ještě furt jí držel ruku, takže s ní škubl, až se celá obrátila. Potom ji praštil, rovnou do ksichtu. Dvě bleskový slupky a pustil ji. Spadla na zem. Až tehdy mi došlo, že jí asi zlomil ruku, protože jí jaksi divně visela a vypadala hodně blbě. Chtěla něco říct, ale pusu měla celou od krve, a všimla jsem si, že jí zrovna tadyhle chyběj dva přední zuby.“

	Mallon sebou trhl. V duchu si ji vybavil a instinktivně pochopil, jak musel Romano Catherine citově zranit, jaký čirý úžas musela zakoušet, že jí někdo, koho milovala, způsobil takovou bolest. „Co se stalo pak?“

	„Pak nám přivezli auta.“ Pokrčila rameny.

	O několik minut později vyšli Mallon s Lydií na ulici a zamířili k parkovišti, kde Lydia nechala auto. Mallon se zeptal: „Tys už o tom věděla?“

	„Něco jsem tušila,“ připustila Lydia. „V pitevním nálezu v Santa Barbaře stojí, že dva horní řezáky byly protézy. V jejím věku to obvykle ukazuje na dopravní nehodu, ale nic tomu nenasvědčovalo. O ruce pitevní nález mlčí, takže v případě, že jí tu ruku skutečně nějak zranil, zřejmě byla vykloubená, a když ji doktor zafixoval zpátky, všechno se spravilo.“

	Mallon cítil takovou hrůzu, že se mu málem zvedl žaludek. Snažil myslet na něco jiného než na Catherinina muka. „Jaks přišla na Del Gracelyovou?“

	„Angie ji vyslýchala v souvislosti s tou vraždou.“

	„Opravdu jsi viděla ten rockový klip, kde tančila? Měl bych ji znát?“

	„Viděla jsem několik klipů, kde tančila. Je jí asi tak pětadvacet, nikam to ještě nedotáhla a nejlepší roky má za sebou. Kolem takových kapel se točí nekonečný spousty holek. Člověk si musí pár věcí zjistit, aby se v tom orientoval. Alien Steam na svým prvním cédéčku, co o něm mluvila, zbohatli. Ona ne. Když ho točili, ještě nic neznamenali. Tančila taky v jednom klipu od Done Deal a v klipech několika dalších kapel. Nemá v zábavní branži zrovna velkou váhu. Chodí na večírky, navazuje styky s různými muži na různě dlouhou dobu. Jako třeba s Markem Romanem. V souvislosti s tou vraždou ji vyslýchali proto, že se objevila v několika jeho ne zrovna hudebních klipech.“

	„I potom, co viděla, jak zachází s Catherine?“ Mallon si sedl na pravé přední sedadlo Lydiina vozu.

	Lydia nasedla a nastartovala. „Předtím nebo potom, to nevím jistě. Ona patrně taky ne.“ Z bulváru Abbota Kinneyho zabočili na Washingtonuv bulvár a nakonec na Lincolnův.

	Jeli mlčky směrem na jih. Nakonec se Mallon zeptal: „Myslíš, že právě proto šla Catherine do kurzu sebeobrany – protože se bála, že ji Romano znovu napadne?“

	Lydia na okamžik zaváhala, překonala nechuť a začala mluvit: „Myslím, že jsme to od začátku vzali za špatnej konec. Jednali jsme na základě předpokladů, který jsme už předem považovali za neotřesitelnou skutečnost. Vším, co jsme se dověděli potom, jsme jen revidovali původní přístup. Věděli jsme, že se Catherine rozhodla spáchat sebevraždu. Zemřel jí přítel? Pak musela trpět depresemi. Aha, v té době byla kdesi v letovisku severně od Ojai. Možná teda odjela z Los Angeles a schovala se tam, protože věděla, co ho vbrzku čeká, a měla strach. Že to letovisko není letovisko, ale výcvikový tábor s kurzem sebeobrany? Pak asi opravdu dostala strach a chtěla absolvovat výcvik, aby ho mohla bránit. Že jí dal kopačky už předtím a jednu jí vrazil, až přistála na prdeli? Absolvovala teda výcvik, aby se mu, nebo jemu podobným, mohla ubránit. U tebe se to dá omluvit. U mě ne. Já se tím pořád ještě živím.“

	„Co omluvit?“

	„Že jsme vycházeli z faktů, které jsme považovali za nezvratné, protože to tak v podobných případech obvykle chodí, a všechna nová fakta jsme jen přizpůsobovali těch starým. Myslím, že bychom měli starou hypotézu zavrhnout a přijít s nějakou novou.“

	„Chceme se dopátrat, proč se Catherine dostala do deprese a spáchala sebevraždu,“ řekl Mallon. „Všechno, co jsem dnes slyšel, je jeden obrovský důvod k depresi.“

	„Jo,“ přikývla Lydia, „jenže to do sebe nezapadá. Přinejmenším ne z pohledu, z kterýho jsme se na ně až doteď dívali.“

	„Samozřejmě že jsou v tom rozpory,“ souhlasil. „Na začátku jsem si myslel, že fakta budou uspořádaná a logická. Jenže žádný lidský život není uspořádaný a logický. Slyšel jsem, jak její sestra řekla, že ho tehdy ještě pořád šíleně milovala, a jak se všichni ostatní shodují, že se už dávno rozešli, ale –“

	„Nejen rozešli. Vyrazil jí přední zuby.“

	„Cožpak se nikdy dřív nestalo, aby v takovém případě žena muže nenáviděla a bála se ho, ale současně ho nepřestávala milovat? Nebo ji prostě zlomilo, že se z něho vyklubal někdo jiný, než si představovala?“

	Lydia mlčela.

	Mallon pokračoval: „A bylo by v takovém případě divné, kdyby o tom neřekla starší sestře všechno, ale nechala ji, aby si dál myslela, že všechno nádherně klape? Pravda byla koneckonců ošklivá a ponižující. A proč by to dělala? Musela snad sestra vědět každý nechutný detail?“ Odmlčel se. „A je dokonce možné, že sestra věděla všechno, ale neměla pražádnou chuť, aby se s tím svěřovala dvěma úplně cizím lidem.“ Čekal, pak si zjevně nechal své argumenty znovu projít hlavou, ale nevypadal, že by ho uspokojily. „Můžeš mi nabídnout nějaký jiný pohled na daná fakta?“

	„Možná,“ připustila Lydia. Odtrhla na okamžik oči od silnice, podívala se na Mallona a potom se opět zahleděla kupředu. „Zamysleme se nad tím, co jsme před čtrnácti dny, kdy jsme začínali, ještě nevěděli. Víme, že Markie nebyl dobrej člověk. Byl to gauner. Víme, že když se s ním pokoušela probrat jejich osobní neshody, málem z ní na parkovišti vymlátil duši. Víme, že o nějakej čas později – jeden nebo dva měsíce poté, co jí spravili zuby a zahojila se jí ruka – zaplatila čtyřicet tisíc za čtyřtýdenní kurz sebeobrany ve výcvikovém táboře. Což se stalo v červenci. Měsíc nato Markieho zastřelili. Kde je v tom okamžiku Catherine? Ani se ještě nevrátila do Los Angeles. Je – doposavad – na tom cvičáku v lesích.“

	„Správně,“ potvrdil Mallon. „Dá se to všechno nějak logicky zapasovat do toho ostatního, co víme?“

	„Jo, dá: zabila ho sama.“

	„Ne!“ vykřikl okamžitě Mallon. Pak vztyčil hlavu, jako by naslouchal a přitom tiše uvažoval, jestli zvolil správný tón. Mírněji dodal: „To je šílenost.“

	„Měla motiv jako hrom.“

	„No tak dobře,“ připustil Mallon, „byl to grázl. Některé ženy by ten fakt mohl přivést na myšlenku, že ho zabijí. Připusťme, že to napadlo i ji, jenže od nápadu k činu vede hodně dlouhá cesta.“

	„Víš, co se učí na té škole sebeobrany? Vzala jsem si tam brožurku. Nabízejí výuku v sebeobranné technologii, což znamená oční spreje, elektrické paralyzátory, poplašná zařízení, zámky, bezpečnostní kamery a tak dál. To jsou běžný věci, ale fantasticky zabírají, protože zákazníci jsou bohatí lidi, co si dělají hlavu s únosem a ochranou svých rezidencí. Druhým je kurz pro boj zblízka, který vedou instruktoři a instruktorky s černými pásy v aikidu a karate, mimo jiné. Třetím je střelecký kurz včetně výcviku na kombatové střelnici. Proto jsme tehdy, když jsme tam byli, slyšeli pistole. Takže Catherine měla docela slušné povědomí, jak ublížit druhému člověku, a dostatek vědomostí, aby pochopila, že jediný bezpečný způsob, jak odpravit Markieho, je rána do hlavy. Navíc se potom, cos jí zabránil, aby se utopila, zabila pistolí, což značí, že když nějakou potřebovala, uměla si ji opatřit. Myslím, že silný motiv nám rozhodně nechybí. A rozhodně pro ni nebylo těžký najít si příležitost – třeba se v noci tajně vytratila z tábora, odjela do bytu v Los Angeles, kde s ním dřív bydlela, vyřídila ho a vrátila se zpátky.“

	„Tak dobře,“ znovu řekl Mallon. „Šílenost nebyl nejvhodnější výraz. Jen mi prostě nepřipadala jako člověk, který je schopen někoho zabít.“

	„Znals ji jenom pár hodin,“ odporovala Lydia. „A válet se s někým v posteli není úplně totéž jako číst jeho nejniternější myšlenky. Neříkám to ve zlým, jen si myslím, že právě tohle byla jedna z chyb, který Catherine udělala.“

	„A teď ji dělám já, pokud jde o Catherine?“

	„Chci říct jen to, že celá tahle hypotéza, kterak chvátá do školy sebeobrany, protože má strach, že její milý je v nebezpečí, moc nesedí. A už vůbec nesedí v případě, kdy se jeden dozví, že ji předtím zmlátil a dal jí kopačky,“ řekla Lydia. „Sedí perfektně, pokud ho zabila právě ona.“

	Mallon po ní vrhl ostrý pohled. „Připouštím, že tvoje teorie má logiku. Ale já jsem s ní mluvil a my dva společně jsme o ní mluvili s jinými lidmi a zatím prostě nemůžu uvěřit, že by byla schopná někoho zabít, ani někoho, kdo si to zasloužil.“

	„Já taky ne,“ souhlasila Lydia. Zabočila doprava na bulvár Century a zamířila k letišti. „V každým případě bys měl odletět zpátky do Santa Barbary. Za pár dní se ti ozvu.“

	„Co budeš dělat?“

	„Nesmím zanedbávat ani ostatní věci: však víš, musím se ohlásit Harrymu do kanclu v San Jose, a pak se pokusím zjistit, jestli zbyl ještě někdo, s kým bych si mohla popovídat tady v Los Angeles. Zavolám ti.“

	 

	Na sklonku odpoledne, když slunce oslnivě plálo z nízkého úhlu nad oceánem a den se chystal změnit ve večer, vystoupil Mallon z letadla do letištní haly v Santa Barbaře, kde se k němu s úsměvem překvapivě hrnula jeho advokátka Diane. Dokonale vykartáčované krátké světlé vlasy jí zářily a na sobě měla tmavomodrý kostým šitý na míru, jako kdyby se vracela od soudu. Když ji Mallon uviděl, rozpřáhl zmateně ruce.

	„Snažila jsem se dovolat Lydii Marksové, a když se mi to podařilo, prozradila mi, kterým letadlem přiletíš.“

	„Takžes přijela kvůli mně?“ Uvědomil si, že jí položil nesprávnou otázku. Chtěl vědět něco jiného: proč telefonovala Lydii.

	„Ovšemže. Prý mi objasníš, jak pokračuje pátrání.“

	„Pokusím se.“

	Čekali několik minut v zavazadlové hale, až se jeho jediný kufřík objeví na kovové rampě a sklouzne na karuselový pás, a pak ho odvezla do restaurace na Stearnsově nábřeží, kde měli výhled na moře a mohli sledovat, jak jachty a rybářské čluny pomalu připlouvají na noc do přístavu. Když jí během večeře vypočítával zjištěná fakta, trpělivě poslouchala. Potom se zeptal: „Tak co myslíš?“

	Upila kávy a pohlédla ven z velkého okna na tři modré plachetničky, které vjížděly do přístavu. „Myslím, že pomalu nastává čas, abys postoupil do další fáze.“

	„Jaké další fáze?“

	„Napřed zapiš všechno, co ses dověděl, do deníku: čeho sis všiml, důkazy, které jsi našel, co ti jednotliví lidé řekli a kdy. Každý zápis si znovu pročti, abys měl jistotu, že je absolutně přesný Pak chronologicky sepiš, co se podle tvého mínění ve skutečnosti událo. Vyvoď z toho závěr. Když bude tvoje hypotéza přesvědčivá a budeš si bezpečně jistý, že znáš pravdu, půjdeš s ní na policii.“

	„A když nebude přesvědčivá?“

	„Strčíš ji dozadu do šuplete a budeš si muset přiznat, že existují některé otázky, které se prostě nedají zodpovědět.“

	Zahleděl se jí příkře do očí. „Ty si zřejmě myslíš, že jsem se úplně pomátl, když tohle dělám.“

	Na okamžik mu pohled vrátila. „Vůbec ne. Na začátku téhle aféry ještě nebylo jasné, že smrt Catherine Browardové je sebevražda. Kdyby vyšlo najevo, že jde o něco jiného, přicházel bys v úvahu jako možný podezřelý. V takových situacích je dobré, když má člověk zkušeného obhájce a v jeho zájmu viditelně pracují soukromí vyšetřovatelé. Navíc jsem věděla, žes prožil něco velmi neobvyklého, co tě značně rozrušilo, a řekla si, že ti psychicky pomůže, když se dovíš, co to způsobilo. A upřímně řečeno jsem předpokládala, že až se to dovíš, dojdeš k závěru, žes udělal všechno, co bylo v tvých silách, abys ji zachránil, ale že to nebylo možné. Stalo se. Myslím, že v určitém okamžiku s tím přestaneš. Mám dojem, že právě teď nastala vhodná doba.“

	Podíval se zase z okna a upíral oči na přístav a houštinu bílých stěžňů plachetnic, které kotvily u mola. „Ještě nevím všechno. Zjistili jsme věci, pro které zatím nemáme vysvětlení.“

	Dívala se na něho s vlídným pochopením. „Musíš jezdit po pravé straně a platit daně. K tvým občanským povinnostem nepatří utrácet spousty dolarů, abys odhalil každičké hnutí mysli, které vedlo neznámého člověka k sebevraždě. Takové věci se prostě stávají. Vždycky jsou zčásti na první pohled patrné, protože se vždycky najde nějaký pádný důvod, proč být nešťastný, a vždycky jsou zčásti zahalené tajemstvím, protože se nikdy nemůžeme bezezbytku dovědět, co si ostatní myslí.“ Viděla mu v obličeji, jak netrpělivě čeká, až skončí. „Jen se ti snažím pomoct.“

	Koutky se mu zvedly k úsměvu, ochably a zase se zvedly. „Já vím. Asi ti nedokážu vysvětlit, proč s tím nemůžu přestat, protože důvody se pořád mění. Napřed jsem chtěl vědět, co jsem měl říct nebo udělat, abych ji zastavil. Pak jsem si uvědomil – možná když jsem poslouchal její sestru – že jednám neuvěřitelně samolibě, pokud si myslím, že pouhá slova dokážou přesvědčit člověka, kterého jsem sotva znal, aby změnil svoje největší životní rozhodnutí. Ale stává se to. Stává se to často. Každou noc někdo na lince důvěry vymluví něco takového mladé ženě, jako byla ona.“

	„To by napřed musela na linku důvěry zavolat. Nemůžou čekat, až se potopí, někdo ji vytáhne a přinutí jít k telefonu. V tomhle je možná ten rozdíl. Nebo možná byla magor. Trpěla bludy. Začínám být jízlivá. Nemusím ti snad zdůrazňovat, že kdyby tu teď byla s námi, byla bych poslední, kdo by řekl, ‚Do toho mi nic není‘. Ale teď, když už je po všem, se musím ptát, proč se tím zabývat ještě teď, protože v okamžiku, kdy vypustila duši, přestalo na všem záležet. Ničím už nepomůžeš ani jí, ani nikomu jinému.“

	„Copak nejsi zvědavá?“

	„Samozřejmě že jsem,“ řekla. „Jsem největší drbna v okolí. To dobře víš. Zrovna teď obětuju několik minut denně a vyzvídám podrobnosti o daňové poradkyni, která má kancelář na stejné chodbě jako já – skoro každý den ve dvanáct se u ní totiž objevuje pohledný mládenec s jídlem přes ulici, a milá poradkyně zavírá na hodinu a půl kancelář. Jenže on od ní odchází až v půl druhé, když znovu otvírá. Chci vědět všechno: co je mládenec zač, kde se seznámili, co spolu dělají – to zejména a do všech podrobností – a jak se jí daří zabránit manželovi, aby je nenačapal.“ Odmlčela se. „Chápeš? Vzrušuje mě to, je to zajímavé, nejde o žádnou smutnou záležitost a nemusím najímat drahého detektiva, aby mi všechno přetlumočil.“

	Zasmál se. „Pořád se vracíš k penězům. Zřejmě máš dojem, že je zbytečně rozhazuju.“

	„Díky bohu nejsi jediný bohatý klient, kterého mám, a už vůbec ne nejhloupější. Obvykle tě řadím do druhé skupiny, k těm, o které si nemusím dělat starosti, protože dosud mají i první dolar, který vydělali. Ale zrovna teď se u tebe projevuje určitá vlastnost, která probouzí mateřskou stránku mojí povahy, takže ti dám mateřskou radu. Peníze mohou být ošidné. Umožňují lidem, aby prováděli překvapivě slabomyslné věci bez patrných katastrofických následků. To může být nebezpečné. Mohl bys dospět k přesvědčení, že za peníze můžeš mít všechno, co chceš, a že tě uchrání před vším, co nechceš. Což neplatí za všech okolností, a když překročíš hranici, můžeš zažít ošklivý šok.“

	„Není mi jasné, jak to souvisí se mnou,“ řekl Mallon.

	„Myslím, že není možné, abys detailně poznal život druhého člověka jen díky tomu, že zaplatíš hory peněz detektivům. A mám dojem, že i kdyby to bylo možné, nešlo by o dobrý obchod.“

	„Lydia je moje stará kamarádka a já mám víc peněz, než potřebuju,“ hájil se.

	„Nebudeš žít věčně,“ odsekla. „Nikdo nežije věčně. Člověk, kterému nejsi lhostejný, se s tvou posedlostí mrtvou ženskou jen těžko smiřuje.“

	„Když jsem ji potkal, nebyla mrtvá.“ Mallon zaplatil večeři. Šli podél přístavního vlnolamu a sledovali, jak krátce po západu slunce připlouvají poslední lodě.

	„Co tě u toho pořád ještě drží? Ta vražda jejího milence, že?“ zeptala se. „Myslíš si ve skrytu duše, že i ona byla zavražděna?“

	„Nevím, co si mám myslet,“ odpověděl Mallon. „Víme, že absolvovala kurz sebeobrany. Proč? Lydia si myslí, že ho absolvovala proto, aby se naučila, jak někoho zabít, a nakonec to udělala – že Marka Romana zabila ona sama.“

	„A pak co? Něco ji dohnalo k sebevraždě?“

	„Nevím. Pocit viny, možná, nebo výčitky svědomí.“ Ušli několik metrů a Mallon pokračoval: „Pořád mi nejde z hlavy ten výcvikový tábor. Slyšelas o něm někdy?“

	„Těžko,“ odpověděla. „Ale nesmíš zapomínat, co je Santa Barbara za město. Vždycky se sem stěhovali bohatí lidi, když přestali s prací, na které zbohatli – někdy i v druhé nebo třetí generaci. Tím pádem přitahuje víc, než je zdrávo, podivná individua všeho druhu, která mají v hlavě určitou představu, jak dotyčný potenciál využít. Jeden můj přítel říkával, že existuje pět tisíc dosud praktikovaných náboženských vyznání a tři tisíce osm set z nich vzniklo do sto padesáti kilometrů odtud. Jsme rovněž jedno z měst, kam lidi jezdí, když chtějí vyučovat jógu, otevřít si obchod se zdravou výživou nebo nabízet nějakou novou sebezdokonalovací metodu. Tahle škola sebeobrany mi do toho mišmaše zapadá – alespoň okrajově.“

	„Asi ano,“ řekl.

	Šli zpátky na parkoviště, nasedli do Dianina auta a Diane ho odvezla domů. Vzal si kufřík a naklonil se do otevřeného okénka na své straně: „Díky, žes mě vyzvedla, Diane.“ Načež dodal: „A taky díky, žes mě vyslechla.“

	„Díky za večeři,“ odpověděla. „Pokud ti jako vrba pomůžu, abys to překonal, vyslechnu tě, kolikrát budeš chtít.“

	„Není to tak docela ztráta času. Možná jsme s Lydií vyřešili vraždu.“

	„A našli vraha, který je daleko spíš oběť a mimochodem je mrtvý.“

	„Pravda je důležitá.“

	„Jsou i důležitější pravdy. Začni raději myslet na živé ženy. Takové někdy oplácí zájem, kterým je poctíš.“ Okénko na Mallonově straně se zatáhlo a Diane odjela do noci.

	Mallon odemkl přední dveře, rozsvítil a odnesl kufřík do ložnice. Začal vybalovat a věšet čisté oblečení, které si dnes ráno sbalil. Byl zklamaný. Nikdo zjevně nechápal, že to, po čem pátrá, má rozhodující význam. Byl si zcela jistý, že dívka, která byla u něho doma, neměla zdeformovaný pohled na svět.

	Měla bystré oči a jasnou mysl. Možná že ji člověk, který zabil Marka Romana, vyvlekl z domu a zastřelil ji. Možná usoudila, že si Mark Romano zaslouží smrt, sebrala se, naučila se, jak ho zabít, a pak ho zabila. A možná si uvědomila něco, co sice nevěděl jistě, ale tušil: že ji vražda druhé lidské bytosti proměnila v někoho, kým být nechtěla.
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	Stewart Markham mířil lesem nad hlavní budovou po stezce potečkované sluncem do vzdálenějších končin výcvikového tábora a za sebou slyšel Colemanovy kroky. Seznámil se s Colemanem před třemi lety právě tady, při svém druhém pobytu ve škole sebeobrany. Od té doby se přátelili způsobem, jakým se přátelil s mnoha dalšími lidmi. Pokud se zrovna nevyskytovali někde blízko, vůbec si na ně nevzpomněl a nikdy ho nenapadlo, že by jim mohl zavolat. Tu a tam zavolal některý z nich, třeba aby mu oznámil změnu adresy, nebo v naději, což bylo o trošku častější, že mu přátelský pokec pomůže překonat záchvat ukrutné nudy. Ale kdykoli se ocitli spolu současně na jednom místě, okamžitě se z nich stali blízcí přátelé – ne tak blízcí jako minule, ale ještě bližší, protože přátelství teď utužil rok nebo dva, kdy se neviděli.

	Stewartovi bylo dvaačtyřicet a počet takových přátel se neustále zvyšoval. Patřili k nim jeho staří spolužáci z Etheridgeovy střední školy v Massachusetts a další, které poznal v Princetonu. Za své obchodní kariéry nezískal víc než dva nebo tři, možná proto, že v makléřské firmě musel vydržet, aby uspokojil dědečka, pouhých pět let, dokud starý pán nezemřel a nemohl už změnit poslední vůli. Spolupracovníci v podniku byli směsicí žen, mužů příliš starých, aby sdíleli jeho zájmy, a cizinců.

	Ale Marshall Coleman byl spřízněná duše. Stewart to vycítil téměř okamžitě. Coleman se choval s nenucenou přívětivostí a mluvil s důvěrně známou srdečností, k jejichž rozpoznání byl Stewart vycvičen už od dětství. Šlo o rysy sdílené lidmi, kteří chodili na správné střední a vysoké školy a necítili se tam jako vyděděnci. Ovšem Marshall dovedl být rovněž odměřený, což je odedávna v anglicky mluvícím světě atribut lidí, jejichž rodiny něco znamenají.

	Coleman byl silný a tentokrát i v dobré kondici. Markham to poznal podle sluchu, když stoupali na první hřeben, protože klidně a pravidelně dýchal a měl pružný krok. Coleman platil na vysoké škole za vynikajícího tenistu, a tak nebylo divu, že se udržoval fyzicky na úrovni. Markham zpravidla kriticky zkoumal každého člověka, kterého potkal, a nikdy nenašel jediný důvod, aby změnil názor, k němuž dospěl už v osmé třídě: jsou lidé, kteří vypadají, jak mají lidé vypadat – vzpřímení, silní, zdraví, energičtí – a jsou podlidé, kteří vstoupili do života jako přihrblí, oškliví a méněcenní a kteří v dospělosti zdegenerují díky své vnitřní slabosti ještě víc. Marshall Coleman byl jedním z lidí. S Markhamem se mohli považovat za bratry.

	Markham dosáhl vrcholu hřebene, znovu uslyšel ostrý třesk pušky a pak ticho. Zastavil se a poslouchal.

	Coleman se postavil vedle něho a zeptal se: „Co myslíš? Přichází to ze střelnice?“

	Ozval se další třesk. „Musí. Kdyby tady někdo lovil srnce nebo tak, nestřílel by tolikrát.“

	Šli po stezce přes další dva nízké kopce a dorazili na střelnici. Parish měl na očích střelecké brýle se žlutými sklíčky a na uších chrániče. Postavil se za vysoký dřevěný střelecký stůl s puškou opřenou o pytle s pískem a sledoval teleskopickým hledím terč u značky pěti set metrů. Maličko pootočil přítlačným šroubem na hledí.

	Spangler stál na zvýšené plošině za velkým pozorovacím dalekohledem na trojnožce a sledoval v okuláru Parishův terč. Parish znovu vystřelil a pak si sundal z pravého ucha chránič, aby Spanglera slyšel. „Tahle šla přímo do středu, Michaele. Náměr je pro tohle střelivo perfektní.“ Sundal oči z okuláru, aby se mohl podívat na Parishe, a uviděl, že dole stojí Coleman s Markhamem. Zamával na ně a Parish se ohlédl přes rameno. Zlehka položil pušku na plstěný potah stolu a otočil se, aby jim podal ruku.

	Měl pevný stisk, dva energické pohyby s oběma z nich. Když se na ně usmál, opálený obličej se mu zvrásnil v koutcích očí. „Marshalle, Stewarte, rád vás vidím.“ Podíval se nahoru na plošinu, kde čekal Spangler, a zavolal: „Díky, Paule.“ Spangler vzal dalekohled, sestoupil po žebříku, složil trojnožku a spěšně ukládal výstroj do kufrů.

	Parish se vydal po střelnici k papírovému terči, ale potom počkal na ostatní, aby spolu mohli mluvit.

	„Překvapilo mě, když jsem viděl, co děláte,“ řekl Markham. „Chci říct, že si sám nastavujete náměr.“

	Parish nasadil pedagogický tón: „Náměr pušky se nenastavuje jen proto, aby střílela přesně na určitou vzdálenost. Zlepšuje se tím i střelec. Spangler se stará o pušky, které používají studenti na střelnici, a střílí dennodenně. Umí zatlouct hřebík z dvou set metrů. To já potřebuju trénink. Dobrá puška je spolehlivý nástroj, neměnný čistý, ideální jako meč. Přímý zásah znamená, že vaše oko, ruka, vůle dosáhly dokonalosti.“

	Parishova řeč Markhamovi připomněla, proč ho tolik obdivuje: byl mistr ve svém oboru, ale měl ke své profesi úctu, z níž pramenila hluboká pokora.

	Colemanova otázka zaskřípala: „Přemýšlel jste vůbec o tom, co jsme vám říkali?“

	Parish pokračoval v chůzi, ale zvedl o několik centimetrů obě ruce a nerozhodně kýval hlavou ze strany na stranu. „Samozřejmě že jsem o tom přemýšlel,“ připustil. „Tohle není žádná ševcovina. Nejste jen zákazníci. Když nějaký člověk prospěje v mém kurzu, zaslouží si, abych mu naslouchal. Když přesáhne rámec výcviku, uvede nabyté dovednosti do praxe při lovu a nezakolísá, nezpanikaří a neztratí nervy, postoupí ještě na vyšší úroveň.“

	„To opravdu rád slyším,“ řekl Coleman. „Vážím si toho.“ Markham souhlasně zamumlal: „Jo, já taky.“

	„Takže jsem vás vzal vážně a přemýšlel o tom,“ pokračoval Parish. „Mám několik otázek. Jestliže chcete jít společně na lov, proč nelovíte? Co děláte tady? Chcete, abych vám napřed pomohl trochu oprášit reflexy? Je cíl někdo, kdo bude pravděpodobně nad vaše síly?“

	Markham řekl: „V tom to právě vězí. Nevíme.“

	Parish došel ke značce pěti set metrů a přistoupil ke stojanu, kde visel jeho terč. „Nevíte?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Coleman. „Tentokrát nechceme lovit proto, že jeden z nás někoho nenávidí a chce ho zabít. Není v tom nic osobního. Tentokrát to je…“ Mrkl na Markhama.

	Ten odpověděl: „Tentokrát nám nejde o cíl. Jde nám o nás samé. Jde nám o to, jak se s tím vypořádáme, jak se ještě můžeme zlepšit, jak budeme reagovat pod tlakem a v rizikových situacích.“

	Parish se otočil, aby si je mohl prohlédnout. „Sport,“ pronesl pomalu. „Máte na mysli sportovní lov.“

	„Asi by se tomu dalo tak říct,“ připustil neochotně Coleman.

	„Tomu rozumím,“ souhlasil Parish. Když si všiml, jak se po sobě podívali a jak se jim po tvářích rozlila úleva, dodal: „Takový přístup respektuji. Ohledně cíle zde dodržujeme jediné pravidlo: že ho klient chce zabít. Neposuzuji, jestli si to cíl zaslouží nebo nezaslouží. Nestřílím srnce, protože si srnec zaslouží smrt. Dělám to proto, že chci. Už jste cíl vybrali?“

	„Ne,“ řekl Coleman.

	„Proč ne?“

	„Mysleli jsme, že by snad bylo nejlepší, kdybyste ho vybral vy. Měli bychom to tak těžší, náročnější: profesionální lovec volí cíl a my ho bez námitek akceptujeme.“

	Parish vzal ze stojanu papírový terč a zvedl ho, aby ostatní viděli rozptyl děr kolem středu. „Podívejte, první je daleko nahoře, druhá tady dole. Překompenzoval jsem náměr na tu vzdálenost, ještě než jsem si ověřil, že skutečně střílí mimo, a pak jsem to udělal znovu v opačném směru. Pak udeřil vítr a rány šly doprava. Musím se naučit, jak seřídit novou pušku na takovou vzdálenost, když fouká vítr.“

	Coleman s Markhamem hleděli na terč s nelíčeným obdivem. Markham řekl: „Ale potom jste střed provrtal skrznaskrz. Zbytek jste kompletně nasázel do černého.“

	„Ano,“ povrdil klidně. „Je to dobrá puška, vyrobili ji tak, aby střílela přesně. Puška se nemění. Mění se jen střelec.“ Složil terč a strčil si ho do zadní kapsy, vzal z dřevěné bedýnky na okraji střelnice další a přitiskl ho na stojan, až se nabodl na hřeby. Poté opustili střelnici a vystoupili na břeh vyschlého koryta. „Jaký lov máte vy dva na mysli? Říkali jste, že vám jde o riziko a vzrušení. Máte na mysli cíl, kde hrozí, že se bude střelba opětovat, nebo neškodný cíl, který se bude pohybovat na místě, kde se obtížně střílí? Jestli mám lov naplánovat, musím to vědět.“

	Markham zaváhal. Otázku neočekával, takže ji musel vyhodnotit z obou zorných úhlů. Představoval si to dobrodružství tak, že s Colemanem zabijí nějakého náhodně vybraného chodce ve velkém městě. Půjdou s Colemanem po přeplněné ulici třeba v New Yorku a cíl bude před nimi. Dotyčný chlapík se například pustí ze schodů do stanice metra, a jakmile bude pod úrovní ulice, sejmou ho, zase vyjdou nahoru a možná se po něm shora s odporem ohlídnou, jako by to byl bezvládný ochlasta. Mohli by to taky udělat ve výtahu velké kancelářské budovy.

	Ale Coleman nedočkavě vyhrkl: „U kterého hrozí, že bude střelbu opětovat. Chceme, aby to bylo náročný.“

	Bylo pozdě. Když už to Coleman jednou řekl, nemohl Markham tvrdit opak. Ve svých fantaziích si náročnost spojoval s veřejným prostranstvím, s rizikem, že je někdo uvidí. Vzrušovala ho právě skutečnost, že oblafnou cíl i kolemjdoucí a projde jim to. Nikdy si nepředstavoval, že by se ocitl v situaci, kdy se na něho bude střílet. To bylo něco nového. Snažil se v duchu vykreslit takový obraz, ale žádnou slast mu nepřinesl. Až doteď se záležitosti skoro nehýbaly z místa – dlouhá, pomalá cesta přes území ranče, potom čekání, až jim Parish věnuje pozornost – ale teď měl pocit, jako by kritická část rozhovoru kolem něho jen prolétla a zmizela – a ortel byl neodvolatelný. Srdce mu začalo bít rychleji a dech se mu zúžil.

	Parish šel teď po stezce s Colemanem po boku. Markham ji neznal, byla příliš úzká, aby po ní mohli jít všichni tři vedle sebe, takže Markham se musel držet sám vzadu. Zaslechl, jak Parish říká: „Musím o tom ještě trochu popřemýšlet.“ A pak po pár krocích vzhůru do prvního kopce pokračoval: „Ne. Ne, nemusím. Napadl mě perfektní cíl pro danou variantu.“ Otočil hlavu, podíval se na Colemana, a vzápětí se obrátil, až dostal do zorného pole Markhama. „Vy dva jste si v kurzu a při prvních loveckých výpravách vedli velice slušně, takže o vašich znalostech nemám pochyby. Ale zůstali jste stále stejně tvrdí a bryskní?“

	Coleman se zasmál a rázně povrdil: „O tom nepochybujte.“

	Markham se snažil zformulovat něco, čím by poopravil dojem, který za sebou zanechala Colemanova přehnaná sebedůvěra. Zdaleka nebyl žádná padavka, ale pochyboval, že by splňoval to, co Parish míní slovy tvrdý a bryskní.

	Parish řekl: „Fajn. Pak tedy začneme ihned. Stopaře a zvěda vyberu ještě dnes. Existuje někdo, s kým byste spolupracovali zvlášť rádi?“

	„Co Spangler?“ navrhl rychle Markham. Doufal, že ostatní neuhádli důvod, který se za jeho návrhem skrýval, ale Parish na něho krátce pohlédl a vyložil si jeho nápad velkomyslně.

	„Asi by byl nejlepší. Při přestřelce je Spangler veliká posila.“

	Markham měl ve skutečnosti na mysli, že Spangler vypadá mnohem a mnohem nebezpečněji než on, přiláká tím pádem na sebe většinu palby a Markham nebude v tak velikém ohrožení. Nálada se mu zvedla.

	„Ale možná bude lepší, když zvolíme někoho, kdo nevyplaší cíl už svým zjevem,“ řekl Parish, „někoho, kdo vám povolí střílet, až budete skutečně připraveni. Budeme si o tom muset ještě promluvit.“
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	Markham seděl v poslední řadě kina, upíral oči na film, ale nevnímal zvuk. Cítil se, jako kdyby nebyl v Los Angeles, ale v letadle a díval se na film bez sluchátek. Herečku, která na plátně zabírala osmdesát procent času, viděl v mnoha filmech a už teď vystřídala před kamerou všechny výrazy tváře, které byla schopná předvést. Na začátku se spolu s hlavním mužským představitelem pohybovali rychleji a prudčeji, ale teď prodlévali delší dobu v jednom záběru a Markham si domyslel, že už našli důvod, proč v příběhu vystupují společně.

	Markham svíral v dlani pager, aby v případě signálu bezpečně ucítil, jak vibruje. Měl sucho v ústech a potil se, přestože právě dopil velký kelímek studené koly a ostatní návštěvníci v klimatizovaném kině seděli v bundách.

	Kývl na Parishův plán, aby se lovecká skupina rozdělila. Kdyby Markham, Coleman a Parish, všichni tři vysocí, nápadní muži, prostě okouněli na ulici, někdo by si mohl položit otázku, co tam dělají, a pochopitelně by si je zapamatoval. Ale takhle byl Markham v temném kině neviditelný a Coleman seděl v kavárničce za rohem, obličej schovaný za novinami. Parish byl nedaleko odtud v autě s tmavými skly a jezdil kolem dokola.

	Jediný, kdo měl udržovat cíl v dohledu, byla Debbie, stopař, kterou Parish najal v průběhu tří let od Markhamova posledního pobytu v táboře. Když je Parish představil, snažil se Markham chovat přátelsky, ale vyvolal tím u ní jistý druh úsměšku, který podle jeho názoru znamenal, že je zuřivá lesba. Což nevadí, řekl si. Parish ho ujistil, že Debbie i Emily, zvěd, ovládají svou práci dokonale a jejich schopnosti pro něho znamenaly víc, než kdyby v nich vzbuzoval nějaký zájem.

	Markham věděl, že Debbie se už bezpochyby pověsila na cíl. Emily je nedaleko odtud, patrně v restauraci nebo venku na ulici, a kontroluje, jestli je okolí bezpečné. Až uvidí, že cíl i stopař jsou na místě, vyšle tři signály. Opravil se. Vyšle signály, že jsou na místě, pokud nebude hrozit nějaké nebezpečí. O tom ho Parish ujistil, a když si to neustále opakoval, cítil se líp. Zvěd je na pozici o hodně dřív, než dorazí ostatní. Už si dávno pečlivě prostudoval všechny vchody a východy a příslušné obličeje, aby se ujistil, že nic nehrozí, a dává pozor, jestli se situace nezměnila.

	Když mu pager začal v ruce vibrovat, poskočil. Než sem přišel, přesvědčil se, že funguje, ale teď mu připadal jako něco víc než pouhý přístroj: připadal mu jako živý tvor. Jen taktak se ubránil, aby ho neodhodil. Posadil se zpříma a pohlédl na displej v rámečku na vrchní straně. Doufal, že se tam objeví řada čárek, znamení, že ho spustil omylem, ale viděl jen 6543210, číslo, které mu Debbie předem oznámila. Nebyl to omyl. Svolávala je.

	Než vstal, dal si opatrně pager do kapsy. Až přijde čas, musí se ho zbavit, stejně jako ostatních věcí, které by ho mohly inkriminovat. Zamířil uličkou do předsálí. Kvůli světlu musel přimhouřit oči a z hutného, mastného pachu popcornu se mu obracel žaludek. Předsálím proběhl rychle, a jakmile zmizel ze světelné skvrny, kterou vrhala na chodník markýza nad vchodem, cítil se opět silný a odhodlaný. Neměl rád Los Angeles, ale za takových vlahých letních večerů jako dnes se tu dalo snadno a rychle pohybovat.

	Šel energickým, rázným krokem a zhluboka dýchal, aby do plic napumpoval trochu kyslíku navíc, a cítil se ještě líp. Zabočil za roh do temnější ulice, osmělil se a dotkl se pistole pod sakem vzadu za opaskem. Začal s přípravou na akci tím, že si v duchu představoval, jak bude probíhat. Až dorazí na místo, všichni už budou připraveni v dané pozici s cílem v dohledu. Cíl byl trpělivě sledován celé dny a na dnešní večer ho vlákali do malého baru v boční uličce, který téměř neměl okna. Markham vejde dovnitř, zaujme bezpečné postavení v dostatečné vzdálenosti, vytáhne zbraň a vystřelí. Cíl jeho pohyb možná včas zaznamená a přikrčí se nebo sehne hlavu, ale to mu nepomůže.

	Ta představa popohnala Markhama k větší rychlosti. Přiblížil se k lokálu – viděl, aniž sám byl viděn, byl jako duch, který se zjevuje ze tmy. U předního vchodu stáli Parish a Emily a z opačné strany přicházel Marshall Coleman.

	Markham přistoupil k Parishovi, a ten řekl tiše: „Akce povolena.“ Markham se přesunul ke vchodu a slyšel, jak za ním Parish opakuje Colemanovi: „Akce povolena.“ Markham otevřel dveře a podržel je, aby Coleman mohl vejít první, a potom vklouzl dovnitř za ním.

	Markham poznal cíl okamžitě, protože s ním Debbie seděla u stolu. Byla to žena s kulatou, plochou tváří nižších tříd, s malým, bezvýrazným nosem a malýma, těkavýma očima.

	Coleman už sahal do saka a kryl se přitom za novinami, které měl s sebou, a Markham zmateně zaváhal: propásl snad nějaký signál, protože mu unikla nějaká změna v plánu?

	Markham viděl, že Debbie vstává, slyšel, jak říká: „Skočím si na toaletu,“ kloní přitom hlavu a sahá po kabelce. Její pohyb odvedl ženinu pozornost jen na zlomek vteřiny. Jako by ji všechno neočekávané uvádělo do střehu. Byla okamžitě na nohou a provedla tah, který Markham nepředvídal. Zacouvala do úzké uličky a začala ustupovat k záchodkům, aby dostala Debbie mezi sebe a střelce. Znenadání upřela pohled za Debbie na Markhama s Colemanem a sáhla do kabelky.

	Debbie vyrazila levačkou, bezpečně její ruku odrazila a zároveň jí na okamžik přidržela pravačku před obličejem. Pak se vrhla dál doprava a skrčila se.

	Markham viděl, jak ženina tvář zničehonic zvlhla. Mrkala a mhouřila víčka, klopila hlavu s otevřenými ústy, lapala po dechu a tiskla si ruce na oči: oční sprej. Měla obrovské bolesti. Kymácela se ze strany na stranu, pokoušela se otočit a naslepo se rozběhnout po chodbičce směrem k parkovišti.

	Markham vytáhl rychle pistoli a vypálil bez míření, protože chtěl dohnat Colemana, a běžné zvuky v restauraci zcela vymazal hluk výstřelů. Která rána ťala do živého jako první, bylo úplně jedno, protože Parish je učil, že nesmí vystřelit jen jednou a pak čekat. Coleman i Markham vystříleli rychle za sebou každý čtyři rány a viděli, jak sebou žena trhla a zhroutila se. Když ležela na podlaze, Markham postoupil kupředu. Žena byla mrtvá, ale Markhama učili, že profesionál dává ránu jistoty, a tak jí zamířil na čelo a vystřelil ještě jednou.

	Ustoupil, protože k jeho levé botě se po prasklině v podlaze blížil pramínek krve. Zvedl hlavu a viděl, že Debbie už proběhla chodbičkou k zadním dveřím. Otevřela je a vyklouzla ven.

	Když uslyšel další výstřel, trhl sebou a bezděčně pohlédl na vlastní zbraň. Dovnitř vstoupila Emily. Zastřelila barmana a číšnici, pak dva zákazníky u pultu a jednoho u stolu. Zapomněl, že zvěd je zodpovědný za dějiště akce, výběr místa a bezpečný průběh. Emily si prohlédla každou mrtvolu a opustila bar stejnou cestou, kterou zmizela Debbie.

	Markham se otočil na patě a zamířil k přednímu vchodu. Cítil se otupěle, nepohyblivě a nemotorně. V náhlém tichu slyšel, jak mu zvoní v uších a zvuk sílí a slábne s každým úderem srdce. Viděl, že přímo ve dveřích stojí Parish, a když se kolem něho protáhl do noci, měl jeho obraz stále před očima. Znova to byl instruktor Parish, který se mu tiše zjevil na okraji zorného pole, všechno soustředěně sledoval a chladně vyhodnocoval. Z tváře se mu nedalo nic vyčíst. Venku na chodníku se Markham obrátil, aby se podíval zpátky, a viděl, jak Parish nevzrušeně vychází ze dveří za ním.

	Markham spatřil Colemana o jednu křižovatku dál před sebou a uvědomil si, že s vlčí dychtivostí přidal do kroku, aby ho dostihl. Musel se přemáhat, aby se nerozběhl nebo na něho nezavolal. Zvládli to. Lov se podařil. Byli už na ulici, zlikvidovali cíl a nezanechali za sebou žádné živé svědky. Krátce se otřásl zbytkovým strachem, téměř fyzickou vzpomínkou na své pocity. Když se teď ze strachu stala pouhá vzpomínka, byl příjemný, vzrušující. S Colemanem to zvládli, postavili se ozbrojenému protivníkovi, který se dokonce pokusil o první výstřel. Nasadili svoje životy, riskovali a zvítězili.

	Cítil se ještě líp, než při prvním letu na rogalu nebo zdolání skalní stěny. Zabil nepřítele v ozbrojeném boji. Byl si vlastně zcela jistý, že to celé rozhodl už svým prvním výstřelem. Škoda že se s tím nemůže nikomu pochlubit, přinejmenším musí hodně dlouho čekat. A lov tohoto druhu nepřináší žádné trofeje. Odměnou je jen vnitřní pocit. Teď když byl cíl mrtvý, přál si, aby šlo o muže, ne o ženu. Ale vlastně na tom pramálo záleží: kdyby vystřelila první, Markham by byl v každém případě mrtvý. Věděl, že bez ohledu na to, jak dlouho bude žít, nikdy nezapomene její jméno: Lydia Marksová.
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	Když se Mallon blížil s novinami složenými v podpaží ke kanceláři na De la Guerra Street, musel mhouřit oči před ranními slunečními paprsky. Vešel dovnitř, přelétl pohledem řadu křesel podél zdi, kde správně měli sedět a čekat klienti, a zamířil k Sylvii, sekretářce. Pozdravila: „Dobré ráno, pane Mallone. Mohu vám nabídnout něco k pití, snad kávu, nebo…?“ Uviděla výraz v jeho obličeji a hlas se jí vytratil.

	„Ne, díky,“ odpověděl, potom se otočil a uviděl, že ze dveří své osobní kanceláře vychází Diane.

	Podívala se na Mallona a pak rychle vrhla tázavý pohled na Sylvii. Sylvia slabounce pokrčila rameny a Dianiny oči blýskly zpátky po Mallonovi. „Roberte!“ zvolala s širokým, umělým úsměvem. „Pojď dál.“ Ustoupila stranou, aby Mallon mohl projít, a chvíli otálela u dveří. Upřeně hleděla na Sylvii. Ta znovu pomalu pokrčila rameny a s rozšířenými zorničkami zavrtěla hlavou.

	Mallon stál uprostřed kanceláře a čekal, až Diane zavře mohutné dveře. Pak řekl: „Lydia je mrtvá.“

	Ztuhla. „Co tím myslíš, ‚mrtvá‘? Co se stalo?“

	„Zavraždili ji. Někdo ji včera večer zabil. Hlásili to ve zprávách losangeleské televize. Je to dokonce i v ranním vydání Los Angeles Times.“

	„Proboha, Roberte, je mi to strašně líto,“ řekla. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	Podal jí noviny složené článkem dopředu. Třeštila na ně oči a zachytávala vzájemně nesouvisející fráze, které četla nahlas – „večerní přestřelka“, „neznámí útočníci“ – a zase je sklonila. Chtěla je podat zpátky Mallonovi, ale Mallon odmítl.

	„Nech si je. Koupil jsem je cestou pro tebe. Mám jedny doma.“

	„To je příšerné.“ Hodila je na stůl a otočila se zpátky k Mallonovi. „Řekni mi, co se stalo.“

	„Někdo ji zabil v malém baru jižně od losangeleského letiště. Zasáhli ji, jak píšou, ‚četnými ranami‘. Zabili i barmana, servírku a tři zákazníky. Píšou, že policie neví, kdo byl plánovaná oběť, nebo jestli to mělo něco společného s barem – snad loupež. Museli jít po Lydii.“

	„Proč myslíš?“

	„Podívej se na ten podnik. Nikdy by do takového baru nešla sama od sebe, jen služebně.“ Vzal noviny ze stolu, otočil je a přidržel Diane před očima. Byla v nich fotografie nějakých zřízenců, jak tlačí pojízdná nosítka z baru do sanitky. Budova byla nízká, zděná, s velkým vývěsním štítem, satelitní anténou a pouze s nepatrnými okénky vysoko ve zdi.

	„Vypadá to jako pěkná putyka,“ připustila. „Tak co tam dělala?“

	„Nejspíš tam měla s někým schůzku, asi s nějakou další ženou, která znala Marka Romana. Když si domlouvala s někým schůzku a nemohla za ním domů nebo do práce, vždycky navrhla drahý podnik. Říkala, že to pomáhá, aby se před ní lidi otevřeli. Dokonce se ubytovávala ve velkých luxusních hotelích, protože byla přesvědčená, že místní usedlíci hotely znají a soudí cizí lidi podle toho, kde se ubytovali.“ Mallon se znovu podíval na fotografii. „Ale tentokrát ne. Tenhle lokál musel vybrat člověk, kterého se vyptávala.“

	Diane se znovu podívala na snímek, opřela se o stůl a přečetla si článek. Vypadala hluboce soustředěná, takže Mallon seděl v křesle u zdi a čekal. Po minutě vzhlédla. „Nepíše se tady, že měla s někým schůzku.“

	„Ne,“ řekl. „To nepíše. Patrně netuší, že tam byla pracovně, že získávat od lidí informace byla její profese. Musím jim to říct.“

	Diane pohlédla na Mallona s udiveným výrazem v obličeji. „Vědí, kdo to je: píše se tady, že byla soukromá vyšetřovatelka. Myslím, že vědí velice dobře, jak detektivové pracují. Jsou to přece taky vyšetřovatelé. Znají techniku detektivní práce líp než my.“ Odmlčela se a pak se opatrně zeptala: „Jak dobře jsi ji vlastně znal?“

	„Asi tak stejně dobře, jako znám spoustu dalších lidí,“ odpověděl. „Kam tím míříš?“

	„Jen tak uvažuju. Říkals, žes ji předtím dlouho neviděl. Musela pracovat i na jiných případech, vést kauční firmu a o jejích soukromých vztazích s jinými lidmi nemůžeš nic vědět.“ Váhavě na něho pohlédla. „Chci tím jen naznačit, že je zatím příliš brzo, abychom mohli přesně určit motiv.“

	„Telefonoval jsem k ní do kanceláře a mluvil s jejím společníkem. Prý mu denně volala, aby se ujistila, že je všechno v pořádku, a že očividně jediný případ, na kterém pracovala, byla Catherine Browardová.“

	„Jak můžeme vědět, že mu svěřila všechno? Třeba dělala i na něčem jiném.“

	„Už si nejsem jistý, co vlastně vím nebo nevím,“ povzdechl si Mallon. „Musím teď zavolat na policii do Los Angeles. Napadá tě něco, na co bych neměl zapomenout?“

	„Ano. Abys tam nevolal,“ řekla.

	„Ale já jim přece musím říct, že pro mě pracovala, jaký případ vyšetřovala a tak.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila. „Musíme tam zavolat. Ale myslím, že bude lepší, když ten telefon vyřídím sama.“

	„Určitě?“ Mallon vypadal překvapeně.

	Diane přikývla. „Určitě. Koneckonců jsem koncipovala vaši smlouvu a celou tu dobu s vámi zůstávala ve spojení. V daném okamžiku vím o případu stejně tolik co ty. Jako představitelka práva mám povinnost jim zavolat, ať se rozhodneš, jak chceš. Navíc je nepravděpodobné, že by si na mě začali brousit zuby jako na podezřelou. Řeknu jim, co víme, a pokud s tebou budou chtít mluvit i potom, půjdeme tam s Brianem Loganem.“

	Pochybovačně přimhouřil oči. „Jen se jim snažím pomoct, aby mohli vyřešit vraždu mojí staré kamarádky, která mi prokazovala laskavost. Nač ta opatrnost? Nemám se čeho bát.“

	„Tak si to proberme. Původně sis Lydii najal poté, cos vypovídal na policii v Santa Barbaře o ženě, která zemřela na následky střelného zranění, a to krátce po odchodu z tvého domu. Když její smrt označili za sebevraždu, rozjeli jste se s Lydií napříč Spojenými státy a vedli soukromé vyšetřování ohledně její minulosti. Načež jste se pustili do vraždy jejího přítele. Teď byla zavražděna i Lydia. O vyšetřování vražd nevím zdaleka všechno. Není to můj obor. Ale jedno vím. Čas od času bývá zatčen i člověk, který se o své újmě hlásí na policii a poskytuje jí důležité informace. A než se naděješ, policie buduje případ na základě faktu, žes nebyl daleko, když bylo zavražděno několik dalších lidí, někdy i před deseti nebo dvaceti lety. Pro policii je někdy těžké uvěřit, že jde o shodu okolností.“

	„Ani na vteřinu by mě nenapadlo, že jde o shodu okolností,“ trval na svém Mallon. „Právě proto přece chci jít na policii.“

	„Já vím, já vím,“ chlácholila ho Diane. „A vynasnažím se, aby to tak pochopili. Ale právě teď bychom se měli vyvarovat ještě jedné věci: aby nezískali dojem, že patříš k těm, co se v jednom kuse motají kolem policie, horlivě jí poskytují informace a zavádějí vyšetřování tam či onam.“

	„Nechápu, jak by je mohlo napadnout, že jsem zabil Lydii.“ Do hlasu se mu vetřel podrážděný tón.

	„Zdráhám se pomyslet, co všechno by je mohlo napadnout,“ řekla Diane.

	„Vždyť je to pitomost.“

	„Pitomost není žádný argument. Prostě si to nekomplikujme. Smrt dobré přítelkyně tě rozrušila a myslím, že ve skutečnosti vůbec nemáš chuť tam volat. Já se s nimi musím spojit v každém případě, takže začneme tím, že budu mluvit za nás oba. Pokud budou potřebovat další informace přímo od tebe, můžeš plně spolupracovat, protože pak už na tom nebude nic divného.“ Napřímila se, mrkla na hodinky a zahleděla se mu shovívavě do očí. „To ti radím jako právník. Souhlasíš?“

	Pokrčil rameny. „Tak dobře,“ kývl nerozhodně. „Souhlasím.“

	Vzala ze stolu noviny. „Tak to bych jim měla zavolat hned, dokud ještě můžu věrohodně tvrdit, že jsem si to zrovna přečetla.“ Doprovodila ho ke dveřím. Když vešli do přijímací kanceláře, řekla: „Sylvie, mohla bys mi prosím tě sehnat losangeleskou policii?“ Položila noviny na Sylviin stůl, poklepala rukou na článek a dodala: „Zjisti, které oddělení to má na starost, a zavolej tam.“ Podívala se na Mallona, poplácala ho soucitně po rameni, vrátila se zpátky do své kanceláře a zavřela dveře.

	Celou dobu, co šel Mallon po De la Guerra Street a Anacapa Street směrem k domovu, měl tisíc chutí zastavit a jít zpátky. Chtěl počkat na výsledek telefonátu s policií, aby okamžitě věděl, co má udělat. Nezdálo se mu správné, že po něm chce, aby prostě seděl doma a čekal. Lydia Marksová byla jeho kamarádka. Zastřelili ji, když pro něho pracovala. Nemůže přece jen tak sedět s rukama v klíně.

	Hned jak přišel domů, zatelefonoval do Dianiny kanceláře, pevně rozhodnutý, že do Los Angeles zavolá sám. Sylvia mu oznámila: „Myslím, že s vámi právě chtěla mluvit.“

	Na lince se ozval Dianin hlas. „Roberte?“

	„Ano,“ řekl. „Dovolala ses jim?“

	„Ovšemže. Je to policie. Vždycky tam někdo je a nemůžou se na telefony jednoduše vybodnout. Vypověděla jsem všechno, co víme.“

	Mallon čekal jednu nebo dvě vteřiny, ale nepokračovala. „Co říkali?“

	„Mluvila jsem s jedním z detektivů, kteří na tom případu pracují. Byl velmi zdvořilý a velice mi děkoval. Zapsal si moje jméno, adresu a telefonní čísla. Tvoje jsem mu samozřejmě dala taky, ale musel mi slíbit, že pokud tě bude potřebovat, zavolá mně.“

	„Nepřišlo mu to divné?“

	„Ne,“ odpověděla. „Protože na tom nic divného není. Každý ví, že má právo na advokáta – poučení o právech zatčeného a tak dále. Ale jedna věc už není tak známá. Pokud už byli upozorněni, že máš advokáta, nesmí advokáta obejít. Což neznamená, že tě nemůžou vyslechnout, kdykoli se jim zachce, ale znamená to, že mi dají napřed vědět, takže můžu zavolat Briana Logana, který půjde s tebou a dohlídne na tvoje práva.“

	„To mi připadá rozumné,“ řekl Mallon. „Chtěl jsem jen říct, že ti, co nechtějí nic jiného než předat policii nějakou informaci, přece obvykle nepostupují prostřednictvím advokáta.“

	Povzdechla si: „Ty se prostě nikdy nenaučíš chovat, jak se chovají lidi, kteří jsou v balíku. Asi proto tě mám ráda. Jenže takoví obvykle nejednají s úřady osobně, a když ano, nikdy ne sami.“

	„Vypovědělas všechno?“

	„Samozřejmě,“ řekla Diane. „Mám dojem, že jsem ti to už povídala.“

	„Budou mi volat?“

	„Možná,“ připustila. „Myslím, že to závisí na směru, kterým se bude ubírat vyšetřování. Musíš si uvědomit, že i když Lydia v okamžiku, kdy zemřela, pracovala na tvém případu, její smrt s ním nemusí nijak souviset. Za svou kariéru musela pracovat na stovkách případů a spousta z nich někoho navztekala. Nebyla to ve firmě právě ona, kdo honil klienty, kteří porušili kauci? Pokud policie dojde k názoru, že jim můžeme pomoct, nebude se upejpat. Nemám tušení, o čem svědčí důkazy, které mají v rukou. Třeba už vědí, že vražda nemá s tvým případem nic společného, ale v současném stadiu mi to nechtěli říct.“ Odmlčela se. „Třeba jsou už jen krůček od vyřešení.“
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	Parish se tiše objevil v tělocvičně, aby se ukázal na Dolanově ranní výuce bojových umění. Přítomná skupina právě začala svůj poslední den v táboře a Parish rád zanechával v lidech dojem, že jim věnoval víc osobní pozornosti, než se jim ve skutečnosti dostalo. Když z tělocvičny odešel, zamířil na střelnici, ale pak si uvědomil, že dnes ráno ještě neviděl Debbie a Emily. Vešel do chatky na konci dlouhé cesty a uviděl Debbie, bosou, v teplácích a tričku, jak hřaduje na židli, objímá si skrčené nohy a opírá si bradu o kolena.

	Zeptal se: „Co se tady děje?“

	Zkroutila krk do takřka nemožného úhlu a podívala se na něho přes rameno. Přejel očima místnost a uviděl Emily. Ležela na zádech na posteli v rohu, ruce sepjaté za hlavou. Řekla: „Nadáváme na celej blbej svět, Michaele. Měl bys zmizet, dokud to ještě jde.“

	„Mám dojem, že bych si to měl poslechnout.“ Přistoupil k Debbie, vzal ji za ruku, a jak přecházel na druhou stranu pokoje k Emily, lehce tahal. Debbiina ruka se napínala, až se dívka podvolila, spustila nohy na zem a šla za ním. Když byli u postele, kde ležela Emily a zírala do stropu, přisedl si na okraj, opřel se o ni bokem a zatlačil. „Jdeme za tebou.“ Odsunula se ke zdi a nechala Debbie sednout.

	Emily zvedla hlavu a převalila se přitom na bok. „Debbie by tě mohla zabít holýma rukama,“ řekla zamyšleně.

	Parish se podíval na Debbie, objal ji kolem pasu a zeptal se: „No a? Ty bys mě zase mohla zabít nějak jinak.“

	Emily trvala na svém. „I krotitel někdy vejde do klece v nepatřičnou dobu a lev ho roztrhá.“

	„A zatímco ho trhá, možná že cítí… extázi. Právě to přece bylo smyslem jeho života – že mu celou tu dobu hrozilo skutečné nebezpečí. A stačilo jen být s těmi nádhernými tvory, pokoušet je, škádlit je.“ Usmíval se. V očích mu jiskřilo, pak natáhl ruku a zlehka se dotkl Emiliiny tváře. Nechal na vteřinku ruku na místě, ale když zvedla svoji, aby ji smetla, už tam nebyla. Jakoby proti své vůli se zasmála.

	Řekl: „Obě máte oprávněné stížnosti. O které si promluvíme nejdřív?“

	Debbie odpověděla: „O včerejším večeru, Michaele. Podle plánu to přece měl být samostatný lov těch dvou.“

	Parish přikývl: „Ano.“

	„Dělala jsem práci, kterou stopař obvykle nedělá. Hodně jsem riskovala, už když jsem lákala cíl do toho baru. Nebyl to přece chlap, na kterýho zamrkám a kluše za mnou jako psík. Když konečně dorazila, musela jsem vymyslet způsob, jak dát Emily signál, aby si ho ta ženská nevšimla, a pak tam s ní čtvrt hodiny dřepět a plkat o táboře a o Catherine, než první z vás vůbec dorazil před bar.“

	„Zařídilas to perfektně,“ pochválil ji. „Slyšel jsem ve vysílačce každé slovo. Ten lehký náznak, žes byla zlá holka, ale že toho lituješ a potřebuješ její ochranu, ten myslím rozhodl, že tam zůstala.“

	Rozpačitě se usmála, ale bylo jí jasné, že ji obluzuje, a proto se od něho odtáhla. „Udělala jsem, co bylo nezbytné. Ale v té chvíli můj úkol skončil. Vyslala jsem signál Emily, dala jí patnáct minut, aby přivedla ty dva mistry světa a navedla je na cíl. Čekala jsem a mluvila. Ale když dorazili, měla jsem přece vstát a jít na záchod, ne?“

	Parish znovu přikývl. „Tak vypadal plán. Vím, že to neproběhlo hladce – byl jsem tam – a je mi to velice líto.“ Obrátil se k Emily a čekal.

	Emily řekla: „Udělala jsem všechno, co se od zvěda očekává. Zjistila jsem, kde je ten bar, uklidila ty dva do bezpečí, kde mohli v klidu čekat, a když nastal čas, nasměrovala jsem je k cíli. A co udělají oni? Všechno poserou. Nahrnou se dovnitř, když ještě Debbie sedí u stolu. Coleman sahal po kvéru už ve dveřích. Kdyby Debbie doprdele nebyla karatistickej zlej sen, nikdy by nebyla tak rychlá, aby zabránila tý ženský je zmasakrovat.“

	Parish pohlédl omluvně na Debbie: „Má úplnou pravdu,“ souhlasil. „Nedovolilas, aby cíl dosáhl pro zbraň, a zneškodnilas ho očním sprejem. Pořád žasnu, jak rychle se to stalo.“

	Emily pokračovala: „A potom začnou střílet. Debbie měla štěstí, že ji neodbouchli taky. A co udělají pak? Barman a servírka na nás všechny čumí s očima navrch hlavy a oni se otočí a odcházejí!“

	Parish přitakal: „Viděl jsem, jaks před odchodem zlikvidovala svědky. S obdivuhodnou duchapřítomností. Byl jsem stejně zklamaný jako vy, že to Coleman s Markhamem nevyřídili sami.“

	Ženy se na sebe podívaly a obrátily oči v sloup, pak upřely pohled na Parishe.

	Řekl: „Chtěli to mít náročné. Věděl jsem, že lovit soukromého detektiva na veřejném místě bude určitě vzrušující, ale nepředpokládal jsem, že slečna Marksová bude až tolik náročná. Vzal jsem v úvahu, že by mohla být nějakým způsobem ozbrojená, ale netušil jsem, že bude tak bleskově reagovat na situaci, aby představovala vážné riziko. Byla velice dobrá.“

	Debbiiny oči se zúžily. „Ale věděls, jak špatní budou oni? Viděla, jak vytahujou bouchačky už ve dveřích, ale než začali střílet, uběhla celá věčnost. Prakticky jsem ji musela zabít sama – nedovolila jsem jí zmizet, odzbrojila jsem ji a zneškodnila dřív, než vůbec svedli zmáčknout kohoutek. Věděls, že budou takhle špatní?“

	„Ne, to jsem netušil,“ připustil Parish. „Ale věděl jsem, že pokud se něco zvrtne, ty to napravíš.“ Sevřel jí paži a něžně ji stiskl. „Taky jsem věděl, že ji díky tvému zjevu ani ve snu nenapadne, že bys jí mohla způsobit nějakou větší újmu. Takže kdyby se jí podařilo vystřelit, nemířila by na tebe. Zastřelila by pana Colemana nebo pana Markhama.“

	Emily ho podezíravě sledovala. „Nijak zvlášť se teda nebráníš.“

	Parish se zpola otočil, aby na ni líp viděl, sklonil se, vzal ji za ruku a políbil ji. „Promiň. Byla to moje chyba. Ale myslím, že nestojíte zrovna o omluvu. Žádnou nemám.“

	„Aspoň jsi nám mohl klást trochu odpor.“

	Pokrčil rameny. „Obě jste tu situaci popsaly přesně, stejně jako jste ji přesně odhadly včera večer. Stopař a zvěd stáli ve střehu na svých místech. Viděli, že klienti nebudou schopni situaci zvládnout, proto se do ní vložili sami. Stopař převzal odpovědnost za cíl a udělal z něho snadný terč. Zvěd si vzal na starost okolí a jeho bezpečnost: žádné vnější zásahy, žádní živí svědkové. Na nic jste nezapomněly a všichni jsme se v pořádku vrátili. Přesně tak má lovecká skupina fungovat. Tohle mě na včerejší akci potěšilo. Potvrdilo to moji důvěru v profesionály, které jsem vybral k vedení lovu. Ale nemůžu obhajovat svoje vlastní rozhodnutí, že jsem těm dvěma klientům dovolil vyrazit na velkou zvěř.“

	Debbie Parishe objala a políbila ho na tvář. „Panebože, Michaele, ty jsi tak strašně slizká potvora.“ Vstala, protáhla se, nazula si sandály a řekla přes rameno: „Musím jít učit.“ Tiše vyklouzla ze dveří.

	Parish se obrátil k Emily: „Musím jít a promluvit si s nimi. Asi na mě už čekají. Chceš jít se mnou?“

	Ležela na boku a mhouřila oči, jako by váhala, jestli to myslí upřímně. „Tak dobře.“

	Opustili chatku, přešli prostranství a zamířili po štěrkové cestě k hlavní budově. „Musíme mít neustále na paměti,“ řekl Parish, „že ti pánové jsou naši zákazníci. Za tohle všechno platí.“

	„Zákazník má vždycky pravdu?“ Pozorně ho sledovala.

	„Poskytujeme služby zhýčkaným, dětinským lidem, kteří se topí v penězích. Většina z nich nehnula ani prstem, aby si je vydělala. Když je omrzí jejich dům, najmou architekta a dekoratéra a odjedou do Evropy. Když je dům hotov, vrátí se a všem tvrdí, že to udělali sami. A právě tohle si zapamatuj: neuvědomují si, že lžou. Věří tomu, co říkají. Když si tohle zapíšeš za uši, máš je na lopatě. Zrovna teď jsou ti dva nejspíš náramně spokojení sami se sebou a nevědí, že jste s Debbie obstaraly všechno za ně. Nechápou, že jste jim poskytly cenné služby, protože se zrovna teď cítí velice silní a neohrožení. Nesmíme dopustit, aby o ten pocit před odchodem přišli. To by bylo proti našim zájmům.“

	„Vždycky když mluvíš o klientech, mám dojem, jako bys je nesnášel.“

	Překvapeně na ni pohlédl a pak se zasmál. „Řekněme to asi tak, že schopnost klienta získat zkušenosti je omezená, ale dá se zdokonalit. Nesmíš ho soudit podle měřítek, která uplatňujeme vůči sobě.“

	Zabručela: „Nic takového by mě ani ve snu nenapadlo.“

	„Dovol, abych ti připomněl, že projevy pohrdání od krásné ženy mohou být při výuce mužských klientů vysoce kontraproduktivní.“

	„Debbie má pravdu. Jsi jako úhoř.“

	„Zrovna teď se snažím, abych se vyjadřoval naprosto jasně. A mám skutečně upřímný zájem, abych ty dva něco naučil. Jsou silní, atletičtí, dychtiví. Oba nacházejí v zabíjení stále větší zálibu – potřebu, kterou dokážeme uspokojit – a s dalším výcvikem se budou pořád zlepšovat. Lidé jako Markham a Coleman jsou pro nás vším. Platí nás. Sdílí s námi tajemství. Dávejme si tudíž dobrý pozor, co řekneme.“

	Přiblížili se k hlavní budově. Emily si všimla aut obou mužů, která stála za štěrkovou cestou na malém parkovišti před domem, nového dvousedadlového mercedesu a nového BMW. Obě auta dokonale dokreslovala charakter svých majitelů. Emily vystoupila na verandu, ale Parish ji chytil za ruku. „Nechej mě s nimi napřed pár minut o samotě,“ zašeptal a vešel dovnitř.

	Emily šla k fontánce, napila se, pokračovala dál, posadila se na okraj dřevěné verandy a pozorovala jestřába, jak krouží ve vzestupném proudu teplého vzduchu nad vyschlým korytem.

	Parish sestavil uvnitř tři židle do trojúhelníku, pohlédl na Markhama a pak na Colemana. Zvedl pravou ruku a ukázal jim, že si mají sednout naproti němu. Řekl: „Než začneme s hodnocením lovu, chtěl bych probrat jednu vedlejší záležitost, o níž jsem se ani jednomu z vás ještě nezmínil. Jsem trochu v rozpacích, protože loveckou etiketu jsem vám měl vyložit už dávno.“

	„Co je to?“ zeptal se Coleman. „Chceme se naučit úplně všechno.“

	„Vysvětlím to pomocí příběhu. Dva amatéři jdou na lov nebezpečné divoké zvěře v Africe. Najmou si profesionálního lovce, který jim zajistí kvalifikovaného stopaře a zkušeného zvěda. Lov je odborně připraven. Stopař najde zvěř – řekněme lva – a zůstává blízko něho – možná nebezpečně blízko – aby nezmizel ve vysoké trávě. Zvěd přivede lovce, kryje jim záda, dává pozor, aby byli v bezpečí. Ale lev je zpozoruje příliš brzo a chystá se zaútočit. Stopař se vztyčí, aby odpoutal jeho pozornost. Lovci vystřelí a dostanou svého lva. Ale nenadále se z blízké trávy vynoří dva další lvi. Lovci na ně nejsou připraveni, a tak je skolí dvěma přímými zásahy zvěd.“ Odmlčel se a zkoumavě si je prohlížel. „Všichni se vrátí živí a zdraví.“ Čekal.

	„Cože?“ zeptal se po několika vteřinách Markham. „Mluvíte o nás, ale co mi uniká? Takhle to přece má fungovat, ne?“

	„Ti dva lovci. Co si myslíte, že by měli udělat, pokud jde o etiketu?“

	„Připlatit?“ vydechl nevěřícně Coleman. Markham na něho mrkl, ale Coleman nepřestal. „Za ten lov jsme vám vylepili padesát litrů. Máme ještě připlatit?“

	Parish mu chladně a beze slova hleděl do očí, až je Coleman váhavě sklopil k nohám. „Neměl jsem na mysli sebe. Hoteliérovi nebo lodnímu kapitánovi se přece spropitné nedává.“

	„Myslíte děvčatům,“ prohlásil Markham, jako by přišel na něco, co všem ostatním uniklo. „Taky riskovaly. Přinejmenším než jsme se dostali na místo a složili cíl.“ Obrátil se k Parishovi: „Máte pravdu. Měli bychom jim něco dát. Kolik by byla přiměřená částka?“ Potutelně se usmál. „Nechceme vám je rozmazlit.“

	Pokud se v Parishových očích objevila nějaká známka veselí, nevšimli si jí. Zdálo se, že uvažuje. „Dvacet procent by mělo stačit.“

	„Deset tisíc dolarů?“ opáčil Coleman. Pohlédl zamyšleně na Parishe. „Máme to rozdělit, aby každá dostala pět?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Parish. „Aby každá dostala deset.“

	Coleman a Markham si vyměnili rychlý pohled. „Díky, Michaele. Včera večer jsme si říkali, že bychom se jim měli nějak odvděčit, že Marshalle?“ Očividně lhal. „Ale potom se nám to nějak vypařilo z hlavy.“

	„V tom případě jsem rád, že jsem to téma nakousl,“ řekl Parish. „Teď zavolám Emily, aby mi pomohla s hodnocením. Zvěd občas vidí věci, které profesionálnímu lovci uniknou, protože je blíž. Hodnocení provádíme proto, abyste se něco naučili, takže se nestyďte klást otázky.“ Vstal, přinesl židli, která stála u zdi, a postavil ji vedle své. „Emily!“ zavolal do otevřených dveří. Otočil se k oběma mužům a spiklenecky dodal: „Třeba byste se mohli zmínit o vašem daru.“

	Emily vstoupila do dveří a v tmavých vlasech jí na okamžik zazářilo slunce.

	Coleman pozdravil: „Ahoj, Emily. Víš, tak jsme to s Markhamem probírali a rádi bychom ti něco dali – na důkaz toho, jak si vážíme, žes včera při našem lovu odvedla dobrou práci. Nevěděli jsme, že se s tebou dneska uvidíme, takže musíš vteřinku počkat, až vypíšu šek.“

	Markham řekl tiše: „Jestli s tím chceš začít hned, můžu rovnou vypsat šek i pro Debbie. Můžeme jí ho dát, až tady skončíme.“

	Markham si všiml, že když Emily viděla částku, kterou Coleman psal do šeku, pohlédla rychle na Parishe a její modré oči se změnily. Prudce zazářily a rty, které ovšem zůstaly pevně stisknuté, se jí v koutcích zvedly, ale jen nepatrně. Markham by předpokládal, že cítí vděk smíšený s trochou rozpaků, jak to někdy u lidí chodí v podobných situacích, ale nevypadala vděčně. Vypadala, jako by jí něco přišlo směšné a taktak se držela, aby se nerozesmála na celé kolo.

	Vzala si šek. „Díky,“ řekla a Markhamovi připadala ještě krásnější než dřív. Viděl, že Coleman má co dělat, aby se ovládl. Pro Colemana bylo typické, že neváhal a zareagoval jako první, aby se pojistil, že to bude on, kdo dá Emily šek, a nechal tak Markhama, aby se plahočil za Debbie a čelil jejímu stěží skrývanému nepřátelství, které měli v živé paměti z první schůzky před lovem.

	Pomyslel si, že by Colemanovi patřilo, kdyby zaujal Emily natolik, aby si s ním něco začala. Mohl by skončit v manželství se ženou, která je zvyklá zabíjet lidi pro peníze a líbí se jí to. Coleman měl peněz víc než dost, aby ji napadlo, že by mu mohla hodit na hlavu něco těžkého, hned jak bude jejich manželství zapsáno do matriky.

	Což Markhama zavedlo do nové myšlenkové oblasti. Začal přemýšlet, jaký cíl by byl Coleman. Bylo by úžasné, neuvěřitelné, najmout Parishe, aby zorganizoval lov na Colemana. Tentokrát by byla návnadou Emily a zavedla by ho na tiché, odloučené místo. Načež by se zčistajasna objevil Markham, starý přítel. Coleman by si na okamžik pomyslel, že jde o kanadský žertík nebo nečekanou oslavu. Markham tu myšlenku vypudil z hlavy. Podepsal šek pro Debbie, vytrhl jej z knížky a položil viditelně na stůl. Potom se vrátil na svoje místo.

	„Začneme vaší reakcí,“ řekl Parish. „Máte pocit, že výprava stála za vynaložený čas, peníze a riziko?“

	„Bylo to nejúžasnější, co jsem v životě zažil,“ vyhrkl Coleman. „Lov je nejvšestrannější lidská činnost. Zahrnuje předvídavost, statečnost, lstivost, kamarádství.“ Podíval se na Emily. „Dokonce i pokušení.“

	Markham nesnášel, jak je Coleman horlivý, jak vždycky zareaguje příliš rychle a Markham pak už nemá co říct. „Souhlasím.“

	Parish zřejmě nic nezpozoroval. „Dobře. Je v našem zájmu, abyste zažili příjemnou zkušenost. Důležitým doplňkem naší nabídky je ovšem výcvik. Máme zájem, abyste se pokaždé, kdy tu jste, zdokonalili. Proto pořádáme tahle hodnocení.“

	„Začněte,“ vybídl ho Coleman.

	„Tak zaprvé. Když jste vešli do dveří toho baru, zvolili jste vůči cíli špatný přístup. Co se v takové situaci stane: do dveří vejdou dva muži. V baru, v restauraci nebo v malém obchůdku cíl vždycky ucítí závan vzduchu, jak se otevřou dveře, nebo je uslyší a podívá se, nebo vás zahlédne periferně. Provede vyhodnocení. To je základní věc: znám ty dva muže? Ne. Přišli kvůli něčemu, co se mnou nesouvisí, nebo představují nějakou hrozbu? Jakmile projdete takovou prohlídkou a cíl dospěje k závěru, že vás nezajímá, přestane vás na okamžik sledovat, protože je to nezdvořilé.“

	„Ale tohle byla ženská,“ namítl Coleman.

	„Když je cílem žena, všechno platí dvojnásob. Pokud vidí muže, nepodlehne instinktivní rivalitě a mnohem pravděpodobněji bude mít obavy, že je nezdvořilá, takže se odvrátí dřív. Ale vy jste nedali cíli možnost, aby se uklidnil. Místo abyste zaujali bezpečné postavení dál po straně, zamířili jste rovnou ke stolu a začali sahat po zbraních – a to ve chvíli, kdy jste byli ještě příliš daleko, abyste je mohli použít. A co je nejdůležitější, zapomněli jste počkat, až se vám stopař, Debbie, odklidí z cesty.“

	„Věděli jsme, že ji nezasáhneme nebo tak…“ Coleman se odmlčel. „Vstala hned, jak jsme vešli.“

	Zdálo se, že Parish nad tím argumentem uvažuje, pak tiše a opatrně řekl: „Mám dojem, jako byste cíl podcenili, protože to byla žena. Věděli jste, že je zkušený profesionální detektiv. Věděli jste, že ji Debbie vlákala do toho baru proto, že se vydávala za informátorku. Tu informaci jsem vám poskytl z toho důvodu, že jsem chtěl, abyste si z ní vyvodili tento závěr: cíl ví, že je v situaci, která se může ukázat jako velice nebezpečná. Může být ozbrojen – což skutečně byl. Kdyby poznal, že byl vlákán do pasti, uvědomil by si, že ho tam vlákala Debbie. Pokud si vzpomenete, Debbie se podle plánu měla ztratit cíli z dohledu dřív, než se stane cokoli, co by v cíli mohlo vyvolat pocit, že je v nebezpečí. Debbie se měla poté, co vejdete do dveří, omluvit, že musí na toaletu, vzpomínáte? Dostala by se tak pryč od stolu a za záda cíle a měla by pod kontrolou chodbičku a zadní vchod. Její postup, tedy vstát a jít dozadu, by rovněž odvrátil pozornost cíle od všeho, co se děje u předního vchodu, tedy vás, jak zaujímáte postavení v lokále. Při správném provedení byste vy všichni tři byli v bezpečí: cíl by nevěděl, koho má vlastně sledovat, a tak by otočil hlavu, aby viděl, kam jde Debbie, a pak by ji zase otočil dopředu, aby viděl, co děláte vy. Jenže jste to správně neprovedli.“

	„Promiňte,“ řekl Coleman. „Asi za to můžu já. Nemohl jsem se dočkat.“

	Markham mu to nevymlouval a ani se k němu nepřipojil, aby na sebe vzal díl viny. Byla to pravda. Dobře věděl, o co se Coleman pokoušel. Chtěl první krev. A navíc patrně doufal, že jeho první rána bude smrtelná, takže vavříny připadnou jemu a Markham vyplázne pětadvacet papírů za střelbu do mrtvoly.

	„Nechci, abyste se omlouvali,“ uklidňoval je Parish. „Vyskytly se chyby, a kdybych na ně nepoukázal, nezlepšili byste se. Tentokrát jsme měli cíl pojištěný z pěti stran, takže bez ohledu na všechny možné tahy by nám neunikl. Ale mohl se dostat k jedné ráně a někoho zasáhnout. Takovou šanci jsme mu nemuseli poskytovat. Naštěstí mu ji Debbie vzala.“

	Coleman neklidně poposedl na židli. „Vystihnout správný čas a ujistit se, že stopař je mimo nebezpečí. To je všechno, ne?“ Položil ruce na opěradla židle, jako by chtěl vstát.

	„Ne tak docela,“ odpověděl Parish. „Když cíl padne, vaše práce ještě neskončila. Byli tam další zákazníci, servírka a barman.“

	„Jo, to byli,“ přikývl Markham. „Jenže Emily se o ně postarala, takže my jsme nemuseli.“

	Ozvala se Emily: „Na co jste čekali?“ Hlas měla napjatý, jako by se ho snažila udržet v klidu, ale tak docela se jí to nedařilo.

	Parish ji varoval očima a otočil se zpátky k oběma mužům: „Emily má samozřejmě pravdu. Jakmile se jednou objeví zbraň, každý kolem má právo vás zabít a někdo mohl velice rychle překonat ostych. Někteří barmani schovávají zbraň u pokladny. Emily si uvědomila, že barman míří tím směrem a musí zemřít dřív, než se tam dostane. Vy ne.“ Nechal je o tom chvíli přemýšlet a vzápětí vstal. „To je všechno.“ Usmál se. „Jinak to byl skvělý večer.“ Podal ruku Colemanovi, a pak se otočil a podal ji Markhamovi.

	Markham zamumlal: „Děkuju, Michaele. Díky, Emily.“

	„Nemáte zač,“ řekl Parish „Pokud pro vás budeme moci v budoucnu něco udělat, ozvěte se.“

	Vyprovodil je na verandu a sledoval, jak jdou přes cestu a nasedají do aut. Když couvali na silnici, připojila se k němu Emily. „Zamávej jim,“ řekl. „A usmívej se. Ten chlap ti dal zrovna tuzér deset tisíc dolarů.“

	Emily zamávala. Viděla, jak jí Coleman vyjíždějící z brány vehementně mává zpět. „Ne, nedal,“ procedila skrze svůj falešný úsměv. „Tys mi ho dal.“

	Obě auta zmizela za první zatáčkou a Parish se otázal: „Co dál?“

	Zasmála se, tentokrát upřímně. „Chtěla bych dát Debbie ten šek sama. Ráda bych viděla, jak se bude tvářit. Nevadí ti to?“

	„Vůbec ne.“ Sledoval, jak vklouzla do hlavní budovy, popadla šek, který tam zanechal Markham, a spěchá k tělocvičně. Parish zamířil po dlouhé příjezdové cestě směrem ke střelnici. Musel pouvažovat nad některými problémy, a proto vítal samotu. Podařilo se mu silou vůle a díky sebekázni získat kontrolu nad několika neuspokojivými situacemi, ale ještě neměl čas se zamyslet, jaké by si z nich měl vzít poučení.

	Parish zorganizoval včerejší lov proto, aby zprostředkoval specifickou zkušenost dvěma platícím klientům. Předpokládal, že když Lydia Marksová dospěje k přesvědčení, že ji vyhledal informátor, bude jednat stejně, jako jednala v minulosti: přijde se svým klientem panem Mallonem a vyslechnou informátora společně. Znovu si zopakoval svou dedukci: do školy sebeobrany přijeli společně; Parishovi řekli, že jeli společně do Pittsburghu, aby vyslechli Catherininu sestru. Také říkali, že právě společně mluvili s nějakou ženou v Los Angeles. Parish měl plné právo dojít k závěru, že pokud jim nabídne informátora-návnadu, objeví se oba cíle, ne pouze jeden. Dal těmto cílům přednost před ostatními právě proto, že chtěl poskytnout každému z obou klientů vlastní oběť.

	Parish rázoval vzhůru suchým hnědým porostem, pokrývajícím svah kopce, a uvažoval. Když vyslechl Debbiino první hlášení, že se dostavil jen jeden cíl, zhrozil se, že své dva amatérské lovce neuspokojí: budou se cítit podvedeni, že na oba dohromady připadla jen jedna oběť. Ale přecenil je. Byli příliš arogantní, než aby si všimli, že to, co mělo být náročné, je urážlivě snadné. Celý život je tak hýčkali a lichotili jim, že každý sebeskromnější úspěch, kterého dosáhli, si zveličili do heroických rozměrů. Parish se neměl čeho obávat. Značně je přecenil.

	Což ho přivedlo k dalším starostem. Chyby, kterých se dopustili při lovu, byly hrozivé a šokující. Uvědomil si teď, že většina z nich pramenila z čiré sobeckosti. Coleman s Markhamem se snažili jeden druhého porazit v boji o oběť, oba se hnali, aby si přišli na svoje peníze a na peníze toho druhého. Svůj chamtivý konkurenční boj vedli v myšlenkovém vzduchoprázdnu, takže se lačně rvali o jeden cíl – a pět stejně kvalitních cílů – barmana, servírku a tři hosty – nechali zcela bez povšimnutí. V jejich myslích existoval jen Markham, Coleman a stanovený cíl.

	Parish nad svými objevy dále uvažoval a cítil, že vyhmátl zdroj značného potenciálu pro budoucnost. V jediném slově – konkurence – se možná nalézal klíč k novému prameni zisků. Objevil však i jiné věci, tentokrát trochu povzbudivější. Byl svědkem, jak jeho personál okamžitě a odborně zareagoval, aby zachránil expedici. A přestože snad Markhama a Colemana odhadl mylně – jejich zkušenosti, inteligenci, technické schopnosti – nezmýlil se, když si je vybral a využil je. Nebyli úplně špatní.

	Cena, kterou vyžadoval základní výcvik v táboře, pokud jde o peníze i o čas, dávala jistotu, že všichni hosté budou zámožní a bez zaměstnání. Výcvikové skupiny se střídaly měsíc co měsíc a Michael Parish je sledoval a poslouchal. Některé klienty soužila představa, že jim někdo cizí ukradne peníze, stanou se obětí únosu nebo je někdo znásilní. Někteří muži ve středním věku, kteří se narodili pod ochranou přílišného bohatství, než aby museli podstoupit vojenský výcvik, po něm zřejmě zatoužili: cítili se nedokonalí a méněcenní a chtěli si vyspravit sebevědomí. Ale mezi zástupy pošetilých, vystrašených nebo znuděných lidí, kteří mu platili přes tisíc dolarů denně za obyčejný střelecký výcvik, se vždycky našlo několik, kteří v sobě skrývali jisté možnosti. Byla to malá skupinka a Parish si jich velice cenil. Toužili po skutečném zážitku, nikoli po imitaci.

	Často jim to vyčetl z očí. Na střelnici nemířili na terč, mířili na člověka a Parish věděl, že ten člověk má jméno. Při výuce bojových umění to byli právě oni, kdo ze všech nejurputněji bušili a kopali do těžkého pytle. Zaťaté zuby, upřený odhodlaný pohled, intenzita, s níž zasazovali úder, mu napovídaly, že před sebou vidí konkrétní obličej.

	Čekal a po určité době začaly nepřímé narážky. Student se například zeptal, kam udeřit, aby ublížil co nejvíc, co je zapotřebí udělat, aby srdce přestalo bít. Těm, které hledal, vůbec nešlo o sebezdokonalování. Při výkladu o čemkoli jiném, než jak vypálit smrtelnou ránu nebo zasadit smrtelný úder, poslouchali jen napůl. Jejich uši pouze prosívaly proud řeči a zachycovaly výlučně informace, které jim podle jejich předpokladů pomohou naplnit vytoužený sen o mstiteli.

	Parish nikdy nekontaktoval hosta jako první, aby mu nabídl zvláštní služby. Odpovídal jednoduše na otázky, přiznával pravdu, že umění sebeobrany se zcela ztotožňuje se schopnostmi útočníka: kulka umí jen jedno – provrtat díru v zasaženém cíli. Kulka nerozlišuje mezi protivníkem, který se chystá zaútočit, a nic netušícím nepřítelem, který vám ublížil před pěti lety. Učební metody jsou v obou případech totožné.

	Parish přijímal velice malý počet lidí, pouze takové, kteří vyhovovali jeho potřebám. Museli slušně prospívat v kurzu. Museli někoho nenávidět, ale nenávidět správným způsobem. Parish si nemohl dovolit, aby se zapletl s nějakým šílencem, který se bojí celé cizí rasy, nebo chce zabíjet politiky či jiné veřejné osoby. Nemohl si dovolit přijmout nedisciplinovaného člověka ovládaného emocemi, který se do akce vrhne rozběsněný vztekem, aniž by dopředu uvažoval, jaké to asi je zabít druhou lidskou bytost nebo co bude cítit po činu. Studenti, které se uvolil přijmout, museli správně pochopit podstatu lovu, nesměli ho považovat za hřích nebo zločin, k němuž je dohnaly okolnosti. Pokud by ho považovali za hřích, mohli by později usoudit, že přiznání z nich břemeno hříchu sejme. Potřeboval lidi, kteří nechápali, proč by si měli odpírat nějakou věc nebo potěšení, a byli imunní vůči špatnému svědomí.

	Parish byl trpělivý a neslevoval ze svých zásad. Pozoroval žáky a pak čekal, až ti vhodní za ním přijdou sami a začnou ho přemlouvat, aby jim poskytl příležitost. Když dospěl k přesvědčení, že jde o ty pravé, nepovažoval je automaticky za připravené k akci. Musel jim vštípit do paměti závažnost nejen činu samotného, ale i jeho případného vyzrazení jiné osobě. Každý kdo o činu ví, je nebezpečný pro ostatní, a tudíž sám v nebezpečí, pokud se ukáže jako nespolehlivý.

	Parish se dosud ještě nikdy nezmýlil a žádný z klientů, které vybral, lovecké akce neohrozil. Rovněž nepovoloval expedice nikde v blízkosti školy sebeobrany. Téměř každý lov se uskutečnil v některém vzdáleném koutu Spojených států. Za celá ta léta nepovolil víc než tři výpravy na území státu Kalifornie, ani jedinou blíž než sto padesát kilometrů odtud.

	Klienti byli dostatečně tvární. Vyznačovali se mimořádným egoismem, a tudíž se dali snadno přesvědčit, že nezadatelné právo na všechno, co se jim zamane, získali už při narození. Věřili, že mají všeho víc než ostatní, protože jsou – tedy častěji jejich předkové a následně oni sami – lepší než ostatní. Udělali pro společnost víc než ti horší: zkultivovali divočinu do houfu supermarketů, vytvořili pracovní příležitosti pro proletariát nebo zavedli nějakou novinku v podniku. Je to prostě zákon přírody – jsou bohatší, protože jsou lepší.

	Parish předstíral, že s nimi jejich hluboce zakořeněnou víru ve vlastní nadřazenost sdílí. Je nepochopitelné, prohlašoval opakovaně, že ve Spojených státech musí vyšší třídy strpět urážky od lůzy. Je ostudné, že jsme dopustili, aby tuto zemi zachvátila taková zvrhlost. V jiných částech světa se podobné případy netolerují. Úřady by takovou pakáž nechaly zmizet. Parish se na svých cestách pohyboval v jistých kruzích s přístupem k důvěrným informacím, a to mu můžete věřit, dokonce i v některých zemích, které může jmenovat a které se hlásí k rovnosti všech lidí před zákonem, není vládnoucí třída vystavována urážkám, nejistotě a bezpráví. Úřady vědí, pro koho pracují. Vyřizují takové záležitosti promptně a v tichosti. Parishovy lichotky vždycky zabraly, protože jeho zákazníci byli tak přesvědčeni o své nadřazenosti, natolik je peníze chránily před realitou, že je ani v nejmenším nenapadlo, že jim podkuřuje.

	Parish však choval tajemství, které nikdy nikomu neprozradil. Věděl, jak ve svých zákaznících probudit zálibu v zabíjení: měl ji totiž sám. Bylo to něco jako drogová závislost, hlodavá potřeba, která ho pronásledovala už od afrických časů. Když přišel do této země, trvalo mu léta, než našel způsob, jak ji uspokojit.

	Nakonec si poradil skvěle. Tady ho máte, otevřeně cvičí svoje zabijáky, nemusí před nikým nic skrývat, protože provozuje legální školu sebeobrany. Policie ve vzdálených oblastech, kde probíhaly lovecké výpravy, se nemusí téměř vůbec obávat, protože mezi cíli a Michaelem Parishem neexistuje žádné spojení. Nemusí se obávat kalifornských úřadů, protože tady ani on ani jeho zaměstnanci nespáchali nic nezákonného. Hned jak ho to napadlo, vzpomněl si na výjimky. Neměl nikdy dovolit Catherine Browardové, aby lovila v Kalifornii.

	Došel na konec vyschlého koryta, otevřel ocelové dveře skladiště na konci střelnice a vzal si tam pušku. Nabil ji, vypálil ránu do jednoho z terčů umístěných ve dvousetmetrové vzdálenosti a znovu natáhl závěr. Přímý zásah je jen věcí cviku – trénované ruky a oka. Věcí klidu, sebekontroly. Charakteru. Uspokojil na přechodnou dobu a velmi křehce potřeby Emily a Debbie. Bude muset obnovit rovnováhu a zapojit i ostatní instruktory. Má ještě jeden otevřený účet, který musí vyřídit.
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	Parish stál u boční stěny společenské místnosti v hlavní budově, otočený zády k oknům ztemnělým nocí, a v levé ruce držel sklenici s vínem. Dbal, aby měl pravou ruku prázdnou a mohl ji nabízet ke stisku mužům a objímat jí ženy kolem ramen. Sklenici měl do poloviny naplněnou červeným vínem, jehož hladina neklesala, protože nikdy nevypil ani kapku. Na závěrečných večírcích na rozloučenou se nikdy nedal s nikým do řeči z vlastní vůle, pouze všechny sledoval, jako sledoval ve své škole všechno ostatní. Absolventi kurzu přicházeli za ním – nejprve aby ho pozdravili při příchodu, a potom jednotlivě, když se u něho uvolnilo místo – aby si s ním mohli vyměnit úsměvy a pár slov.

	„Strašně se mi tady líbilo,“ řekla Helen Corriganová. Jako obvykle při svém proslovu zdvihla ramena a svraštila obličej patolízalským úsměvem, a pak okamžitě oba svalové soubory uvolnila v gestu, které vyjadřovalo dvě věci: že je nadmíru spokojená a že s řečí skončila.

	Parish se lehce uklonil hlavou. „To mě velmi těší. Zítra, než se celý váš kurz rozjede domů, vám rozdáme dotazníky, kde se vás ptáme na naši školu. Snad nám do několika týdnů odpovíte, jak bychom se ještě mohli zlepšit: ve výuce, v ubytování, ve stravování, i třeba v něčem jiném. Vaše skupinka s námi strávila celý měsíc, a proto jsou pro nás všechny vaše připomínky velice cenné.“

	„Opravdu?“ Zalichotilo jí to.

	„Jste odborně na výši,“ odpověděl. „Naučili jste se, co jsme vás chtěli naučit, a teď je na nás, abychom se poučili od vás.“

	Její obličej nabýval vážného výrazu, uvolnil se a odhalil stíny několika chirurgicky odstraněných vrásek. „Pokusím se,“ řekla. „Ale zažila jsem tady něco, co změnilo můj život, a nechtěla bych si to nějak kazit. Vždycky jsem se trochu bála, i když jsem si to vlastně neuvědomovala. Pořád se ještě maličko bojím, ale to nejhloupější na celé věci, ten skoro pověrčivý pocit – člověk se bojí, jenže neví, čeho, ale na tom nesejde: ať je to co chce, stejně ho nenapadá absolutně nic, čím by tomu mohl zabránit – ten pocit mám za sebou. Už vím, že umím pár užitečných věcí.“

	Parish ztišil hlas a znovu se k ní naklonil. „Uvědomuji si, že jsme ve vašem případě uspěli, Helen. Pozorně jsem vás sledoval a velice mě těší, jak jste pokročila.“

	„Mě taky,“ zahihňala se. „Dokonce jsem shodila osm kilo.“ Zvedla ruce k ramenům a zpola žertovně se zatočila kolem dokola.

	Parish zachoval vážnou tvář. „I toho jsem si všiml. Není to nic neobvyklého. Naši hosté jedí výživnou, vyváženou stravu, hodně cvičí a příliš nepřemýšlí ani o jednom, ani o druhém.“

	„Už po několika prvních dnech mě napadlo pár kamarádek, které bych ráda přesvědčila, aby sem nastoupily. Některým bude úplně stačit, až uvidí, jak jsem zhubla.“

	„Vaše přítelkyně tu milerád přivítám,“ řekl. „Nevadí, že je přiláká jen náš fyzický program. Vraťte se sem s nimi a můžete nám pomoci s výukou. Jak víte, můžeme přijímat jen omezený počet studentů, abychom se mohli každému věnovat osobně, ale pokud nás upozorníte s dostatečným předstihem, snad se nám podaří zorganizovat něco jen pro vás a vaše přítelkyně.“

	„Popřemýšlím o tom. Opravdu.“ Zopakovala své obvyklé gesto: zdvihla ramena, stáhla obličejové svaly, opět je povolila a odešla, aby se s ním mohli rozloučit i ostatní.

	Parish bloudil očima po místnosti, ale nezaostřoval je na nikoho konkrétního. Přítomnou skupinu tvořilo šest mužů a žen od padesáti do sedmdesáti let. Základní výcvik v táboře trval měsíc a stál od čtyřiceti tisíc výš, a tudíž byl nevhodný pro nižší třídy: všichni v místnosti si mohli dovolit kdykoli se sem vrátit. Už první den viděl, že jen jediný z nich má určité předpoklady k lovu, ale i zbytek byl jistým způsobem užitečný: Neškodné frekventanty kurzu sebeobrany potřeboval, aby mohl obhájit své příjmy i samu existenci tábora.

	Pozoroval Christianu s Edwardem, dva zákazníky, zabrané do šeptaného rozhovoru na opačné straně místnosti. Po chvíli si všiml, že se dotýkají rukama. Christiana znenadání vycítila, že je sleduje, a otočila se k němu; usmál se na ni a odvrátil pohled jinam. Výborně. Až ti dva odjedou, zážitky z výcviku se jim v hlavě promíchají se sexem a budou na ně vzpomínat s totožným iracionálně blaženým pocitem. Oba se možná vrátí a navíc budou upřímně vychvalovat tábor svým přátelům.

	„Rád bych vám poděkoval, Michaele.“

	Parish otočil hlavu vlevo. Vedle něho stál David Altberg. „Není zač, Davide. Cvičit vás byla radost.“ Sledoval Altberga celé týdny a věděl, že za ním nepřišel jen kvůli povinnému rozloučení s hostitelem. Ženy, které si s ním chtěly o něčem důvěrně popovídat nebo vážně promluvit, se vždycky postavily přímo před něho a dívaly se mu do očí. Muži stávali vedle něho a dívali se tam, kam se díval on. Parish věděl, co mu Altberg řekne, a byl na to připraven.

	„Víte… dva moji přátelé prošli vaším výcvikem už dřív a tak trochu jsme si o něm povídali,“ začal Altberg. Letmo pohlédl na Parishe, jestli mu výrazem ve tváři nenaznačí, že by měl zmlknout, ale Parish podle všeho projevoval zdvořilý zájem. „Nabyl jsem dojmu, že čas od času také poskytujete… lekce pro pokročilé, pro ty, kteří prošli vaším všeobecným kurzem a chtějí pokračovat.“

	Parish přikývl: „To je pravda. Jsme schopni poskytnout výcvik na jakékoli úrovni. Kdo jsou ti vaši přátelé? Pravděpodobně si na ně budu pamatovat.“

	„Dobrá: Ray Darville? Carl Fortin?“

	Parish se k němu naklonil blíž a maličko ztišil hlas: „Myslím, že vím, co máte na mysli. Pokud si přejete, můžeme to zítra probrat a domluvit se na něčem. Ostatní sice odjedou, ale vy můžete zůstat.“

	„Výborně,“ řekl Altberg. „Zůstanu.“

	„Mohli bychom se sejít tady v hlavní budově řekněme ve dvě hodiny, až vyprovodím ostatní, co říkáte?“

	„Přijdu,“ slíbil Altberg. „A díky.“ Pokročil dopředu, otočil se čelem k Parishovi, potřásl mu rukou a odešel.

	V tom okamžiku mu byla po boku Debbie; stála na špičkách, aby mu dosáhla obličejem k uchu. „Neříkej mi, že už teď domlouváš další expedici.“ Přejel ji pohledem a viděl, že má na sobě dlouhé žluté letní šaty s tenkými ramínky. Působily znepokojujícím dojmem, protože prozrazovaly její jemné ženské křivky, ale horní část obnažovala pružné, vypracované svalstvo na zádech a na ramenou.

	Parish pokrčil rameny: „Uvidíme.“ Otočil se a pohlédl jí do tváře: „Zajímalo by tě to?“

	Našpulila rty a přimhouřila oči: „Teď zrovna ne.“ Ztišila hlas až k šepotu: „A už vůbec ne s takovým rozhrkaným dědkem, jako je David Altberg. Budu muset?“

	Zavrtěl hlavou a také zašeptal: „Kdepak. Není to zřejmě nic, co by vyžadovalo tvoje schopnosti. Mám jeden otevřený účet, který bych tak mohl vyřídit a zároveň poskytnout Davidovi kýžené požitky.“

	Parish sledoval, jak odchází do víru večírku. Vždycky žasl, jak se někteří lidé na Debbie lepí. Částečně ženy, které podle všeho ignorovaly její nepříjemné chování a vnímaly ji jako svůj idol, starší sestru. Když předváděla chvaty, vybírala si za protivníky největší vazby ve svém kurzu, a některé ženy si předtím neuměly představit, že je něco takového možné. Ostatní obdivovatelé byli muži, kteří zřejmě viděli jen křivky zvýrazněné patnácti lety krutého tréninku a nepochopili, že trénuje právě proto, aby se obrnila před jejich dvořením. Lidé rozuměli jen částem Debbie. Parish měl dojem, že je jediný člověk, který ví, že její netečnost k mužům se stejně tak vztahuje i na ženy: netoužila sdílet lože vůbec s nikým a téměř s nikým netoužila ani mluvit.

	V koutku oka zahlédl rudé vlasy Mary O’Connorové, která právě vešla. Otočila hlavu, prošla kolem Christiany a Edwarda a zastavila se před ním. „Michaele, potřebovala bych tam venku s něčím pomoct.“

	Parish přikývl a následoval ji na verandu. Když si byla jistá, že jsou sami, řekla: „Debbie říká, že rovnou chystáš další akci.“

	Parish se usmál. „Chtěl jsem ti o tom říct později. Vyvrbilo se to před pár minutami. Přišel za mnou klient.“

	„Využíváš je, aby ses zbavil vlastních průšvihů, co?“

	„Ale vůbec ne,“ bránil se. „Byl tady detektiv a vyptával se na sebevraždu Catherine Browardové. Catherine zřejmě trpěla nějakou vnitřní slabostí, kterou jsme za jejího zdejšího pobytu neodhalili.“

	„Litovala, že to provedla,“ řekla Mary O’Connorová. „Svěřila se mi hned druhý den a zřejmě se přes to nikdy nepřenesla. Je tak těžké ji pochopit?“

	Parish na ni lhostejně pohlédl, načež se rozhlédl kolem, aby se ubezpečil, že žádný z hostů není tak blízko, aby je mohl slyšet. „Napřed byla celá žhavá do akce, a pak se užírala výčitkami. To rozhodně nesvědčí o vnitřní stabilitě. Ale očividně si nedokázala pomoct. Myslím, že jí dlužíme aspoň tolik, abychom uchránili její památku před nějakým nařčením, co myslíš?“

	Rozesmála se a v očích jí zajiskřilo, potom si odhrnula dlouhé rudé vlasy z čela. „Panebože, Michaele. V tomhle se ti nikdo nevyrovná. Catherine je ti úplně šumafuk, ale myslíš si, že mně ne.“

	„Mýlíš se. Je mi jí strašně líto,“ namítl. „Slíbili jsme, že budeme chránit její soukromí. A ten slib snad ještě trvá, ne?“

	„Asi ano,“ pokrčila rameny Mary. Hleděla na něho přes okraj své skleničky. „Debbie mi řekla, žes jí zařídil desetitisícovej bakšiš.“

	„Řekla ti i proč?“

	Ignorovala jeho otázku a sledovala svoje vlastní myšlenkové pochody. „A Emily taky.“

	Parish souhlasil: „Ten lov se zvrhl do pěkného průšvihu. Z pečlivého plánu, který jsme jim vypracovali, zbyla pouhá inspirace k večeru plnému improvizací. Začali střílet, když byla Debbie ani ne půl metru od cíle, Emily dosud nebyla na místě a já jsem stál ještě venku. Deset tisíc je málo.“

	Mary se na něho na chvíli zadívala, otočila se a vykročila. Potom se zarazila a dodala: „Nezapomínej na mě.“

	„Hned jak se to naskytlo, jsem pomyslel na tebe.“

	„Kdo další?“

	„Ještě si nejsem jistý. Emily by mohla dirigovat klienta. A myslím Spangler.“

	Vztyčila hlavu, na chvíli se zamyslela a přikývla. „Spangler mi vyhovuje. Jde ke mně do páru. Sluší nám to spolu.“ Otočila se a vrátila na večírek. Deset vteřin po ní opustil verandu i Parish a zaujal v sálu svoje místo u zdi.

	Mary se připojila k Helen Corriganové a dvěma dalším klientům na opačné straně místnosti u stolu s občerstvením a několik minut snášela jejich tlachání. Pak přešla k Edwardovi s Christianou a odtrhla je od sebe na dostatečně dlouhou dobu, aby mezi sebe přijali Davida Altberga. Po chvíli prošla škrobeně a se strnulým úsměvem další okruh Parishových obdivovatelů. Byla vyšší než většina hostů na večírku a její zářivě rudé vlasy se daly nad hlavami ostatních snadno identifikovat; cítila se proto nepříjemně nápadná.

	Z horlivých, ale velmi obecných zdvořilostí od žen si cenila víc „Jsem ráda, že umím něco nového,“ než „Moc vám děkuji“ za to nebo ono. Všichni ji znali, protože pomáhala při výuce, někdy dohlížela na palebné čáře na střelnici, učila je, jak vyčistit zaseklou zbraň, nebo jim upravovala končetiny do správného střeleckého postoje. Často pracovala s Debbie, ukazovala studentům, jak zaujmout bojovou pózu nebo jak udělat kotoul a znovu se do pózy vrátit. Mary předpokládala, že hosté nemají přesnou představu, co tam dělá. Někteří se patrně domnívají, že je jakousi pokročilou studentkou, která se s táborem nemůže rozloučit.

	Určitým způsobem měli pravdu. Byla v této zemi první přítelkyní Michaela Parishe. Seznámila se s ním, když se ještě nejmenoval Michael Parish, ale Eric Watkins, a Mary byla tím, kdo se vyznal v tlačenici. Měla šestnáct a poprvé utekla tak daleko od Severní Karolíny, že ji nemohli chytit a odvléct zpátky domů. Trávila čas s proměnlivou skupinou známých, z nichž všichni byli mladí a pocházeli z různých končin země. Většinou přespávali v opuštěných domech jižně od Hollywoodu a přes den se snažili poshánět dostatek peněz, aby měli na jídlo a pití. Když se jim to podařilo, někdy se o ně podělili, a když ne, občas je museli za něco směnit.

	Mary O’Connorová do tohoto světa lehce zapadla. Už dávno zjistila, že náklonnost chlapců dokáže přijímat bez problémů. V podstatě to vždycky považovala za projev velkorysosti. Když ji přijímala teď, dávali jí jídlo, pití a někdy i peníze. A přitom ani nešlo o nějakou obchodní transakci; lidé jsou stádní bytosti a uspokojují si navzájem svoje potřeby, aby se nějak protloukli životem. Mnohokrát uzavřela dočasné spojenectví s nějakým chlapcem a časem zjistila, že k náklonnosti, kterou předstírala, nakonec skutečně dospěla.

	Než potkala Erika Watkinse, živila se celý rok krádežemi v obchodech – spolu se dvěma dalšími dívkami, Darlene a Wendy. Sehnaly si novou nákupní tašku z jednoho či dvou kvalitních obchodů a vyrazily do dalšího. Mary odešla s nějakým kusem oděvu do zkušební kabiny. Cestou prohledala okolní kabinky, jestli nenajde oblečení, které tam při zkoušení někdo nechal. Pokud něco našla, odstranila štípačkami elektronické štítky a dala zboží do tašky. Vyšla ven, ostentativně vrátila do regálu svršky, které si předtím vybrala, a odkráčela. Darlene se činila podobně, zatímco Wendy poutala prodavačovu pozornost otázkami a stížnostmi.

	Pak se Mary s oběma kamarádkami postavila vedle nějakého drahého sportovního auta, které našly zaparkované u jiného obchodního centra, obvykle před prodejnou s cédéčky. Mary navazovala rozhovor s dívkami, které procházely kolem, a vyprávěla jim srdcervoucí příběhy. Někdy že odjela proti příkazu rodičů sto padesát kilometrů od domova, utratila všechny peníze za oblečení a zjistila, že jí došel benzin. Jindy jim vykládala, že byla v kině s přítelem, který se naštval a odešel. Nemá žádné peníze, a tak nakoupila nějaké oblečení na úvěr a teď se je snaží proměnit za hotové, aby se mohla dostat domů.

	Některé mladé dívky, které počastovala svými výmysly, jí ochotně pomohly, protože jim připadala stejná jako ony samy, jiné prostě ochotně využily jejího neštěstí. I v případě, že ji podezřívaly ze lži, oblečení kupovaly: bylo to nejžádanější módní zboží vyhledávaných značek. A navíc šlo o mimořádně výhodnou koupi. Dokazovaly to pravé cenovky z drahých obchodů.

	Jeden večer potkala pár známých: přespávali v opuštěném karavanu, který někdo z nich objevil před několika dny v boční uličce. Šli si právě koupit něco k večeři, a tak se k nim přidala. Pak se objevil Eric Watkins. Neviděla ho přicházet. Jednoduše se jí na ulici zhmotnil v periferním vidění mezi ostatními a začali si spolu povídat. Nezdálo se, že by byl o mnoho starší než ostatní, snad šestadvacet nebo sedmadvacet, ale sálala z něho sebejistota, kterou všechny ostatní převyšoval o sto let.

	Po zmíněném večeru se Eric Watkins ukázal na ulici ještě dvakrát. Nikdo z party se nijak vehementně nezajímal, co tam dělá, ale když se ho zeptali, odkud je, řekl, že pochází z Austrálie a že je takový „roztoulaný klokan“. Mary nad tím výrazem několik dnů dumala: jednak se jí líbilo, jak zní, a jednak naznačoval, že se Eric patrně brzy zase vydá na cestu, a ona si nebyla jistá, jestli jí to nevadí. Ale když se ho někdo zeptal příště, odpověděl, že je z Kanady a zapsal se na losangeleskou univerzitu. Potřetí se jednoduše objevil a odvedl ji s sebou.

	V předešlých případech přicházel pěšky, ale tentokrát přijel autem. Věděla, že jednou přijede autem. Šla se svými kamarádkami Wendy a Darlene po Sunsetu, a když zajel k chodníku a zastavil, všechny tři ustaly v chůzi a chvíli koukaly. Pak se druhé dvě otočily a pokračovaly dál, kdežto Mary zamířila k autu a nastoupila.

	Posadila se vedle něho na přední sedadlo. Ačkoli neměla nejmenší tušení, kam jede, ani co s ní má v úmyslu, až tam dorazí, cítila, že nejisté časy skončily. Od toho okamžiku věděla, ne že se jí bude dobře dařit, protože něco takového nemůže vědět nikdo, ale že se stala jeho majetkem a bude se řídit jeho vůlí. Dveře auta se zabouchly a Mary našla domov.

	Nějaký čas s Erikem cestovali. Občas cestu přerušil a našel si práci, ale pracoval jen tak dlouho, aby si mohli koupit nějaké nové oblečení a několik dalších nádrží benzinu, a jeli zase dál. Občas si našli práci oba a zůstali několik měsíců na místě. Přes den uklízela v hotelu a Eric prodával auta. Prodával je skvěle a stejně tak skvěle by prodával i cokoli jiného, patrně proto, že měl nepatrný cizí přízvuk, který připomínal britský, a snobové koupí všechno, co jim nabízí člověk s britským přízvukem. Po večerech pracovala jako servírka v restauraci a on jako vyhazovač v baru. O podobnou práci neměl nouzi, protože byl expert na boj beze zbraně. Už při seznámení v Los Angeles poznala, že je bývalý profesionální voják: zatímco se všichni ostatní na ulici hrbili, a když spolu mluvili, často se o něco opírali, on se zpravidla podvědomě postavil s rukama za zády a s nohama rozkročenýma na šířku ramen. Člověk by nesměl jako Mary vyrůstat v oblasti Karolíny obklopené vojenskými základnami, aby nepoznal pohov.

	Emily objevila ona. Bylo jí tehdy osmnáct a Emily devatenáct. Mary zrovna prala svoje i Michaelovo prádlo – právě se z něho stal Michael – ve veřejné prádelně ve Phoenixu, aby je mohla sbalit čisté, než se znovu vydají na cestu. Všimla si Emily, protože byla zjevně nešťastná. Byly přibližně stejného věku a Mary postřehla, že Emily pere nejen svoje, ale i mužské svršky. V místnosti bylo parno, jak může být jen v arizonské veřejné prádelně s šesti obrovskými sušičkami nastavenými na nejvyšší teplotu, navíc zalité ze všech stran kilometry asfaltu.

	Mary viděla, že Emily je mizerně. Kudrnaté tmavě hnědé vlasy jí potem zplihly do lokýnek. Mary poznamenala: „Tady je ale vedro.“

	Emily otočila rychle a polekaně hlavu. „Co?“

	Mary usoudila, že Emily je tak dokonale ponořená do svého nespokojeného světa, že si není jistá, jestli Mary skutečně promluvila. Když Mary odpověděla, očividně se jí ulevilo. „Říkala jsem, že je tady vedro,“ a uchichtla se. „Všimla sis někdy, že když musí člověk opakovat něco takovýho, cítí se jako blbec? Oba se přitom pekelně soustředí, a když to dořekne, není to v podstatě nic, co by ten druhej už dávno nevěděl sám.“

	V Emiliině tváři se postupně objevilo něco užitečnějšího než úleva, cosi jako pocit spřízněnosti, v což Mary doufala. Instinktivně vycítila, že je čas vyčkat, a tak si vzala časopis, který někdo nechal na modré plastové sedačce. Byl to výtisk magazínu People. Titulní strana chyběla, ale poznala ho. Číslo bylo tak staré, že článek, který se při samovolném rozevření objevil, pojednával o zbrusu nové televizní hvězdě – hezké blonďaté dívce, jako jsou všechny – o níž měla dojem, že hraje už celou věčnost. Mary si nikdy nenavykla číst pro zábavu, ale ráda se dívala na fotografie; začala tedy listovat časopisem odzadu dopředu a očima přejížděla obrysy krásných tváří. Po několika minutách vycítila, že Emiliina nervozita se zvyšuje. Zatímco Mary hleděla klidně do stránek, Emiliiny pohyby se zrychlovaly a rozechvívaly. Nakonec ze sebe vyrazila: „Jmenuju se Emily. A ty?“

	„Mary. Žiješ někde poblíž?“

	Emily přikývla: „Jestli se tomu dá říct život.“ Odtlačila koš na kolečkách, naložený prádlem z několika praček, k sušičce, začala z něj vytahovat velké pánské košile a cpala je dovnitř. „Můj kluk se chystal sem na univerzitu. Řekla jsem si, že půjdu s ním, najdu si práci a možná schrastím pár zápočtů na večerní škole.“ Zavřela dvířka, přemístila se k další sušičce a začala ji nakládat. „A ty?“

	„Kdepak. Jsme tu jen na jeden nebo dva dny. Je tu hezky?“

	Emily se posadila na plastovou sedačku vedle ní. „Nevím. V zimě je to snad lepší, protože takovej hic přece nemůže trvat celej rok.“ Hleděla Mary do tváře, jako kdyby čekala, že její teorii potvrdí.

	„Asi ne,“ souhlasila Mary. „Kdes žila dřív?“

	„V Západní Virginii,“ odpověděla Emily. „Jako kdybys to nepoznala z mýho přízvuku.“

	„Asi jsem ho ještě neslyšela,“ řekla popravdě Mary. „Líbí se mi.“ Matka jí nedovolovala, aby se stýkala ani s lidmi z druhého konce malého městečka v Severní Karolíně, natož s někým ze Západní Virginie, a nevzpomínala si, že by se od těch dob s nějakým člověkem odtud setkala. Usoudila, že je jich prostě málo.

	„Říkalas, že jste tady jen na jeden nebo dva dny. Jste s manželem na dovolené?“

	Emily se zasmála. „Není můj manžel. Jsme tu jen proto, že se chystáme – teda vlastně on – uzavřít obchod. Potom máme namířeno do Kalifornie. Kočujeme jako cikáni.“

	„Panebože, jak já vám závidím,“ řekla Emily. Pak vrhla po Mary překvapený pohled a Mary si uvědomila, že jí ta slova prostě uklouzla. Nechtěla je říct nahlas.

	„Proč?“ zeptala se Mary. „Nevyhovuje ti to tady?“

	Emiliiny oči znenadání zvlhly, ale slzy nevyvěraly ze smutku. Byly to slzy zklamání a vzteku, brečela, protože někomu naletěla. „Jsme tady tři měsíce – od sedmadvacátýho června – a celou tu dobu je přesně stejný vedro jako teď. Od okamžiku, kdy naši zjistili, že jsme odjeli spolu, se mnou přerušili veškerý kontakty. Matčin hlas jsem slyšela akorát jednou, kdy mi nadávala do kurev, a otci jsem nestála ani za to. Danny, můj kluk, je jen přerostlý vylízaný dítě. Myslí si, že když mu trenér řekl, že v prvním járu začne na křídle, má vystaráno do konce života, takže na knížku ani nešáhne. Věčně sedí před televizí, protože se radši dívá na ni než na mě. Nemůžu v tomhle semestru chodit na večerní školu, protože jedinej flek, kterej jsem sehnala, je noční. Pokud nejsem v práci, jsem tady, nebo nakupuju žrádlo, nebo vařím v tom našem rozžhaveným krcálku.“ Hleděla k zemi, jako by mluvila sama se sebou. „Musím něco dělat, něco si najít.“

	Mary ji politovala: „Mrzí mě, že se ti ve Phoenixu nelíbí, ale existujou spousty a spousty dalších měst.“ Zkusila odvážný experiment: „Kdyby ti někdo nabídl, že tě sveze do Kalifornie, jela bys?“

	Emily na ni chvíli upřeně hleděla s napolo otevřenými ústy: „S váma?“

	Mary přikývla: „Odjíždíme zítra ráno a do Los Angeles je to přibližně sedm hodin jízdy.“

	„A co na to tvůj přítel? Nebude mu to vadit?“

	Mary zavrtěla hlavou. „Bude se ti moc líbit.“ Zkoumavě si Emily prohlédla. „Nemůžu nic slibovat, ale chystá se založit podnik a hledá lidi, kteří by tam pracovali.“

	„Měla bych odjet,“ řekla Emily. „Mám sto chutí prásknout do bot.“

	Mary napsala jméno hotelu, ulici a číslo pokoje na okraj inzertní stránky časopisu People, vytrhla ji a podala Emily. „Přijď zítra ráno.“

	„V kolik?“ zeptala se úzkostně Emily.

	„Být na tvým místě, přišla bych v sedm, nebo jen o maličko později. Michael vyráží rád na cestu brzy. A není můj přítel. Nikdy to před ním prosím neříkej. Nelíbilo by se mu to.“

	„Opravdu mám sto chutí to udělat,“ usoudila Emily. „Nejradši bych odsud zmizela a Dannyho už nikdy neviděla. Myslí si, že mi nezbejvá nic jinýho než zůstat s ním, protože mě naši pustili k vodě a nedělám školu ani nic pořádnýho, takže se ke mně chová pořád hůř. Začínám ho nenávidět.“

	„Jestli se tam nechceš vracet, pojď se mnou hned,“ vyzvala ji Mary. „Můžeš spát s náma.“

	Emily si ji zkoumavě prohlížela, maličko znepokojená: „Nejde tu o něco nechutnýho?“

	Mary zavrtěla hlavou: „Ne, všechno je vyloženě na rovinu. Nakoupil nějaké pozemky a chce postavit něco jako turistický ranč, školu sebeobrany pro bohatý. Je na to odborník.“

	„Nemyslím ten jeho podnik,“ řekla Emily. „Myslím tebe s ním. A teď já.“

	Mary pokračovala: „Pokud jde o mě tak ne. V tomhletom ohledu mě nezajímáš. Jeho možná budeš, ale zatím tě neviděl a těžko věštit dopředu. Prostě mě napadlo, že se nemáš na koho obrátit, a nepřipadá mi, jako by to byla tvoje chyba. Člověk občas potká lidi, kteří jsou úplně sami, ale na druhé straně vypadají jako gauneři, takže to nikoho nepřekvapuje. Ty ne. Ale jestli ti to dělá těžkou hlavu, nikdo tě k ničemu nenutí. Nejsme poslední auto, který odtud odjíždí.“

	Emily otevřela sušičku a začala skládat svoje prádlo. Skládala je se spěšnou rutinou člověka, který tomu, co dělá, nevěnuje nejmenší pozornost. Mary se vrátila k časopisu, zakrývala si rukou texty pod fotografiemi a hádala, co nebo koho představují. Pak se její sušička zastavila. Přistavila k ní jeden kolečkový koš a vyprázdnila ji. Když se vrátila, viděla, že Emily je hotová. Sbalila si svoje věci a Dannyho prádlo nechala úhledně složené na pultu. Pomohla Mary se skládáním a následovala ji do auta.

	Mary se na cestě do hotelu snažila připravit Emily na Michaela Parishe. Neřekla jí, že když se s ním seznámila, jmenoval se ještě Eric Watkins, ale prozradila jí, že se narodil v jižní Africe a že tam začal svou vojenskou kariéru. Řekla jí, že po jižní Africe prošel armádami mnoha jiných afrických států. Víc jí nepověděla, protože podrobnosti neznala přesně a patrně se jí tak jako tak pomíchaly v hlavě. Parish se zmiňoval o Ugandě a o Zimbabwe. Nejčastěji mluvil o Kongu, což byl podle všeho nejen stát, ale i řeka, a navíc se rozměry státu i délka řeky s názvem Kongo ustavičně měnily a část řeky dokonce ani územím státu neprotékala. Vůbec si nedokázala utřídit v hlavě, kde bojoval na straně místní vlády a kde na straně útočníků, nebo kde byl příslušníkem jednotky, která pronásledovala útočníky do jiného státu.

	Věděla, že mu pokaždé zvýšili hodnost, což ji nepřekvapovalo – už poznala jeho ctižádost. Někdy byl kapitán, jindy plukovník. Pokud ovšem plukovník nebyla skutečná vojenská hodnost, ale čestná hodnost, podobně jako na americkém Jihu, kde titul plukovník může člověku udělit obchodní komora nebo dokonce nějaký klub. Jednou jí vyprávěl, že z jižní Afriky odešel kvůli černochům. Napřed se tedy domnívala, že důvodem byla změna vlády z bělošské na černošskou. Ale černoši přece vládli i v Ugandě, Zimbabwe, Kongu a všude jinde, kam se rozhodl jít, ne? Ale nerozebírala ten problém do přílišné hloubky.

	Pomohla mu vymyslet jméno Michael Parish. Neřekl jí, proč se už nechce jmenovat Eric Watkins, ale pochopila, že to zřejmě souvisí s americkým přistěhovaleckým úřadem, bankami a licenčním úřadem v Kalifornii. Netušila, jestli důvod pro změnu jména souvisí s něčím, co se přihodilo až po jeho příchodu do Spojených států, nebo se obává, že by ho mohla dostihnout jeho africká minulost.

	Ani dnes večer, jak se prokousávala nudou na rozlučkovém večírku, ještě neměla ve všech podrobnostech jasno, ačkoli uběhlo už dobrých deset let. Nepřikládala jim váhu ani tenkrát, ani teď. Pohlédla přes společenskou místnost na Emily v obklíčení Helen Corriganové a dvou jejích kolegů. Mary se vyznala v lidské povaze. Od začátku věděla, že Emily bude Michaela přitahovat: Emily byla tak dokonalý opak Mary, že ho to muselo napadnout už v okamžiku, kdy je poprvé viděl společně. Ani na vteřinu nezapochybovala, že se Emily podvolí, jakmile Michael naznačí zájem. Emily se přece v prádelně zeptala, jestli půjde i o něco takového, a Mary to rozhodně nepopřela. Měly s Emily tolik soudnosti, aby jim bylo jasné, jací jsou muži.

	Věděla to ještě dřív, než se Emily s Michaelem vůbec setkali, než ji obdařil pohledem, kterým ji ubezpečoval, že jí věnuje veškerou pozornost, zevrubně si ji prohlédl a vyvolal v ní dojem, že na ní vidí to, co si vždycky přála, aby na ní muži viděli. A to na ni ještě ani nepromluvil. Právě jeho řeči nebylo možné odolat. Využíval faktu, že je cizinec, že viděl svět a hodně ví, aby v ostatních vzbudil touhu vědět to taky. Ale využíval řeči rovněž k otázkám. Kladl je způsobem, jako by byl člověk ne zpoza oceánu, ale z opačného konce galaxie, jako by byl nesmírně laskavá bytost, kterou hluboce fascinuje každý detail o druhém člověku, ale nemá nejmenší tušení o zdejších malicherných měšťáckých pravidlech, které osobní otázky zapovídají. Když jste s ním mluvili delší dobu, jako by vás něžně, ale neoblomně svlékal.

	Michael objevil Mary v šestnácti, Mary objevila Emily v devatenácti a Michael je obě vychoval. Byly jeho učednice, jeho společnice, jeho první a nejlepší studentky, tak dokonale obeznámené s jeho schopnostmi, že nakonec zdědily všechny Michaelovy zkušenosti i znalosti.

	Nikdy se nepřestala považovat za stejnou dívku, jakou byla, když opouštěla Severní Karolínu, nevědomou venkovskou holku. Ale pokud chtěla, uměla být i jako on, člověk, který lovil na afrických stepích a bojoval v džungli. Jak se postupně měnila v jeho věrný obraz, naučila se zabíjet. Něco, za co mu bude do smrti vděčná.

	Mary se rozhlédla po skupince žáků kolem sebe. Hned jak se dotyčný spolek dostatečně opije a zmizí v chatkách, shodí ze sebe tohle nepohodlné roucho a zkontroluje svoji výstroj, aby se připravila na loveckou výpravu.
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	Dnes ráno si Mallon vybral trasu, po které často chodil v prvních letech po příchodu do Santa Barbary, kolem turistických hotelů na Cabrillo Beach. Opačný směr – severně po pláži k luxusní čtvrti Hope Ranch a k Isla Vista – by ho zavedl na místo, kde Catherine zmizela ve vodě, a to nedokázal od její smrti snést. Byl nervózní, neklidný, šel s očima upřenýma na chodník, neustále omílal v hlavě okolnosti Lydiiny vraždy a snažil se rozhodnout, co dál. Diane správně předvídala, že se nebude chtít vzdát, že bude mít potřebu něco udělat. Volala mu obden, jen aby mu sdělila, že losangeleská policie jí zatím nové informace ohledně smrti Lydie Marksove není schopna poskytnout.

	Mallon skutečně byl přesvědčen, že s Lydiinou smrtí musí něco udělat, ale věděl, že to musí udělat chytře: jinak by jen rozptyloval a zdržoval policii. Mallon se snažil rozlišit, co skutečně ví a co pouze cítí. Věděl, že Lydia se v poslední době přikláněla k teorii, že Catherine Browardová vlastně nespáchala sebevraždu: spáchala vraždu, odsoudila se k smrti a vykonala svou vlastní popravu. To všechno mu řekla. Co ještě Mallon ví? Lydia slíbila, že se pokusí zjistit o Catherine víc informací. Neřekla mu, že se to chystá udělat ten večer, ani jak to míní udělat. Ale ze všeho, co Mallon věděl, vyplývalo jedno: aby se mohla zeptat na Catherine, setkala se s nesprávným člověkem na nesprávném místě.

	Mallon zamířil k bulváru Cabrillo, který vedl nad úrovní oceánu, pak pokračoval kolem zoologické zahrady a ptačí rezervace, přešel ulici a vyrazil směrem k East Beach. Volejbal, který se hrál na pláži, když sem přijel před deseti lety, se tam hrál dosud, všem hráčům bylo stále jen mírně přes dvacet. Od doby, kdy je viděl poprvé, se mnohokrát vyměnili – pokaždé na vrcholu fyzických sil, už trochu staří, aby trávili pracovní dobu plážovým volejbalem, nejvyšší čas, aby začali pomýšlet na vážnou práci, a nejvyšší čas, aby se navzájem začali vnímat jako budoucí manželé a manželky, pokud přímo nepřemýšleli o manželství a založení rodiny. Za několik měsíců, jestli ne už zítra, bude současná parta pryč a postupně ji nahradí další, úplně stejní jako ti předchozí.

	Šel dál a odhadoval postup přílivu. Dnešní procházka ho vedla kolem několika míst, kde příliv spolkne celou úzkou pláž a vlny budou narážet do útesů. Z tenkého proužku písku za čarou příboje soudil, že se dneska možná kapku namočí, ale nevadilo mu to.

	Urazil přibližně tři sta metrů a přiblížil se k prvnímu z několika malých mořských výběžků, které měl na cestě. Měl rád volné úseky mezi výběžky, zubaté pruhy pláže utínané dorážejícími vlnami. Síla takových míst netkvěla v ohromném prostoru – pás prázdné pláže nemusel být nijak dlouhý – ale v odloučenosti. Zaváděly člověka do prehistorie: lidé se ještě neobjevili. Hejno bílých mořských racků viselo ve vzduchu nad příštím výběžkem a ukazovalo mu cestu.

	Blížil se po pláži k bílým rackům a myslel na to, jak šel po jiné pláži s Lydií Marksovou dva dny po Catherinině smrti. Bystrá a vnímavá Lydia hledala místo, kde by mohla být zahrabaná kabelka. Ani jednoho z nich tehdy nenapadlo, že by se Catherine mohla zabít, protože se nedokázala smířit s nějakým svým činem. Pocit viny je tak záhadný – co je to vlastně, emoce? Rozsudek nad sebou samým? Asi oboje – utrpení, které člověka ničí jako nějaká nemoc. Měl pocit viny také; zrovna teď ho cítil, ale nerozuměl mu. A i kdyby se Lydia nemýlila, i kdyby byl pocit viny skutečně klíčem k pochopení Catherine, pořád ani v nejmenším netušil, kdo zavraždil Lydii Marksovou. Měl však dojem, že ví proč.

	Pokoušel se oprostit logický problém od svého smutku a hněvu, ale nedokázal to. V souvislosti se smrtí Marka Romana existovaly jisté jevy, které s Lydií nevzali v úvahu. Když jim seržantka Berwellová řekla, že tutéž noc někdo vyvraždil rodinu, která bydlela nedaleko, nechali to s Lydií bez povšimnutí; bylo to smutné, ale nezdálo se jim, že by tragédie měla nějakou souvislost s Catherine. Pokud byla Lydlina poslední teorie pravdivá a Marka Romana zabila skutečně Catherine, pak šlo o klíčový fakt. Někdo zastřelil čtyři nevinné lidi, aby je umlčel, a to by Catherine nikdy neudělala.

	Kráčel se skloněnou hlavou, a proto ho překvapilo, když vzhlédl a uviděl, že se k němu podél mokrého pruhu písku blíží dva lidé. Jedním z nich byl muž ve středním věku v pytlovitých šortkách a silonové bundě, se síťovanou čepičkou s baseballovým štítkem na hlavě. Žena, která šla s ním, byla o polovinu mladší a přitahovala Mallonovu pozornost. Tvary jejího těla i rysy v obličeji se mu zdály maličko přehnané: měla malou postavu, široké boky, veliká prsa, široká ústa a obrovské oči.

	Prohlížel si je, když ještě byli dostatečně daleko, aby ho nemohli nařknout z okukování. Působili jako dva protiklady: muž byl zahalen až po uši, aby k němu nemohlo slunce ani vítr, ale žena si pohodlně vykračovala v černých dvoudílných plavkách a kudrnaté tmavé vlasy jí při chůzi volně vlály.

	Přiblížili se natolik, že musel odvrátit oči. Pocítil zklamání. Byl by nápadný i přesto, že měl oči zakryté slunečními brýlemi. Upřel pohled na moře za nejbližším ohybem pobřežní čáry. Zničehonic si uvědomil, že tam pluje loď. Objevila se už v okamžiku, když muž se ženou obešli výběžek, a pohybovala se tak pomalu, že Mallon občas z dálky zaslechl nepravidelný zvuk motoru, který naznačoval, že běží jen na nejnižší možné otáčky. Byl to malý motorový člun s nízkými, elegantními boky, bílým trupem a kabinkou, kam se zřejmě nevešlo víc než jedno lůžko po obou stranách. Z hlubokého vrčení motoru usoudil, že je mimořádně silný, a maně očekával, že člun učiní něco, čím svou sílu ospravedlní: do vln se vrhnou dva vodní lyžaři, nebo znenadání zařve a vystřelí někam k ostrovům. Jak se loď houpala na vlnách, Mallon postřehl, že se na zádi zablýsklo něco skleněného, zřejmě dalekohled.

	Vymyslel si příběh, kterým by situaci vysvětlil: onen páprda je nesmírně bohatý, nějaký miliardář, dobře známý lidem, kteří se o miliardáře zajímají, ale pro Mallona někdo úplně neznámý. Miliardáři navštěvovali Santa Barbaru v jednom kuse a nemálo z nich tam bydlelo. Což by objasňovalo mladou milenku, či manželku, a což by objasňovalo i támhleten člun, který pluje krokem společně s dvojicí. Veze služebnictvo s léky na slabé srdce a s viagrou, anebo spíš ochranku, která pátrá dalekohledem po pobřeží, aby předešla možnému nebezpečí. Z člunu se dalo snadno sledovat celé okolí a přitom zachovávat zdání, že ti dva jsou sami. Když ho muž se ženou vlevo míjeli, letmo se po nich ohlédl.

	Oči se mu pochopitelně nejprve stočily směrem k dívce, ale potom Mallonovu pozornost upoutal mužův pohyb. Ruka, kterou držel v pravé kapse bundy, se začala zvedat. Dívka zareagovala překvapivým způsobem: sevřela mu paži, jako by ho chtěla přidržet, aby nespadl. Ruka se zvedla tak jako tak. Muž se odvrátil od dívky k Mallonovi a vykroutil se jí.

	Ruka zamířila přes břicho směrem k Mallonovi. Dívka se teď ocitla za mužem a couvala jako opatrná kočka. Pak Mallon uviděl, že muž drží v ruce pistoli. Byl to těžký, solidně vyhlížející kus železa, poloautomatická pistole s pravoúhlými rohy a ústím hlavně, které Mallonovi připadalo jako konec ocelové trubky.

	Mallon si okamžitě uvědomil, jaká nekonečná prázdnota ho obklopuje. Od nejbližšího výběžku ho dělilo padesát metrů, k výběžku, který nechal za sebou, dvakrát tolik, a musel by utíkat v sypkém písku. Za Mallonem se rozprostíral Tichý oceán, pás prázdného obzoru, který se táhl přes půl planety. Jediný směr, který Mallonovi zbýval, vedl k muži naproti němu.

	Muž ještě nenabral rovnováhu a nemotorně natahoval ruku s pistolí. Mallon skočil s oběma rukama nataženýma před sebou. Srazil jeho předloktí levou pěstí a pravou mu namířil do obličeje. S mlasknutím přistála na čelisti, Mallon rychle udeřil znovu a sáhl po zbrani.

	Mužovo tělo znenadání poskočilo a zkroutilo se a Mallon měl dojem, jako by výstřel zaslechl až o zlomek vteřiny později. Muž padl bokem do písku, zakryl tělem ruku se zbraní a Mallonovi blesklo hlavou, že zřejmě nešťastnou náhodou zasáhl sám sebe. Vzápětí tělo znovu poskočilo a Mallon uslyšel druhý výstřel.

	Pohlédl na mladou ženu, aby mu všechno vysvětlila, ale ta jednala nečekaným způsobem. Spouštěla právě ruce a teprve potom si Mallon uvědomil, že s nimi během potyčky mávala. Byla otočená k moři, a tak sledoval její pohled, aby zjistil, kam se dívá.

	Člun teď plul o hodně blíž a s řevem se hnal k pláži. Mallon viděl, že na přídi klečí nějaký člověk a opírá pušku s teleskopickým hledím o obrubník lodi. Na okamžik pocítil vděk: ten ostrostřelec mu nepochybně zachránil život. Ale pak puška znovu vypálila. Střela se zaryla do útesu za ním a Mallon se vrhl do písku za nehybným tělem. Zahlédl, jak se střelcova ruka přesunula od spouště k páčce závěru, aby jej natáhla a zarazila další náboj do komory. Člun skákal po vlnách a jeho příď se s každým novým hřebenem zvedala a zase narážela zpátky do vody s takovou vehemencí, že střelec nemohl pořádně zamířit.

	Mallon se podíval, jestli se dívka kryje, ale ta spurtovala do moře. Už stačila přeběhnout pláž a rychle se prodírala vodou, přestože jí dosahovala až téměř k pasu. Se zbytkem energie se vrhla do příchozí vlny a začala plavat. Člun se těsně za čarou příboje rychle stočil bokem k pobřeží. Muž, který se krčil na přídi, položil pušku, a zatímco se člun klouzavě blížil k plovoucí ženě, přemístil se podél zábradlí na záď. Opřel se hrudí o obrubník, popadl ženu za obě předloktí, držel ji, jako kdyby spolu cvičili na visuté hrazdě, a vytáhl ji do člunu. Nato se oba přitiskli k palubě a k obrubníku, který je skoro celé zakryl, loď vyrazila obloukem zpátky na moře, nabrala plnou rychlost a zmizela Mallonovi z dohledu za výběžkem.

	Mallon pohlédl na muže v písku. Bylo mu jasné, že se musí přesvědčit, jestli je živý nebo mrtvý, ale bál se ho dotknout. Otočil hlavu a rozhlédl se kolem – z jednoho konce pláže na druhý a potom po vodní hladině – nejprve aby se ujistil, že je skutečně po všem, a také v naději, že někdo zaslechl výstřely a spěchá mu na pomoc. Byl sám. Klekl si do písku.

	Položil ruku na mužova záda, ale žádnou známku po dechu neucítil, pak mu ji přitiskl na krk, kde matně tušil, že nahmatá krční tepnu. Jenže muž ležel obličejem dolů a Mallon neměl ponětí, jestli našel správné místo. Krk se bezvládně ohnul jako krk mrtvého kuřete. Odtáhl ruku, byla zabarvena jasně červenou šmouhou od krve. Pohlédl na ni, otřel ji o bundu, kterou měl muž na sobě, a uvědomil si, že jak přitiskl ruku k jeho tělu, nasákla krví ještě z nějakého jiného zdroje.

	Mallon vsunul jednu ruku pod mužovo rameno a druhou pod kyčle a otočil ho. Měl otevřené oči a pokleslou bradu. Byl od hlavy až po paty polepený pískem. V polorozevřené bundě viděl, že mu kulka projela tělem, vylétla ven a přitom postříkala látku krví a kousky tkáně.

	Mallon vstal a na okamžik odvrátil oči, pak se podíval zpátky a všiml si pistole zavrtané do písku. Znovu pocítil zmatek. Napřed si byl jistý, že když muže zasáhl výstřel z pušky, chystal se zamířit pistolí na Mallona. Možná se mýlil. Nevšiml si ten člověk, že se na člunu objevil muž s puškou, a chtěl párkrát vystřelit, aby se bránil? A kdo to vůbec je? Proč si vzal s sebou na pláž pistoli? Mallon přistoupil blíž k mrtvému tělu a opět klesl na kolena. Dvakrát se zhluboka nadechl a začal tělo prohledávat. Prohmatal kapsy mužových šortek a kapsu od bundy, sáhl i dovnitř, aby se ujistil. Žádná náprsní taška. Ani klíče.

	Mallon vstal a znovu se rozhlédl po moři. V dálce, skoro na čáře obzoru, viděl nepatrné bílé skvrnky, očividně lodě. Jedna z nich patrně veze tu ženu a muže s puškou. Musí zavolat policii. Mallon se otočil a rozběhl se po pláži směrem k městu.

	Když dosáhl výběžku, celý písečný pruh, který vedl kolem, už zaplavil příliv. Vlny se rozbíjely o velké balvany u paty útesu. Vrhl se do příboje a dostal se až k jeho nejzazšímu bodu. Další vlna byla mohutnější, vybičovaná silným západním větrem, a zasáhla ho z jiného úhlu. Zvedla ho ze země a narazila ho bokem na skálu. Když opadala, vykročil dopředu a cítil, jak ho mocně tahá za nohy a vleče s sebou do větší hloubky. Zasáhla ho druhá vlna a srazila ho k zemi, takže padl na zadek, a jak mu se sykotem prosvištěla nad hlavou, převalil se kolem dokola. Držel se útesu a čekal, potom zprudka vyrazil kolem výběžku.

	Pohybovalo se mu teď snadněji, protože vlny do něho narážely zezadu a rychleji ho poháněly k mokrému písku nad čárou přílivu. Znovu se rozběhl, držel se na tvrdém, vlhkém povrchu, aby se při běhu nebořil a nemusel přemáhat sypký písek. Příliv rychle stoupal. Když v další zatáčce vběhl do příboje, voda mu sahala už po prsa, ale odrazil se, nechal se zalít první vlnou, přeplaval kolem skály, vynořil se a zase se rozběhl.

	Dorazil na široký, suchý pruh pláže. Napravo před sebou uviděl volejbalové sítě a za nimi auta, která projížděla po bulváru Cabrillo. Zamířil k nim, s vypětím všech sil se snažil udržovat rychlost a co nejdřív dosáhnout travnatého místa, kde viděl lidi. V sypkém písku mu však docházel dech, běželo se mu tíž a zpomaloval. Zakopl, ale vstal a běžel dál.

	Doběhl k volejbalovým sítím. U zadní čáry zakřičel: „Hej vy! Stalo se neštěstí! Potřebuju pomoc!“ ale hlas měl udýchaný a slabý a sám svůj výkřik vnímal spíš jako běžnou poznámku než poplašný výraz. Mladý muž, který právě podával, vrhl v jeho směru krátký pohled, ale nezdálo se, že vidí přímo Mallona, spíš jen jako by zaznamenával jeho pozici coby možnou překážku; pak se vrátil ke hře. Tým na opačné straně zachytil míč jednou a potom podruhé, kdy ho zvedl vysoko nad síť, aby útočník mohl smečovat.

	Mallon utíkal dál. Na okraji travnaté plochy u silnice uviděl tři mladé ženy, které vystupovaly z auta. Bál se k nim přiřítit, protože mu bylo jasné, že vypadá zdivočele a nepříčetně. Pomalu k nim došel a řekl: „Prosím vás, jestli má některá z vás mobil, zavolejte prosím policii. Právě jsem byl svědkem vraždy.“
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	Jednomu z policistů bylo kolem čtyřiceti, druhý ještě nedosáhl třicítky. Mallon si ho pamatoval: blonďák, který jezdí po State Street na kole, v uniformě složené z krátkých kalhot a košile s krátkými rukávy, odhalující zarudlá svalnatá předloktí a lýtka pokrytá hustým blonďatým ochlupením. Jak odhodlaně vystupovali z auta, kráčeli k němu a upravovali si výstroj na černých kožených opascích, vypadali, jako by si ho chtěli řádně podat.

	Oba se zastavili těsně u něho a starší policista se zeptal: „To vy jste volal tísňovou linku, pane?“

	„Ano,“ přikývl Mallon. „Požádal jsem tady mladou dámu, aby mi půjčila telefon.“ Otočil se, aby jí naznačil, že se k nim může připojit, ale neviděl ji. „Zřejmě odešla.“

	Oba policisté se rozhlédli kolem sebe a uviděli volejbalisty, kteří se shromáždili nedaleko na trávě. Starší policista položil obrovitou dlaň na Mallonovo rameno a vedl ho k policejnímu vozu, zatímco mladší postoupil blíž k hloučku mladých lidí a beze slova jim zvednutými dlaněmi naznačil, že se mají rozejít. Otočili se a vraceli se ke hřišti vyznačenému v písku, protože pochopili, co jim mladý policista signalizuje: pořádek byl obnoven a nic zajímavého se už nestane.

	Mallon se pokusil prolomit atmosféru ledového klidu, která z policistů vyzařovala. „Šel jsem po pláži ani ne kilometr odtud tamtím směrem. Z opačné strany se ke mně blížil muž – starší člověk – a mladá žena. Muž vytáhl z bundy pistoli. U pobřeží plul člun a někdo toho muže zasáhl puškou. Spadl a ten někdo ho zasáhl znovu. Žena utekla do moře, doplavala ke člunu a zmizeli.“

	„Proč?“ otázal se starší policista. „Co se stalo?“

	„Nevím,“ odpověděl Mallon. „Vůbec tomu nerozumím.“

	„Je ten zasažený muž naživu?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Mallon, „není naživu. Je určitě mrtvý. Kulka ho zasáhla do zad a vyrvala mu velkou díru v hrudi.“

	„Kde leží tělo?“

	„Nechal jsem ho na místě. Byl mrtvý a věděl jsem, že bych neměl hýbat s obětí vraždy.“

	„Tak se na to podíváme.“ Otevřel zadní dveře auta.

	Mallon zůstal stát a zavrtěl hlavou: „Je támhle dole. Na pláži.“

	„Dostaneme se tam seshora.“

	Mallon nastoupil do auta. Starší policista řídil, zatímco mladší seděl na sedadle zpola otočený k Mallonovi a upřeně ho pozoroval. V ruce měl pero a malý notes. „Několik předběžných otázek. Vaše jméno, pane?“

	„Robert Mallon. Se dvěma el.“

	„Adresa?“

	„Boca del Rio 2905.“

	„To je dům nebo byt?“

	„Dům“

	„Věk?“

	„Čtyřicet osm.“

	„Telefon?“

	Když mu Mallon sdělil číslo, zeptal se: „To je domů nebo do práce?“

	„Domů. Jsem na odpočinku.“

	Mladý policista pokračoval ve svých monotónních otázkách, jen hladce přešel k samému zločinu. „Znal jste oběť, nebo ne?“

	„Neznal. Viděl jsem ho poprvé v životě.“

	„Co měl na sobě?“

	„Bundu. Jakousi větrovku. Hnědou, z látky, co se z ní vyrábějí nepromokavé pláště. Khaki šortky. Tenisky.“

	„Nějaká pokrývka hlavy?“

	„Ano. Baseballová čepička s dýnkem ze síťoviny. Bílá.“

	„A nezmínil jste se, že měl společnici?“

	„Mladou ženu. Tak pětadvacet, nanejvýš třicet let. Asi sto šedesát centimetrů. Měla na sobě černé plavky. Dvojdílné, ale ne jako bikiny. Trochu víc materiálu.“

	„Jste schopen ji popsat?“

	„Ano. Tmavé vlasy, kudrnaté, ale ne úplně kudrnaté, jen tak, že trochu trčely. Když si je ve vodě namočila, sahaly jí přibližně po záda.“

	„Kolik jste říkal, že bylo oběti?“

	„Nevím. Přinejmenším pětapadesát, ale myslím, že blíž k pětašedesáti.“

	Starší policista je vezl po silnici, která vedla kolem hřbitova, pak zpomalil a zabočil dovnitř. Řekl: „Odsud uvidíme dolů na pláž.“

	Vystoupili z auta a šli kolem náhrobních kamenů ke stromům na konci poslední řady hrobů. Mallon se zorientoval podle slunce a žasl, že na to nepomyslel dřív. Ovšemže pláž je někde za hřbitovem. Oceán se nezastaví, protože mu stojí v cestě hřbitov, a neobjeví se znovu až někde u silnice nedaleko hotelu Biltmore. Došli k útesu nad oceánem. Starší policista řekl: „Pozor na cestu.“

	Mallon šplhal vedle něho a k okraji útesu dorazili společně.

	„Příliv je už dost vysoko,“ poznamenal starší policista. Příliv se zvedl a zjevně pozřel zbytek pláže.

	„Takže přibližně tady jste zanechal mrtvolu?“ zeptal se mladší.

	Mallonovi se ta otázka pranic nelíbila, ale uvědomoval si, že vteřiny ubíhají a že trvání na vhodnějších formulacích mu vztah s těmi dvěma muži neusnadní. „Odtud shora vypadá všechno jinak.“ Postoupil blíž k okraji a rozhlédl se podél pobřeží k městu a pak opačným směrem. „Myslím, že to bylo přibližně tady.“

	„Kam se asi poděla?“

	„Nevím. Nejspíš zmizela pod vodou.“

	Mladý policista se otočil a odklusal zpátky k autu. Starší zůstal s Mallonem. „Nebylo by možné, že muž prostě vstal a odešel?“

	„Ne,“ zavrtěl Mallon rozhodně hlavou. „To by možné nebylo.“

	„Viděl jste už někdy předtím člověka se střelným zraněním?“ Díval se Mallonovi pevně do očí.

	Mallon mu pohled vrátil: „Zblízka ne. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Jak to zranění vypadalo?“

	„Zasáhli ho do zad. V bundě byla díra a hruď měl rozervanou přesně tady.“ Mallon si položil ruku na hrudní kost. „A byla tam spousta krve a cosi zevnitř, co se vyplavilo s ní. Vypadalo to jako kousíčky srdce nebo co. Zkoušel jsem nahmatat puls, ale nepodařilo se mi to. Myslím, že ho zasáhli dvakrát, protože jsem slyšel dva výstřely a při prvním sebou trhl a spadl. Druhý mu šel do zad, když už ležel na zemi.“

	Starší policista přikývl a zamířili zpátky přes hřbitov k policejnímu vozu. Mladší policista stál vedle auta a stále ještě mluvil do mikrofonu vysílačky. Ukončil hovor a řekl svému kolegovi: „Pošlou pár lidí, aby nám pomohli hledat. Budou tady za chvilku.“ Otočil se k Mallonovi: „Nutně potřebujeme, abyste nám co nejpřesněji popsal tu loď. Všiml jste si evidenčního čísla?“

	Mallon se na okamžik zarazil a zkoušel si všechno znovu vybavit. Viděl loď, ale číslo, které muselo být černě napsané na přídi, v paměti nenašel. „Vím, že jsem si to měl zapamatovat. Jenže prostě nezapamatoval.“

	„A co jméno namalované na zádi?“

	„Žádného jsem si nevšiml.“

	„A co obchodní číslo na boku u zádi?“

	„Ne, nic jsem tam neviděl. Byl to výletní člun, něco jako malá motorová jachta. Asi sedm metrů dlouhá, nanejvýš sedm. Byla bílá, s nízkou zádí a vysokou přídí. Měla uzavřenou kabinu, ale nízkou, takže člověk, který ji kormidloval, stál a díval se přes střechu. Když se blížili, viděl jsem nad ní jeho hlavu.“

	„Jak vypadal?“

	Mallon bezmocně pokrčil rameny. „Prostě hlava. Měl sluneční brýle a černou baseballovou čepičku. A vlasy měl – možná – nazrzlé, ale většinou je zakrývala čepice. Ani oblečení jsem si moc nevšiml. Bylo tmavé, snad džíny a tričko, nebo bunda.“

	„Takže si to shrňme,“ řekl mladší policista. „Malá soukromá jachta, sedm metrů, bílý trup, nízká kabina. Dva muži a jedna žena. To je všechno, co víme.“

	„Velice lituji,“ omlouval se Mallon. „Byl jsem vyděšený a seběhlo se to tak rychle, že jsem si v tom zmatku neuvědomil, čeho si mám všímat. Netuším, co se stalo, skutečně ne, ani proč. Nevěděl jsem, kam se mám dívat.“

	Ozval se zvuk motorů, do hřbitovního vjezdu zabočily dva policejní vozy a zamířily po příjezdové cestě k nim. Oba policisté si na minutku promluvili s nově příchozími a pak obě auta odjela ze hřbitova a zmizela východním směrem. Když se policisté vrátili, mladší řekl: „Nastupte si.“

	Mallon nasedl na zadní sedadlo a starší policista je odvezl po silnici na místo srazu nedaleko západní stěny hotelu Biltmore, kde zaparkoval za ostatními. Stála tam už sanitka a červená hasičská dodávka. Dole na pláži formovali policisté a hasiči rojnici.

	Mallon se zeptal: „Nemohli bychom jim nějak pomoct?“

	Starší policista odpověděl: „Radši to nechte na lidech, co jsou za to placení. Když ho najdou, dají nám na stanici vědět.“

	Mallon neměl ponětí, kdy nastane odliv, což ho udivilo. Žasl sám nad sebou, že to neví, že se nikdy neobtěžoval věnovat trochu pozornosti něčemu tak kolosálnímu a fundamentálnímu, co vidí dvakrát denně. Až o několik minut později na policejní stanici zaslechl, jak nějaký jiný policajt říká, že do nejbližšího odlivu zbývá ještě víc než čtyři hodiny.

	Pak Mallon zavolal Diane. Jednoduše se zeptal staršího z těch dvou, jestli si může zatelefonovat, a ten přikývl. Ozval se mu Dianin záznamník, takže jí nechal vzkaz, potom se vrátil a čekal, až policie oznámí, že našla tělo. Právě když se začal netrpělivě ošívat, přišel k lavici, kde seděl, jiný policista, pozval ho na černou kávu a položil mu stejné otázky, které zodpověděl už dříve. Nakonec také odešel. Mallon měl pocit, jako kdyby byl na večírku, kde nikoho nezná. Lidé s ním hovořili, dokud jim prostě nedošly otázky, načež se odporoučeli.

	Po třech hodinách za ním do kanceláře přišel detektiv v hnědém blejzru a postavil se do dveří. „Nejste vy ten samej chlápek, co zachránil tu ženskou na pláži a pak zjistil, že se zabila?“

	„Jsem.“

	„Detektiv Long. Co dalšího jste nám ještě neřekl?“

	„Nevím,“ odpověděl Mallon. „Našli jste tělo?“

	„Ještě ne. Při vysokém přílivu je moře někdy načas odvleče od břehu. Ale vrátí se. Někde je to vyplaví.“

	„Pistole. Ten muž měl pistoli. Když ho zasáhli – poprvé – spadl na ni. Když jsem s ním byl sám, obrátil jsem ho na záda, ale pistole jsem se nedotkl. Takovou věc by moře nemělo odnést.“

	Detektiv na to nezareagoval. „Chcete jít domů?“

	Mallon řekl: „Nevím.“

	„Nevíte?“

	„Hodně jsem o všem přemýšlel. Pořád mi tak úplně nedochází, o co tam vlastně šlo. Ale myslím, že mi hrozí nebezpečí.“

	„Proč?“

	„Nevím. Myslím, že se mě ten starý muž na pláži pokoušel zastřelit. Nebo možná ten člověk ve člunu. Nevím. Je mi ale jasné, že to všechno musí mít nějakou souvislost se smrtí Catherine Browardové.“

	„Proč myslíte?“

	„Nemám žádné nepřátele. Neznám jiný důvod, proč by mi někdo chtěl ublížit.“

	Nezdálo se, že by Mallon detektiva Longa přesvědčil. „Nechápu, co by to mohlo mít společného s nějakou sebevraždou.“

	Mallon se zhluboka nadechl, vydechl a řekl: „Zabránil jsem Catherine Browardové, aby se utopila. Pak odešla a příští den jsem se dověděl, že se o dvě hodiny později zastřelila pistolí. Přišlo mi to divné, ale nikoho z lidí, kteří o takových věcech vědí víc než já, to zjevně netrápilo: ani poručíka Fowlera, ani koronerův úřad. Takže jsem přijal jejich vysvětlení. Ale nemohl jsem na ni přestat myslet. Chtěl jsem zjistit, co ji k tomu dohnalo. Najal jsem Lydii Marksovou, soukromou vyšetřovatelku, kterou jsem znal léta, aby mi s tím pomohla.“

	„Jak si s tím poradila?“

	„Zjišťovali jsme okolnosti, mluvili s lidmi – s Catherininou starší sestrou, kterou navštívila v Pittsburghu asi tak měsíc předtím, se ženou, která znala Catherine a jejího přítele, s losangeleskou policií, která vyšetřovala vraždu toho přítele, s majitelem školy sebeobrany, kam nastoupila nedlouho předtím, než byl její přítel zabit. Ani nevím, s kým dalším ještě Lydia mluvila, protože pokud jsme nebyli spolu, často sháněla informace po telefonu nebo po Internetu. Když jsme se vrátili z jednoho takového pohovoru, nechala mě tady a odjela zpátky do Los Angeles, aby pátrala dál. Předevčírem pozdě večer šla Lydia do jednoho baru, kde ji zavraždili.“

	„To mě teda podrž,“ pravil detektiv Long. „Víte, co v tom baru dělala? Byla tam sama?“

	„Vím skoro jistě, že tam byla služebně. Když ji zastřelili, zastřelili s ní i barmana, nějaké hosty a servírku. Snažil jsem se přijít na nějakou spojitost mezi tím vším, ale jednoduše nemám dostatek informací. Možná šlo o podnik, kam chodívala Catherine se svým přítelem. Nebo se snad přátelila s tou servírkou. Catherine dřív pracovala jako servírka. Prostě nevím. Ale myslím, že právě proto byla Lydia zavražděna.“

	„Jak můžete vědět, že zrovna tehdy vyšetřovala smrt Catherine Browardové?“

	„Přišla právě s novou teorií a řekla mi, že se vrací do Los Angeles, aby se dověděla víc a zjistila, jestli je či není správná. Myslím, že ten, s kým mluvila, ji vlákal do pasti.“

	„No dobře,“ připustil Long. „A pak co? Čekali dva dny po její vraždě, načež nastražili novou past na pláži v Santa Barbaře, aby zabili vás?“

	„Ano.“

	„Jestliže ji vlákali do baru, aby ji zabili a zavřeli jí pusu, proč vás nezabili taky? Proč vás nevlákali do baru oba? Nebo třeba nezabili ji a nejeli sem a nezabili vás tu samou noc? Je to jen dvě hodiny cesty odtud.“

	„Nevím,“ opakoval Mallon. „Mluvili jsme s těmi lidmi vždycky společně. Třeba si mysleli, že tam půjdu s ní.“

	„Ale když tak dlouho čekali, dali vám tím možnost, abyste všechno vypověděl na policii v Los Angeles, nemám pravdu?“

	„Asi ano. Můj právník jim sdělil všechno, co víme.“

	„Takže veškerá škoda, kterou jste mohl těm lidem způsobit, už byla napáchána.“

	„Třeba to nevědí,“ řekl Mallon.

	Detektiv Long se opřel o zeď u dveří. „Tak mi připadá, že právě nad tím, co vědí, by mělo cenu se zamyslet. Chodíte každý den po stejné pláži a vždycky ve stejnou dobu?“

	„Chodím skoro každý den, ale obvykle ne tudy. Až donedávna jsem nejčastěji chodil na opačnou stranu, směrem k Hope Ranch a Golete. Asi mě prostě sledovali a čekali, až budu úplně sám. Ani vlastně nevím, jestli chtěli zabít zrovna mě. Ten muž na pláži měl možná v úmyslu střílet na člověka ve člunu. Je možné, že člověk ve člunu mířil od začátku na muže na břehu, a vůbec ne na mě. Vyrostl jsem s puškami. Na tu vzdálenost bych se trefil snadno, jenže on se snažil střílet, když byla loď v pohybu, skákala nahoru dolů po vlnách. Muselo být těžké se vůbec na té palubě udržet. Nevím, co měl za lubem. Jen mi připadá vyloženě nepravděpodobné, že by se zničehonic, po všech těch letech, začalo tak blízko kolem mě střílet a že by to nesouviselo se smrtí Lydie Marksové, nebo že by její smrt nesouvisela se smrtí Catherine Browardové.“

	„Všechno, co jste nám sdělil, povedeme v patrnosti. Pokud budeme potřebovat ještě něco, spojíme se s vámi.“

	Mallon na něho vrhl překvapený pohled: „Chcete tím říct, že mám odejít, jako by se nic nestalo? Nebo mi chcete dát najevo, že se nic nestalo?“

	Detektiv Long se posadil za stůl naproti Mallonovi a opřel se ztěžka o lokty. „Heleďte, pane Mallone,“ řekl, „opravdu vás tu nemůžu nechat. Jediné místo, kde se tu dá spát, je cela. Dokud se něco, co jste nám popsal – tělo, člun, ti dva muži a žena – neobjeví, nemůžu vám nabídnout žádné odpovědi. Máte nějaké přátele, kterým byste mohl zavolat a třeba u nich dnes v noci zůstat?“

	Mallon viděl, že Long vstává, a tak vstal také. „Možná mám.“ Cítil na zádech detektivovu ruku. Pomalu a nenásilně ho vedla do vstupní haly.

	„Zavolejte jim,“ vyzval ho Long. „Dáme vám vědět hned, jak něco zjistíme.“

	Detektiv doprovodil Mallona k východu jako nějaký hostitel, otevřel mu dveře, a když Mallon scházel z předních schodů, zlehka mu zamával. Mallon ušel asi dvacet metrů, otočil se a podíval se zpět, aby se ujistil, že se detektiv vrátil přes vstupní halu do kanceláře. Nepožádal Mallona, aby nezapomněl zavolat a dát policii vědět, kde bude k zastižení. Pravděpodobně už psal hlášení, že Mallon je neškodný zdejší podivín, který si v poslední době zvykl podávat falešná udání na policii.
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	Z řady rozsvícených oken se dalo lehce poznat, že dům, kde žije David Altberg, je obrovský. Stejně jako ostatní domy ve zdejší části kaňonu Benedict byl postaven v dostatečné vzdálenosti od strmé, klikaté silnice za třímetrovou zdí s elektrickou bránou. Když se k němu Mary O’Connorová přiblížila, zpomalila, zastavila těsně u zdi, zhasla světla a čekala.

	Debbie vyklouzla ze svých dvířek, vylezla na kapotu, stoupla si na střechu auta, vytáhla se na zeď a zmizela. Emily se na okamžik zastavila u Mariina okna, aby jí předvedla odevzdanou grimasu a dala najevo, jak se jí tahle fuška hnusí, a zopakovala Debbiin výstup na zeď. Chvilku tam zůstala, dívala se, jak Mary odjíždí.

	Mary pozorně zkontrolovala zpětné zrcátko a ujistila se, že se neblíží žádná auta. Zabočila zpátky na silnici, nabrala povolenou rychlost a sjížděla ze svahu směrem k Beverly Hills.

	Emily pohlédla na hodinky. Za dvacet minut se Mary otočí a pojede zpátky. Za čtyřicet minut by Emily s Debbie měly zase čekat venku. Přehodila nohy na vnitřní zeď, otočila se, částečně se spustila dolů a pak seskočila na zem.

	Přikrčila se ve tmě a prohlížela si dům. Tady nešlo o hru pro potěšení, za kterou by si mohl Michael u zákazníka napočítat majlant. David Altberg měl třiašedesát, takže jeho žena bude přibližně stejně stará. Za sportovní vyžití spojené s odstřelem staré paní by zákazníci těžko zaplatili.

	Přes posuvné skleněné dveře viděla rozsáhlý, jasně osvětlený interiér. Veliká vstupní hala vedla do obývacího pokoje se širokým ohništěm uprostřed a měděným odsavačem kouře, podobným, jaké mívají v některých horských chatách. Dvě stěny pokrývaly až do stropu police na knihy, ale v obou případech zaplňovaly knihy – velké obrázkové – jen spodní řadu. Zbytek polic se hemžil soškami, košíky, zarámovanými fotografiemi, vázami. Emily nebyla v domě prachatých lidí z Los Angeles poprvé. Pokud vůbec vlastní nějaké opravdové knihy, vždycky je schovávají v nějaké uzavřené místnosti, kde neznesvěcují dekor.

	Emily se zadívala do tmy mezi zakrslé jehličnaté keříky podél cestičky ze zahrady k domu a identifikovala siluetu Debbie. Ležela natažená a přitisknutá k zemi v pozici jedné z nesčetných bojových disciplín, které studovala. Při té dnešní silně připomínala kočkovitou šelmu: měla kočičí schopnost zůstat nehybná, jednoduše nevypadat jako živý tvor. Když si Emiliiny oči po chvíli zvykly na tmu, viděla, že ji Debbie pozoruje a čeká, až začne.

	Emily postupovala v podřepu k posuvným skleněným dveřím. Často se daly snadno vypáčit, protože nemívaly kvalitní zámky, a i kdyby zjistila, že nejsou pro vstup nejvhodnější, alespoň si pořádně prohlédne přízemí. Zastavila se u okraje skleněné tabule, přičemž se kryla za masivní, asi jeden a půl metru silnou zdí. Pohlédla dovnitř, pečlivě zkoumala stěny, které měla ve výhledu, a všechno registrovala. Stav křesel a pohovek nenaznačoval, že by v nich někdo nedávno seděl, a všechno ostatní kolem bylo v dokonalém pořádku. Čerstvé květiny v purpurové váze na stole znamenaly, že během týdne, který David Altberg trávil navíc v „kurzu pro pokročilé“, jeho manželka zůstala doma.

	Emily se dívala dovnitř a opírala se přitom zlehka dlaní levé ruky o zeď, aby ucítila všechny neslyšitelné vibrace domu. Když se ujistila, že nikdo není v dohledu, postavila se před sklo. Podívala se do výklenku u předních dveří a našla ovladač poplašného systému. Byl zapnutý, červená kontrolka v levém horním rohu nepřerušovaně svítila. Displej na pravé straně však blikal.

	Tiše proklouzla podél vnější zdi k nejbližšímu oknu a znovu se podívala na ovladač. Displej blikal řadu čísel: 8, 39, 41, 8, 39, 41, 8. Emily se vyznala v běžných poplašných systémech. Signál hlásil, že obvody jsou pod proudem a poplach se spustí, jakmile se pohne některými dveřmi nebo oknem, ale že na třech místech nejsou uzavřené úplně. Montéři poplašných zařízení obvykle označovali přístupová místa od přízemí nahoru a začínali u hlavního vchodu. Devětatřicítka a jednačtyřicítka byla nepochybně horní okna. Zaujala ji osmička.

	Podívala se na přední vchod. Nalevo od něj vedla chodba do dalších pokojů. Výš napravo zaznamenala malé okénko. To bude číslo dvě. První francouzské okno s posuvnými dveřmi, kde stála, musí být číslo tři, druhé čtyři. Rychle se vrátila ke vchodu a počítala. Pětka byly masivní dveře, které patrně vedly do nějaké místnosti pro služebnictvo nebo do špižírny, a šestka následné okno s žaluziemi. Sedmička představovala první arkýřové okno na zadní straně domu. Za ním uviděla osmičku.

	Osmička byla francouzské okno s posuvnými dveřmi naproti, stejné jako vpředu. Všimla si, že v kolejničce jsou dva přídavné kontakty, aby se dveře daly pootevřít a nespustily přitom poplach. Kdyby se roztáhly o trochu víc, než jsou, poplašné zařízení by se aktivovalo.

	Cítila, jak se jí prudčeji rozbušilo srdce a vzrušením zrudly tváře. Od dnešního průšvihu na pláži v Santa Barbaře měla sklíčený a podrážděný pocit. První chyba – když David nečekaně sáhl po zbrani a Mallon ho viděl – ji překvapila. Snažila se ho zadržet, ale nedal se. Pak se chyby začaly vršit s takovou rychlostí, že byla proti nim bezmocná. Spangler viděl, že se něco zvrtlo, snažil Davidovi pomoct střelbou z rozkymácené lodi a místo Mallona zasáhl jeho. Emily se chtěla zmocnit Davidovy pistole a zlikvidovat Mallona sama, ale viděla, že se Spangler chystá vystřelit podruhé, takže se odklidila z palebné čáry. Ustoupila o pár kroků, ale Mallon ne. Ve vteřině už klečel nad Davidem, zřejmě aby se dostal ke zbrani. Emily nezbývalo než utéct. Musela spurtovat přes pláž do vody a doufat, že Mallon nebude mít tolik duchapřítomnosti, aby ji zastřelil, když se těžce prodírala příbojem ke člunu. Při téhle expedici se podělalo, co mohlo. Potom začali obnovovat rovnováhu, kousek po kousku, a každý postupný krok vykupovali starostmi a prací navíc. Napřed se museli zbavit mrtvoly Davida Altberga. Teď se musí postarat o to, co po sobě zanechal.

	Emily našla, co potřebovala. Otočila se a rozhlédla se po porostu za sebou. Kousek tmy jako by zhoustl a stal se ještě černější – v té chvíli se z něho vyloupla Debbie, přešla pruh světla a postavila se vedle Emily. Emily ukázala na pootevřené posuvné dveře na opačné stěně místnosti. „Vidíš ty dva přídavný magnetický kontakty?“ zašeptala Emily. „Je to na mě moc úzký. Nedá se s tím pohnout ani o milimetr, jinak se spustí poplach.“

	Debbie zašeptala: „Mrknu se na to.“

	Opatrně obešla dům k označenému místu. Prohlédla si zblízka mezeru mezi dveřními křídly a okraje kolejničky, postavila se k mezeře bokem a znovu se k ní otočila hlavou.

	Vsunula dovnitř ruku, upažila ji, přihrbila se, aby prosmýkla za rám pravé ňadro, opřela si bradu o rameno, pokrčila ramena, poklesla v kolenou, roztáhla je, zavrtěla sebou a byla pravou půlkou uvnitř. Když se posouvala dál, zavadila uchem o rám, ale pokračovala v pohybu. Emily se zdálo, jako by prošla sklem, a ne kolem něho.

	Emily spěšně vyrazila za Debbie a zašeptala jí škvírou do ucha: „Najdi centrální skříňku alarmu. Bude v nějaké vestavěné skříni nebo v šatníku, ale svítí na ní zelená kontrolka, takže ji uvidíš. Klíč bude schovaný někde blízko. Až najdeš klíč, odemkni skříňku a zmáčkni vypínač nalevo dole. Zelená kontrolka na dvířkách zhasne.“

	Debbie přikývla a šla. Otevřela šatnu u vchodu a zavřela ji, pak nějaké další dveře vedle kuchyně. Prošla chodbou a Emily ji na několik minut ztratila z očí. Objevila se znovu, tentokrát ve dveřích jídelny a začala tiše stoupat po schodech.

	Emily se opřela o přední zeď a připravila se na dlouhé čekání. Sledovala ovladač u vchodu a najednou uviděla, že červená kontrolka AKTIVOVÁNO a zelená kontrolka POD PROUDEM zhasly. Zhluboka se nadechla, roztáhla posuvné dveře a vklouzla dovnitř. Zvonek poplašného zařízení se nerozdrnčel. Postupovala dál do obývacího pokoje a pečlivě naslouchala, aby zachytila i sebemenší zvuk.

	Vyšla po schodech nahoru a uviděla Debbie, jak stojí bez hnutí na okraji schodiště a upírá pohled na opačnou stranu chodby. Dveře byly zavřené, ale pod nimi probleskovalo slabé světlo.

	Emily znovu pohlédla na Debbie a všimla si, že má ve tváři znechucený výraz. Naklonila se těsně k Debbinu uchu: „Co se děje?“

	Debbie zašeptala: „Má společnost.“

	Emily vykulila oči. Nebylo to nic neobvyklého a určitě ne nepředstavitelného. David Altberg byl břichatý třiašedesátník s olezlou hlavou. Vedl nudné řeči a nejčastěji mluvil o sobě. Jediné, co ho činilo snesitelným, byly peníze. Často cestoval a manželku nechával doma. Zmiňoval se, že lovil na Aljašce a rybařil na Floridě. A ovšem – posledních pět týdnů strávil na ranči. Jeho ženu to patrně potěšilo.

	Zatímco se Emily snažila dospět k nějakému závěru, začaly se ozývat zvuky. Přidušené výkřiky, sténání, pak se rozvrzala postel.

	Debbiiny rty ji pošimraly na uchu, až se otřásla nelibostí. „Zabijeme je oba.“

	Prudce zavrtěla hlavou, aby třes zakryla. „Ne. Zapneme znovu alarm. Schováme se a počkáme.“

	„A co Mary? Bude zpátky za půl hodiny.“

	„Má dostatek rozumu, aby nezastavovala, když tam nebudeme. Až s tím tady skončíme, zavoláme jí.“

	Následovala Debbie do jednoho z pokojů na horní chodbě. Byla tam tma, ale přesto rozpoznala, že je zařízen jako malý obývák. Debbie šla do skříně, otevřela kovovou skříňku na zadní stěně a natáhla ruku, aby zmáčkla vypínač.

	„Ne!“ řekla Emily nahlas.

	Debbie se zprudka otočila, aby čelila nebezpečí. Když nic neviděla, její tělo zůstalo ve střehu, ale ve tváři měla zmatek.

	Emily přistoupila blíž. „Zapomněla jsem, že jsem dole zavřela ty posuvný dveře. Ta ženská je naprogramovala k prvnímu kontaktu jako otevřené. Jestli teď systém aktivujeme, spustíme poplach. Půjdu je otevřít.“ Vyklouzla ven. Slyšela zvuky z ložnice, které teď zesílily a zvášnivěly. Počkala, až ji rámus přesvědčil, že ji v žádném případě nemůžou slyšet, seběhla po schodech dolů, roztáhla dveře do původní polohy a pomalu se vracela ke schodišti.

	Zaslechla nad sebou kroky. Nemohla to být Debbie. Debbie by nikdo neslyšel. Emily vklouzla do rohu pokoje a schovala se za pohovku. Po chvíli bylo jasné, že jsou to kroky dvou lidí. Jedny byly měkké a lehké, druhé těžší, mužské. Čekala několik minut a ozvaly se znovu.

	Nad schody slyšela ženský hlas. Zněl poněkud mrzutě. „Určitě musíš vypadnout tak nahonem? David se nevrátí dřív než zítra odpoledne.“

	„Jo, to bysme měli Davida,“ ozval se mužský hlas. „Jenže Marian si nevyrazila na vejlet. Už teď jí vrtá hlavou, kde asi jsem.“

	„Zavolám jí hned, jak odejdeš, a chvilku s ní poplkám, aby nebyla tak nafrněná, až se vrátíš,“ řekl ženský hlas. „Nebude na tebe vůbec myslet. Ale já jo.“

	Emily ležela za pohovkou a čekala. Nastalo podivné ticho. Emily se natáhla o pár centimetrů dopředu a vyhlédla za okrajem pohovky. Nepřekvapilo ji, že se líbají. Překvapilo ji, že žena byla tak mladá. Paní Altbergová nemohla být starší než Emily.

	Emily stáhla hlavu zpátky a zůstala bez hnutí. Polibky skončily, žena vyťukala kód na ovladači, který přitom osmkrát zapípal. Přední dveře se otevřely a za chvilku zavřely. Emily zaslechla elektrický motor, který poháněl vřetenový šroub a vysouval dveře garáže. To je mazané, pomyslela si. Zaparkovali jeho auto v garáži, kde stávalo Davidovo. Kdyby někdo přišel, auto by neviděl. Emily slyšela, jak vyjelo ven, a pak hučení motorku v garáži, když se dveře zavíraly. Počkala, až žena přešla pokoj, zavřela posuvné okno a zase se vrátila. Emily se pošoupla k okraji pohovky a dívala se, jak mačká knoflíky a znovu zapíná poplašné zařízení. Vzápětí se opět skrčila.

	Emily doufala, že Debbie má dost rozumu, aby nespěchala. Kdyby se objevila dřív, než bude žena v bezpečné vzdálenosti od ovladače, mohla by jí poskytnout dost času, aby se stihla vrátit a zmáčkla tísňový knoflík.

	Žena zhasla dolní světla a zamířila po schodech nahoru k ložnici. Tma Emily uklidnila, znamenala, že všechno probíhá hladce. Byl to osvěžující pocit, fyzická úleva, která ji uvolnila a posílila.

	Paní Altbergová zmizela za posledním schodem a Emily se začala přesouvat k patě schodiště. Pak nad sebou zaslechla zvuky. Přišly dřív, než očekávala. Neozval se žádný výkřik, pouze prudký nádech, něco jako zalapání po dechu, potom těžké žuchnutí, rána, jak ženina hlava na něco narazila, a tišší, těžší dozvuk, když Debbie, jak Emily předpokládala, nechala tělo spadnout na podlahu v horní chodbě.

	Emily brala schody po třech, přitahovala se přitom po zábradlí a vrhla se z odpočívadla do chodby. Žena ležela na podlaze z tvrdých dřevěných parket a Debbie se na ni dívala a natahovala krk, aby jí viděla do obličeje.

	„Je mrtvá?“ zeptala se Emily.

	„Samozřejmě. Řekla jsem si, že to skoncuju rychle.“ Debbie pohlédla na Emily a pokrčila rameny. „Proč sakra ne? Tohle přece nezkurvila ona.“

	„Ne,“ souhlasila Emily klidně. „Díky za nezištnou pomoc.“

	Debbie po ní vrhla vzteklý pohled a zamířila chodbou k ložnici. „Co teď?“

	Emily šla za ní. „Teď jí sbalíme kufr, aby to vypadalo, že s manželem odjeli společně.“ Postavila se za Debbie a podívala se na postel, která byla neuvěřitelně rozházená. „Asi bych měla napřed ustlat.“

	„Myslíš, že ten její milenec nepůjde na policii?“

	„Řekla bych, že ne. Ale v případě, že ji nezavolá hned a nenecháme tu po sobě otisky, je fuk, co udělá.“

	Debbie přikývla: „Půjdu se podívat, kde má zavazadla, a začnu balit.“

	„Ať to vypadá opravdově. Pozítří se tu nejspíš objeví pár poldů, kterým neujde, že jsme tady zapomněly její kufřík se šminkama.“

	„To mi nemusíš připomínat,“ zamručela Debbie. Zmizela v dlouhé šatně. Emily vycítila, že neměla ze zabití paní Altbergové pražádný požitek a že je z dnešního večera pěkně otrávená. Když byla Emily s Debbie sama, cítila se občas nesvá, ale dnešek se jí zdál horší. Trochu se jí bála.

	Dokud nebyl kufr sbalený a ložnice uklizená, nepromluvily ani slovo. Potom Emily vytáhla mobilní telefon a zavolala Mary.

	„Ahoj,“ řekla Mary.

	„Ahoj,“ řekla Emily. „Otevřeme bránu. Až tam dorazíš, předjeď až před dům, zhasni světla a otevři kufr. Rozumíš?“

	„Budu tam za pět minut.“

	Emily s Debbie zvedly tělo, snesly je ve tmě ze schodů a vynesly ven, kde je položily do trávy u příjezdové cesty. Emily se vrátila dovnitř, stiskla dálkový ovladač, aby otevřela bránu, vzala kufr a zhasla poslední světla. U předních dveří nastavila zámek, namačkala kód, který si vštípila do paměti, vyšla ven a zavřela dveře. Vzdychla. Čeká je dlouhá cesta zpátky na ranč, ještě pár hodin, než mrtvolu zakopou, a pak už snad tenhle hrozný den definitivně skončí.

	 

	Když Paul Spangler uslyšel důvěrně známý úder plochou dlaní o zárubeň – vojenský způsob klepání na dveře – balil si zrovna věci. Jednoduše otočil koulí, tím zároveň odemkl, nechal dveře, aby se samy otevřely, a šel zpátky k posteli, kde ležel otevřený kufr.

	Parish vstoupil dovnitř, zavřel a postavil se zády ke dveřím. „Nechci, abys odešel.“

	„Já vím, že ne, Michaele,“ odpověděl Spangler. „A děkuju ti za to.“ Když spolu mluvili o samotě, pokaždé se uvolnili. Přirozeně se vrátili ke svému starému jihoafrickému přízvuku, přičemž stopy huhňavé afrikánštiny ve výslovnosti anglických slov byly patrnější na Spanglerově patře a jazyku než u Parishe.

	Parish řekl: „Za svítání budou mít holky celou záležitost sklizenou ze stolu. Nezůstane po ní ani stopa. Jsou jako srnky, oči neustále otevřené a uši nastražené. Už vycítily, jak se na to všechno díváš. Nikdy ti to nebudou vyčítat ani připomínat.“

	„Já vím, že nebudou, kamaráde,“ přikývl Spangler. „A ty taky ne.“ Šel ke skříni, vzal z ní hrst ramínek s košilemi a položil je na vzorně ustlanou postel vedle kufru.

	„Taky jsem párkrát trefil nesprávnou oběť,“ přiznal Parish tiše. „Možná si vzpomínáš na Ugandu.“

	Spangler se posadil na postel s nataženýma nohama a patami se opíral o podlahu. „Vzpomínám.“ Byli na hlídce hluboko v džungli podél hranice mezi Ugandou a Zairem a pátrali po povstalcích v oblasti, kde měl člověk dojem, že se celé tamější obyvatelstvo roztříštilo na nesmiřitelné frakce. Aby mohli zahájit palbu, nestačilo mít oddíl ozbrojenců prostě na dohled, ale museli navíc zjistit, kam politicky patří. Spangler byl velitel, kapitán, a Parish pouhý poručík. Parish se tehdy ještě jmenoval Eric Watkins, ale když se teď Spangler zpětně ohlédl na tehdejší časy, Parish se mu vždycky vybavil jako Parish. Jméno Eric Watkins jako by bylo jen jednou z fází, kterou prošel.

	Parish tehdy postupoval jako přední hlídka spolu s třemi dalšími vojáky. Spangler věděl, že Parish bude daleko víc vpředu, než je v tom hustém porostu nezbytné a rozumné, někdy se vzdálil až o dvě stě nebo tři sta metrů. V případě, že by se Parish setkal s odporem, nebyla by mu roztroušená kolona, kterou vedl Spangler po stezce v džungli, takřka k ničemu. Když se Spangler s Parishem dali naverbovat, dostal Spangler vyšší hodnost jen proto, že byl starší, a tak neuplatňoval svoji nominální autoritu nijak důsledně. Parish miloval dobrodružství, a tudíž mu nebránil. Spangler naslouchal zvukům z pralesa: ptačímu volání, bzučení hmyzu, šepotu miliard listů a stonků – tomu, čemu říkal zvuky horka.

	Šum lesa náhle vystřídaly rány ze samopalu. Než dozněla první dávka, ozvaly se jedna přes druhou další. Spanglerovi muži se okamžitě rozutekli, přikrčili se po obou stranách stezky a poslouchali, ale Spangler zůstal na místě. Vmžiku poznal, že to střílí Parishovi vojáci ze svých belgických výsadkářských automatů. Čekal, až uslyší palbu protivníka, střely jiné ráže, nebo dávky s odlišnou kadencí. Povstalci, s nimiž se střetli v dané oblasti, se pohybovali ve čtyřiceti až šedesátičlenných skupinách, a když začali střílet, ozývala se kakofonie kalašnikovů a simonovů východní provenience, občas několik britských nebo amerických loveckých pušek, a dokonce i jedna či dvě brokovnice.

	Probral v duchu všechny eventuality a pak dal znamení svým mužům, aby postupovali v širokých rozestupech směrem ke střelbě. Ticho mohlo znamenat jen dvě věci: buď že Parishovi muži zbrkle zahájili palbu na domnělého nepřítele, nebo že je skutečný nepřítel obklíčil a zabil. V každém případě musel Spangler přivést svoje muže hustou vegetací na příslušné místo.

	Když dorazili na okraj světliny, viděli, že na opačné straně postává Parish se svými muži a vypadají nezvykle zdrchaně. Zastavil své vojáky, přikázal, aby se nepřestávali krýt, a pokračoval sám. S Parishem se setkal uprostřed světliny. „Paule,“ šeptal Parish. „Asi jsme se kapku spletli.“

	„Co se stalo?“

	„Zaslechli jsme fakt nebezpečný zvuky, jak se rozhrnuje křoví, praskají nějaký větve a tak, takže jsme začali střílet. Ukázalo se, že jsme pozabíjeli četu goril.“

	„Ověřili jste si, ke které armádě patří?“

	Parish se k němu naklonil blíž: „Ale ne. Gorily. Opice. Jednoho dospělýho samce, asi dvě samice, pár mláďat. Soustředěná palba. Dokud jsme viděli, že se křoví hýbá, nepřestali jsme střílet.“

	Spangler se rozhlédl kolem a ohlédl se, aby se ujistil, že jeho muži zůstali na svých pozicích. „Co na to tví maníci?“

	„V žádným případě netouží, aby se o tom dověděli ostatní, stejně jako my.“ Pokrčil rameny.

	Spangler rychle vyhodnotil situaci. Přišli sem s Parishem společně a dali se naverbovat. Potvrdili si navzájem vybájené údaje o svých někdejších hodnostech v jihoafrické armádě a odsloužených letech. Všichni jejich vojáci nebyli dobrovolníci a ti, kteří ano, patřili zhusta k takovým, co se nesměli vrátit do svých vesnic. Kdyby Spangler a Parish dovolili, aby vojáci začali své dva důstojníky považovat za kašpary, ohrozili by vlastní životy.

	Spangler řekl: „A co takhle? Přistihli jste při činu pytláky. Začali jste po nich střílet a zahnali je.“

	„Nic lepšího asi nevymyslíme.“

	„Takže já teď půjdu informovat poddůstojníky a ty si promluvíš se svýma maníkama a postaráte se, aby mršiny vypadaly důvěryhodně.“

	Spangler informoval poddůstojníky nezvykle rozvláčně, rozestavil hlídky a dal mužstvu odpočinek, čímž poskytl Parishovi a jeho mužům čas, aby s pomocí nožů částečně zohavili gorilí mršiny. Když povolil hlavní koloně, aby postoupila na inkriminované místo, ukázalo se, že zvířata někdo zmasakroval kvůli výnosnému obchodu s opičíma rukama a nohama. Jelikož chybějící končetiny nebyly nikde k nalezení, bylo nesporné, že pytláci, než prchli, patrně získali vytouženou kořist.

	Od toho dne v pralese uběhlo mnoho let. Spangler žasl, jak detailně se mu všechno vybavilo jen díky tomu, že se na Parishe díval a naslouchal jeho hlasu.

	„Už jsme měli párkrát namále,“ přiznal Parish. Otevřel tím další stránku jejich společné minulosti a nemusel dodávat ani slovo, aby podnítil Spanglerovy emoce. Stáli spolu bok po boku v boji.

	„To měli,“ přikývl Spangler. „A paks mě přibral tady k tomu kšeftu, což mi vyneslo povolení k pobytu ve Státech a slušné kapesné v dolarech. Děkuju ti za to. Snažil jsem se, co mohl, abys toho nelitoval. A teď nastal čas, kdy mám dojem, že bych ti měl ušetřit námahu s výpovědí.“

	Parish řekl: „Kdybych chtěl, abys odešel, vím, že by stačilo jen říct a šel bys. Taky vím, že bych se nikdy nemusel strachovat, že by sis tady o tom podniku pustil hubu na špacír.“

	„Samozřejmě že ne,“ kývl Spangler.

	Parish pokračoval: „Povím ti, jak vidím dnešní události. Musels jako zvěd zasáhnout, abys ochránil nás ostatní, protože amatérský lovec selhal. Musels střílet z dvou set metrů na rozkymácené lodi. Když mi Emily a Mary líčily, co se stalo, a žes za těch podmínek trefil Altberga dvakrát, mínil jsem ti poblahopřát ke skvělé mušce.“

	Spangler vypadal překvapeně. „Cože? Jak to?“

	„Usoudil jsem, že ses rozhodl složit klienta a ukončit lov. Pokud dostal šanci a dopadlo to tak, že se musel s cílem casnovat o pistoli, šlo o naprosto logické řešení.“ Usmál se. „Netušil jsem, že ten první zásah byla zbloudilá střela, dokud jsem se nezeptal, jak jste byli daleko od břehu, a Mary mi neřekla, žes vystřelil na vlastní pěst.“

	Spangler potřásl hlavou a smutně se uchechtl. „Když jsem zmáčkl spoušť a zjistil, že jsem trefil nepravého, na několik vteřin jsem se nemohl ani pohnout. Mary neztratila hlavu a zamířila s člunem ke břehu a mě napadla jen jediná věc – našít to do něho ještě jednou, aby se z toho nevykurýroval a nezačal zpívat. Vytáhl jsem na palubu Emily, a když jsme otočili zpátky na moře, vystřelil jsem ještě jednou po Mallonovi, ale bezvýsledně. Absolutní debakl. Udělal jsem ze sebe úplnýho vola. Střílím už třicet let, a najednou jsem nebyl k ničemu.“

	Parish začal přecházet po pokoji. „Nemůžu popřít, že s tebou mluvím jako tvůj přítel, a už vůbec nemůžu popřít, že ti několikanásobně vděčím za svůj život. Kdybys skutečně nebyl k ničemu, přiznávám, že bych se ti tu bezpochyby snažil najít nějakou práci, při níž by sis nemohl ublížit. Jenže tak to není. Jsi nejlepší ostřelovač, jakého jsem v životě potkal, a jediný instruktor pro boj s pistolí, kterého uznávám. Nechci o tebe přijít. Nemůžu tady pracovat s instruktory, kteří celý život stříleli jen do papírových terčů a mlátili do boxerského pytle. Potřebuju profesionálního vojáka, který nezklamal, když tekla krev. To dobře víš. Stejně dobře víš, že David Altberg není jediný spolubojovník, kterého jsme ty nebo já nešťastnou náhodou zastřelili. Bývaly v Africe časy, kdy jsem poslal svoje maníky do buše, nastavil zbraň na plnou automatiku a bez pardonu bych zabil každou živou bytost, na kterou bych narazil.“

	„Michaele, tady nejde o výčitky svědomí,“ řekl Spangler. „Cítím něco jiného.“ Vypadal nervózně, utrápeně. „Znáš to stejně dobře jako já. Štěstí se na člověka nabalí jako nějaký kabát. A pak jednoho dne zmizí. Člověk se ráno probudí a den najednou vypadá jinak. Ani se nenaděje, a kamarádi ho nesou v černým pytli.“

	„Začínáš být pověrčivý?“ zeptal se Parish.

	Zavrtěl hlavou: „Vím jen to, že se všechno začíná sypat.“

	„Paule, obětovals tomuhle podniku deset let. Barák, kde stojíme, jsme postavili spolu. Vím, cos měl na mysli, kdyžs říkal, že máš kapesné v dolarech, protože bůh ví, žes ještě nikdy nikoho na skleničku nepozval. Ale teď se konečně prachy začnou hrnout. Nemůžeš teď odejít. Do roka z tebe bude boháč.“

	Spangler chvíli mlčel. Věděl, že s ním Parish manipuluje. Mnohokrát byl svědkem, jak manipuluje s jinými lidmi. Vždycky při tom mluvil uctivým, rozhodným, naléhavým hlasem a vypadal při tom tak opravdově, že posluchač měl dojem, jako by se mu ta slova tvořila ve vlastní hlavě. Michaelovy bystré oči sledovaly bez mrknutí jeho tvář, aby jim neuniklo, které myšlenky v ní podněcují známky odporu a při kterých jeho neoblomnost slábne. Když se Michael zmínil o penězích, mluvil tak, že se Spanglerovi sevřela hruď chamtivostí a vyděsil se při pomyšlení na ušlé zisky. Když se dovolával věrnosti, Spangler si zničehonic uvědomil, že jí vyloženě překypuje. I v případě, že se Parish vyjádřil nevhodně, posluchač mu neodporoval, ale naopak, projevoval mu pochopení, protože si říkal, že je prostě voják a umí mluvit jen bez obalu.

	„Vzpomínáš přece, jak to bylo před lety. Když jsme viděli, jak se ty zazobaný svině jako Bill Finney kolem nás projíždějí ve sporťácích, a jen žasli, co je tohle za svět, který vytáhne na vrchol takovou nulu. Teď přišla řada na nás. Stojí ve frontě, aby se sem dostali. Pokud zůstaneš ještě nějaký čas, budeš stejně bohatý jako oni.“

	„Michaele, to, co se dnes stalo, byla chyba,“ řekl Spangler. „Když budeme dělat chyby, je konec. Nechtěl bych to prostě zkazit ani tobě, ani ostatním.“

	„Nedělej si starosti. Žádné nebezpečí nehrozí. Pořádali jsme přece expedice bez problémů celé roky. Skoro nikdy jsem nepřipustil, aby se konaly v tomhle státě – až do Marka Romana byly rozstrkané po celé zemi, všude kromě Kalifornie. A Romano už je víc než rok stará záležitost.“

	„A kvůli němu ta Marksová a teď Mallon. A s každým z nich byl nějaký problém,“ připomněl mu Spangler.

	„A každý ten problém jsme vyřešili – nebo brzo vyřešíme.“

	„No nevím –“

	„Vyřešili,“ přerušil ho Parish. „A tys nám je pomáhal řešit. Potřebuju tě, to mi můžeš věřit. Vždycky jsem si myslel, že si zasloužíš víc, a hodlám se postarat, abys to dostal. Zasloužíš si spousty peněz, a dokud je nebudeš mít, nechci, abys odešel. Bolelo by mě, kdybych viděl, že chlap jako ty klepe na dveře s čepicí v ruce a prosí o práci. Chtěl bych, abys nemusel pracovat do konce života, až tuhle profesi pověsíš na hřebík.“

	„Jestli nás kvůli mně chytí, tak opravdu nebudeme muset už nikdy pracovat.“

	„Za tohle všechno si zasloužíme metál. Umožňujeme zazobaným sviním, aby zabíjely jiný zazobaný svině. Čistíme rasu a zbavujeme ji slabých a lehkověrných.“

	Spangler se zasmál a pomyslel si: Tohle je ten pravý důvod, proč ranč prosperuje. To, jak Michael dokáže přesvědčit lidi, že si něco zaslouží, že jsou povinni udělat všechno, co je v jejich silách, aby ochránili a uchovali svoje vzácné životy. Dokázal je přesvědčit, že jsou příliš důležití, příliš cenní, než aby museli snášet existenci nepřátel. Jak Spangler poslouchal, znovu získával sebejistotu. Nejlepší důvod, proč zůstat s Parishem, byl Parish sám. Dokázal přesvědčit lidi, že zášť, kterou cítí, je spravedlivé rozhořčení. Že drobné urážky a škody, které utrpěli, jsou hrdelní zločin. Spanglerovi to nijak nevadilo. Stal se vojákem v sedmnácti, protože měl pocit, že zabíjet lidi není až tak přemrštěná cena za osvobození od dřiny na farmě.

	Pohlédl znovu na Parishe a jeho pochyby zmizely. „Díky, Michaele. Nemusíš mě tady přesvědčovat celou noc. Úplně mi stačí, že chceš, abych zůstal.“

	Parish ho poplácal po zádech. „Tak se mi to líbí.“ Pevně si stiskli ruce. Pak se od sebe odvrátili. Když se Spangler otočil k posteli, aby začal vybalovat, slyšel, jak se otevřely a zavřely dveře, a Parish byl pryč.

	Parish zamířil od Spanglerovy chatky po zarosené trávě na volné prostranství, kam nedosahovala záře světel. Dospěl k čerstvé pasece, která začínala zarůstat hustým křovím. Les se vždycky snaží expandovat na vykácené svahy. Řekl: „Můžeme jít.“

	Když se Mary vztyčila, neozval se sebemenší šelest. Držela v ruce jednu z nových pušek, které Parish se Spanglerem celý týden zastřelovali na střelnici. Bezvýrazným hlasem poznamenala: „Předpokládám, že se Paul rozhodl zůstat.“

	Parish odpověděl: „Ano. Neztratil nervy. Jen ho vyvedlo z rovnováhy, že první ranou mířil na Mallona a trefil Davida Altberga. Patrně teď nějaký čas stráví každou volnou chvilku na střelnici, aby se utvrdil v mylném dojmu, že už nikdy nemine.“

	Šli mlčky po hřebeni směrem ke střelnici. Mary se tiše zeptala: „Udělal bys mi to taky?“

	Parish na ni pohlédl s prázdným výrazem v očích. „Co?“

	„Kdybys dospěl k závěru, že mi tečou nervy a chci pryč, nechal bys mě jít, nebo bys mě zabil?“

	Parish si v chůzi přehodil pušku do pravé ruky a levou ji objal kolem pasu. „Neřekl jsem ti, abys ho zabila.“

	„Poslals mě sem, abych čekala na tvůj signál. Přesně to samý měl udělat Spangler, když střílel na Mallona a netrefil.“

	„Myslíš?“ zeptal se bez zájmu. „Nezbývá mi, než tě vzít za slovo. Nebyl jsem tam.“

	„Ty bys mě vážně zabil, že?“

	Přitáhl si ji blíž a zasmál se. „Nebuď směšná.“ Sklonil se k ní a políbil ji na tvář, pak ji pustil a podíval se zblízka na hodinky, aby líp viděl na slabě fosforeskující ciferník. „Zabralo mi to víc času, než jsem čekal. Nevrátila bys, prosím tě, pušku do skladu, než půjdeš zpátky? Slíbil jsem Emily a Debbie, že jim se zbytkem téhle záležitosti pomůžu.“ Napřáhl k ní ruku s puškou. „Nebo bys jim radši pomohla sama?“

	„Hroby kopat nehodlám,“ zavrtěla Mary hlavou. „Uklidím pušku.“ Vzala mu ji z ruky a bez hnutí sledovala, jak sestupuje ze svahu směrem k hlavní budově. Pak se otočila a zamířila na opačnou stranu ke skladišti na konci střelnice.
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	Mallon ležel na posteli ve svém hotelovém pokoji, byl vzhůru celé hodiny a čekal, až se rozední. V pět ráno vstal, šel k oknu a roztáhl závěs. Naproti přes silnici viděl malou zděnou stavbu s taškovou střechou, v níž sídlily veřejné záchodky, a za ní bílou pláž a modrý oceán. V hotelu se nic nehýbalo.

	Vzal si na sebe džíny, baseballovou čepičku a tričko, a vydal se na pláž. Pečlivě si prohlížel všechno, co vyplavil včerejší příliv. Usilovně se nutil, aby si za každým větším pletencem chaluh nepředstavoval člověka, ale přesto se u několika zastavil, aby měl jistotu.

	Mallon se snažil, aby se nedal unést vztekem. Věděl, že si policie nemůže dovolit, aby poslala na celou noc všechny policajty na pláž čekat, až moře vyplaví tělo, ale teď při rozednění se mohla přinejmenším pokusit, jestli s pomocí detektoru kovu nenajde zbraň. Jinak ji vyhrabe nějaký dvouletý capart s lopatičkou a přinese ji domů v kyblíčku. Šel rovnoměrným, rychlým krokem po stejné trase jako včera. Když dorazil na pruh pláže, kde k vraždě došlo, zaznamenal, že tam dokonce není ani tabulka a prostor není ohrazený policejní páskou.

	Mallon došel na místo, kde podle jeho předpokladů vytáhl starší muž z bundy pistoli. Ohlédl se k bodu, kolem něhož zrovna prošel, odhadl vzdálenost k dalšímu a podíval se doprava na oceán. Nenašel tam nic, co by mu pomohlo zaměřit polohu: Tichý oceán se jevil jako souvislá modrá masa, která se táhne až k obzoru, ale všiml si, že je velice nízký odliv. Čára příboje se posunula přinejmenším o patnáct metrů dál než v době, kdy muže zastřelili. Otočil se doleva a ověřil si vzdálenost podle útesů.

	Mallon chodil sem tam po pláži, doloval nohama v písku, odhrnoval jej z cesty a občas zaryl jednou nohou do strany a zabral hlouběji. Vzpomněl si, že stejným způsobem pátrala Lydia den po Catherinině sebevraždě po její kabelce. Pocítil ještě větší smutek a beznaděj a o to zoufaleji zatoužil nějak vysvětlit nebo odčinit jejich smrt. Šel dnes ráno po pláži jako první, takže stopy, které po sobě zanechal, byly zřetelné a daly se snadno sledovat. Neustále rozšiřoval oblast pátrání, upíral přitom oči do písku pro případ, že by odhalil nějakou součástku pistole a necítil ji nohou.

	Zvedl se vítr. Mallon se ohlédl a uvědomil si, že uběhla spousta času. Místa, kde rozryl povrch a obnažil mokrý, ztvrdlý písek, již byla vyschlá a prášilo se z nich. Vítr teď jeho stopy zahlazoval, takže Mallon ztrácel přehled, kde všude už hledal. Slunce teď stálo dost vysoko a tričko měl mokré potem. Podíval se na hodinky: strávil tu skoro čtyři hodiny. Otočil se a podíval se směrem, odkud přišel. Uviděl na pláži místní usedlíky: dospělí leželi na dekách, děti dřepěly těsně před příbojem a hrabaly v písku. Několik z nich vídal na svých procházkách, věděl, ve které části města bydlí, ale nikdy s nimi nemluvil. Když se na ně dnes díval, měl zranitelný a osamocený pocit. Žije tady už deset let, ale pořád je tu cizí.

	Rozhlédl se po písku kolem. Bylo to beznadějné. Zamířil zpátky k hotelu. Bylo ještě brzo, ale Diane přicházela obvykle do kanceláře už kolem deváté. Jestli si poslechla vzkazy na záznamníku, snažila se ho zřejmě zastihnout doma a nedovolala se.

	Zatelefonoval jí z hotelu, ale nikdo se neozval. Osprchoval se a vzal si na sebe slušnější šaty.

	Zkusil znovu zavolat Diane, ale pořád se nikdo neozýval. Podíval se na hodinky: deset pryč. I kdyby Diane byla u soudu nebo tak někde, v každém případě se měla ozvat sekretářka Sylvia. Čtyřikrát přešel sem a tam po pokoji a popáté jednoduše pokračoval ven ze dveří. Čekat v hotelu nemělo smysl. Sjel výtahem do recepce, opustil zadní východ a zamířil ke svému autu. Odjel na městské vícepatrové parkoviště na Anacapa Street a zamířil po De la Guerra k Dianině kanceláři. Přestože se za Diane vydal osobně proto, aby jí poskytl čas k návratu do kanceláře, zjistil, že pospíchá.

	Když kráčel po ulici De la Guerra, všiml si, že z nedalekého auta vystupuje mladá žena s dlouhými rezavými vlasy. Byla vysoká, štíhlá a měla půvabný obličej. Odvážil se na ni podívat ještě jednou, ale nezachytil ji v chůzi, jak očekával. Stála u auta, otočená směrem k němu. Před očima držela fotoaparát a jednou rukou zaostřovala veliký objektiv.

	Mallon cítil, jak mu tuhne páteř a mozek vysílá impulz k obratu, aby nevypadal, že ji okukuje; vtom však zaslechl cvaknutí. Obrátil se čelem dopředu a namáhavě uvolnil svaly. Cítil se hloupě a doufal, že nepostřehla jeho nemotorný zastírací manévr. Ale pak, ještě než mu v mysli zřetelně vytanula slova, která nový pocit vyjadřovala, mu zase začalo být nepříjemně. Proč měla foťák? Fotila jeho?

	Podíval se na opačnou stranu a uvědomil si, že stál mezi ženou a okresním soudem. Byla to krásná stavba, popravdě řečeno proslulá právě svou výjimečností, a tak si pomyslel, že zřejmě fotografovala ji.

	Dorazil k nízké kancelářské budově, vstoupil do chodby a zamířil k Dianiným dveřím. Vzal za kliku, zatlačil a s úlevou zjistil, že jsou otevřené. Ale když vstoupil dovnitř, bylo mu jasné, že něco není v pořádku. Stropní zářivky nesvítily. V místnosti cítil nezvyklou atmosféru. Zdála se tichá, bez života.

	Dveře Dianiny kanceláře se otevřely a objevila se Sylvia. Nesla kytku v květináči a šla se skloněnou hlavou. Když vzhlédla a zjistila, že v kanceláři stojí Mallon, slyšitelně zalapala po dechu a trochu poskočila. Pak jako by celá povadla: „Kristenanebi! Vy jste mě ale vyděsil.“ Na okamžik ho počastovala nasupeným pohledem, popuzeně se podívala na zem a Mallonovi bylo jasné, že v úleku vysypala trochu hlíny na koberec.

	„Promiňte,“ omlouval se. „Nebylo zamčeno a nenapadlo mě, že vás vylekám.“

	Uklidnila se: „Nic se nestalo, pane Mallone. Ale obávám se, že slečna Flemingová tu není. Dnes už nepřijde.“

	„Máte číslo, kde bych ji mohl zastihnout? Je to velice důležité.“

	Nepodívala se mu do očí, ale kamsi za něho, a řekla: „Obávám se, že její číslo zatím nemám. Musela odjet nakvap a žádné mi nedala. Ale jestli jí chcete nechat vzkaz, můžete ho buď nahrát na záznamník, nebo ho nechat u mě a já jí ho předám hned, jak se mi ozve.“

	Bloudil očima po místnosti a dával dohromady větu, která by byla dostatečně krátká a dostatečně jasná, aby se dostala k Diane v nezkomolené podobě. „Hned jak zavolá, tak jí prosím vzkažte, že s ní musím okamžitě mluvit.“ Pohled, kterým těkal po kanceláři, narazil na Sylviin stůl. Uviděl tam prázdnou lepenkovou krabici na papír do kopírky.

	„Odnášíte domů kytky,“ konstatoval.

	Nejistě pokrčila rameny, šla ke stolu a opatrně postavila květináč do krabice. „Říkala, že může být pryč třeba jeden nebo dva týdny, takže mi na tu dobu dala volno. Nejsme velká firma a obvykle tu není žádný frmol. Než půjdu domů, chci ještě poslat všem klientům krátký dopis.“

	„Mohl bych ho vidět?“

	Zavrtěla hlavou: „Zatím jsem ho nenapsala.“ Pak dodala: „Bude v něm přibližně asi to, co jsem vám zrovna řekla. Víc nevím. Bude tam seznam tří právníků, kteří souhlasili, že ji v neodkladném případě zastoupí.“

	Mallon se nevzdával: „Zůstala tady ve městě, nebo odjela někam jinam?“

	„Jinam.“ Šla pro další květinu, aby ji mohla dát do krabice na stole.

	„To se mi nechce líbit,“ řekl. „Vzala si dovolenou, je nemocná, nebo se vzdala praxe, nebo jak to vlastně je? Musím to vědět.“

	„Věřte mi, pane Mallone,“ odpověděla Sylvia. „Nemám nejmenší důvod k domněnce, že je něco v nepořádku. Nic takového mi nesdělila a absolutně nevím, proč by to přede mnou tajila. Jsem si však jistá, že pokud bezodkladně potřebujete právníka, nikdy by nedovolila, abyste kvůli ní utrpěl jakoukoli újmu. Nějakého vám najdu a slečna Flemingová může kauzu převzít, až se vrátí. Vím, že ve vašem případě požádala o pomoc Briana Logana. Dám vám jeho číslo.“

	Mallon se chtěl ohradit, říct jí, že řešení, které mu nabízí, nemá nic společného s problémem, ale uvědomil si, že to nemá cenu. Počkal, až se podívá do kroužkového seznamu, načmárá číslo na lísteček a podá mu je. „Děkuju vám.“ Podařilo se mu vykouzlit mdlý vteřinový úsměv, potom se otočil a opustil kancelář.

	Mallon se cestou k vícepatrovému parkovišti na Anacapa Street cítil stále nepříjemněji. Zastavil, otočil se a zamířil ke State Street. Vešel do jedné tamní banky, v níž měl otevřený účet, a vybral pět tisíc dolarů v hotovosti. Stodolarové bankovky v obálce mu tvořily v náprsní kapse velikou, příjemnou bouli. Nebyl si jistý, jestli tak docela chápe důvody, proč ty peníze chtěl. Náhle se mu zdálo, jako by se město dnes dopoledne jaksi zcvrklo. Byl to úzký osídlený pruh, který se na jedné straně svažoval k okraji nekonečného, pustého oceánu, a z druhé jej svírala hradba hor. Peníze mu dávaly uspokojivý pocit, že bude-li chtít, může odtud okamžitě zmizet.

	Vrátil se zpátky do hotelu a odhlásil se. Pak odjel domů. V kuchyni zkontroloval záznamník vedle telefonu. Žádné vzkazy.

	Rostla v něm nejistota ohledně Diane. Začíná podezírat už úplně všechny? Najal si Diane před několika lety, hned jak se zabydlel v Santa Barbaře a vzdal se služeb obří právnické firmy z Los Angeles. Byla mladá, ale připadala mu maličko unavená, jakoby vyčerpaná, a proto si ji oblíbil. Už mu došlo, že odchod do ústraní neumožňuje, jak dřív doufal, aby se zcela obešel bez právníků, a Diane byla inteligentní a rozvážná. Jeho nároky na právní služby byly skromné: potřeboval místního daňového poradce, aby se vyhnul trablům s berňákem, a občas potřeboval ověřit nějaký papír nebo odsouhlasit investici, což bývá při správě velkého majetku někdy nezbytné.

	Usilovně se snažil, aby na Diane pohlížel objektivně. Zbrklý odjezd bez varování, bez udání cíle a třeba i vágního odhadu, kdy se vrátí, působil podezřele. K dobru jí připisoval, že zajistila právní pomoc svým klientům. Jenže Mallon nepotřeboval právní pomoc. Vnímal ji prostě jako člověka, který ví o celé situaci stejně tolik co on sám, a chtěl mít jistotu, že mu v případě potřeby bude k dispozici.

	Čekal, že každou chvíli zavolá. Několik minut civěl na telefon a pak si přehrál vzkazy, které už vyslechl: chtěl se ujistit, že nepropásl její hlas. Nasnídal se, umyl nádobí, dal prádlo do pračky a přitom si dával pozor, aby se nevzdaloval od telefonu. Po poledni zavolal opět do Dianiny kanceláře, ale Sylvia už patrně odešla, protože nikdo neodpovídal.

	Pozdě odpoledne telefon zazvonil. Mallon zvedl sluchátko a očekával Dianin vysoký hlas. Ozval se sice ženský hlas, ale jiný: „Roberte?“

	„Ano?“

	„Roberte, tady je Laura Amesterová, Soukromé bankovní služby Wells Fargo.“

	„Ahoj,“ pozdravil ji Mallon a usilovně přitom pracoval na přesvědčivé imitaci trpělivého klidu. „Jak se daří?“ Laura byla správkyně účtů ze San Franciska a starala se o jeho investiční vklady u Wells Fargo.

	„Jak bych to vyjádřila,“ odvětila chladně. „Volám, abych ti položila tutéž otázku.“

	Mallon se rozhovoru hrozil už od okamžiku, kdy poznal její hlas. Laura mu někdy volala, aby vysondovala jeho nejniternější pocity ohledně nějakého perspektivního investičního rozhodnutí, a Mallon ohledně investičních rozhodnutí necítil zhola nic. Ale takové telefonáty zpravidla začínaly jinak. Podivil se: „Nerozumím.“

	„Asi před dvaceti minutami se mi dostal na stůl tvůj příkaz ke zrušení účtu. Abych řekla pravdu, chvíli mi trvalo, než jsem se vzpamatovala z šoku –, A rozhodla jsem se, že se tě zeptám proč. Nikdy ses nezmínil, že bys byl s něčím nespokojený. Nešlo mi do hlavy, co –“

	„Tak pozor,“ přerušil ji. „Žádný příkaz jsem ti neposlal, vůbec žádný.“

	„Ale… Určitě ne?“

	„Na něco takového bych sotva zapomněl. Co v tom příkazu stojí?“

	„Stojí tam, že máme prodat všechny tvoje cenné papíry a peníze poslat na tvůj účet u Montcriefa a Tydingse. Podepsala to tvoje advokátka Diane Flemingová. Snažila jsem se napřed spojit s ní, ale asi jsem ji prošvihla.“

	„Ještě jste nic neprodali, nebo ano?“

	„Ne. Když nám to přišlo, burzy už byly zavřené.“

	„Ani neprodávejte. Nedělejte nic,“ požádal ji. „Dobře mě poslouchej. Nic takového jsem neschválil. Ani jsem o tom nevěděl. Nikdy jsem jí nedal svolení, aby o něčem sama rozhodovala, nebo vám něco posílala bez mého souhlasu. Ani nevím, jestli to poslala ona. Prostě to ignorujte. Chci svoje investice tam, kde jsou. Myslím, že tu jde o nějaký podvod.“

	„To mě podrž,“ řekla Laura. „Tohle jsou chvíle, kdy jsem šťastná, že jsem nejdřív zavolala, než něco spustím.“

	„Co mám udělat, aby se nic podobného už nikdy nestalo?“

	„Můžu ti zaručit, že teď už nemusíš mít strach. Právě se chystám zapnout magnetofon.“ Na chvíli se odmlčela.

	„Zapnuto?“

	„Ano,“ odpověděla Laura. „Je čtvrtého července, čtyři hodiny šestnáct minut odpoledne. Jsem Laura Amesterová, mluvím s klientem Robertem Mallonem a náš rozhovor nahrávám. Poznávám hlas pana Mallona a zastihla jsem ho na jeho domácím telefonním čísle. Souhlasíte, pane Mallone?“

	„Ano, souhlasím.“

	„Můžete mi sdělit poslední čtyřčíslí vašeho sociálního pojištění?“

	Řekl jí číslo.

	„Děkuji vám. Můžete zopakovat, co jste mi řekl o příkazu k výběru z vašeho účtu, který jsme dnes obdrželi?“

	„Ano. Neschválil jsem žádný výběr finančních prostředků z mého účtu. Ani si nemyslím, že ho schválil můj právní zástupce. Pouze pro jistotu ruším plnou moc, kterou jsem udělil Diane Flemingové. Neprovádějte prosím žádné změny na mém účtu, pokud je osobně neodsouhlasím.“

	Když rozhovor skončil, sestavil si Mallon seznam ostatních bank a brokerů, kteří spravovali jeho investiční a spořitelní účty. Podepsal kdysi plnou moc Diane Flemingové pro omezený počet přesně stanovených okolností: občas bylo nutné, aby vybrala peníze z některého jeho účtu na zaplacení daní nebo poplatků. Ale pokud se dělo něco nekalého, někdo mohl plnou moc změnit a zneužít jí k získání kontroly nad jeho dalšími účty u jiných institucí. Začal je obvolávat. Ve většině kanceláří už skončila pracovní doba, ale záznamník využívaly všechny. Když dospěl na konec seznamu, šel k počítači a napsal dopis, v němž zopakoval tytéž informace. Měl silné podezření, že e-mail nemá žádný právní status, opatřil proto všech dvacet dopisů příslušnými adresami a čísly účtů, vytiskl je, podepsal a šel dopisy odeslat. Vhodil je do schránky a vydal se potřetí na policejní stanici na Figueroa Street.

	Vstoupil do důvěrně známého vestibulu a zamířil ke vstupní přepážce. Seržant na příjmu nasadil neskutečně uctivý výraz a zeptal se: „Pane Mallone, tak co bychom pro vás mohli udělat dnes?“

	Mallonovi se sevřel žaludek. „Je tu detektiv Fowler? Nebo detektiv Long?“

	Seržant zavrtěl hlavou: „Není, ale převezmu váš vzkaz a osobně jim ho předám.“

	Všichni byli přesvědčeni, že mu straší v hlavě, ale zkusit to musel. Opatrně řekl: „Myslím, že se děje něco podezřelého s mojí advokátkou Diane Flemingovou. Možná jí hrozí nebezpečí nebo jí někdo vyhrožuje. A navíc zmizela.“

	Seržant přimhouřil oči. „Jak jste na to přišel?“

	„Dnes ráno nečekaně odjela, nebo snad už včera. Nevím to jistě, ale nejspíš včera. Někdo se mě pokusil zabít a několikrát jsem jí proto volal, ale vůbec se neozvala.“

	Sám se zarazil a zamrkal. Znělo to pomateně. Na okamžik se odmlčel a snažil se vymyslet něco, čím by dojem napravil. Na nic nepřišel, a tak vytrval. „Před pár hodinami mi volali ze sanfranciské pobočky Wells Fargo, že je Flemingová požádala, aby tam zrušili můj investiční účet a výnos převedli na jiný účet u Montcriefa a Tydingse.“

	„Na její jméno?“

	„Myslím, že ne. Řekli ‚na váš účet u Montcriefa a Tydingse‘. Takže to musí být na moje jméno. O nějakém účtu u Montcriefa a Tydingse nic nevím, ale třeba ho tam otevřela sama.“

	„Proč by to dělala?“

	„Vlastně nevím. Připadá mi, jako by se někdo pokoušel ty peníze zdefraudovat. Ale je i možné, že to někdo udělal proto, abych k nim neměl přístup. Chápete? Stěží by je mohli vybrat, ale kdyby je jednoduše převedli na jiný účet, o kterém bych nevěděl, neměl bych k nim přístup.“

	„Spravovala běžně vaše finance? Mohla by s nimi takhle manipulovat?“

	„No, má – měla – plnou moc k převodu peněz na zaplacení jistých účtů, daní, a tak podobně. Ale tohle je jiný případ.“

	„Proč?“

	„Jde o spoustu peněz. Přibližně o patnáct milionů dolarů.“

	Tím o seržanta přišel. Viděl to na něm. Buď v něm představa, že je takový pracháč, definitivně potlačila poslední zbytky sympatie a porozumění, nebo mu kolegové neřekli, že je bohatý, a když kolem sebe začal Mallon házet těmi čísly, definitivně seržanta přesvědčil, že blouzní. Snažil se zachovat důstojnost. Pokusil se svoje problémy stručně shrnout. „Odjela – údajně z města – bez předchozího upozornění, provádí – opět údajně – věci, které nikdy předtím neudělala, a nevěřím, že by je vůbec někdy udělala, aspoň ne dobrovolně.“

	„Pane Mallone,“ pravil seržant, „nebyl jste někdy se slečnou Flemingovou u soudu?“

	„Ne,“ odpověděl Mallon.

	„Určitě ne?“

	„Ne. Jedenkrát jsem ji u soudu viděl, ale jen proto, že jsem s ní měl schůzku na oběd. Soud se mnou neměl nic společného.“

	„Nevzpomínáte si, že byste někdy slyšel slovo opatrovník nebo opatrovnictví?“

	„Samozřejmě že jsem ty výrazy slyšel,“ řekl rozčíleně. „Ale netýkají se mě ani v nejmenším. Nikdo si nemyslí, že potřebuju opatrovníka. Netrpím bludnými představami. Říkám jen, že náhle zmizela mladá žena, vážená advokátka z tohoto města, a že se objevily dokumenty s jejím podpisem, které by nikdy dřív nepodepsala. Jinými slovy buď začala zničehonic defraudovat peníze svých klientů, nebo je v nějakém maléru.“

	„Proč máte dojem, že zmizela?“

	„Odjela a nedala vědět své sekretářce, kam jede a kdy se vrátí.“

	„Kdopak je ta sekretářka?“

	„Jmenuje se Sylvia.“

	„Taky si dělá starosti? Přišla s tím za vámi ona?“

	„Ne. Ale o převodu peněz nemá tušení. Přišla do kanceláře, jen aby vzala domů kytky – Diane jí totiž telefonovala, že dokud se nevrátí, nemusí se do práce obtěžovat. Pokud to byla Diane. Začínám si myslet, že to nemusela být ona.“

	„Můžete mi sdělit Sylviino celé jméno?“

	„Nemůžu,“ zavrtěl hlavou. „Lituju. Její příjmení neznám.“

	Seržant se podíval na hodinky, zapsal něco do formuláře a pohlédl na Mallona. „Je sedm hodin. Nevíte náhodou, jaké dnes máme datum?“ Držel pero nad příslušnou kolonkou.

	Položil otázku, kterou dávají doktoři starým lidem, když zjišťují, jestli nejsou dementní. Mallona zachvátila panika. „Sedmého července.“

	Chvíli stál beze slova. „Věřte mi, nejsem blázen.“

	„Ovšemže ne.“

	Mallon se na něho na okamžik zahleděl, ale seržant upíral oči do papíru. Usilovně vyplňoval prázdné kolonky na formuláři. Mallon se zoufale snažil přijít na něco nepochybného, nějaký důkaz, který by policie nemohla ignorovat, nemohla odbýt jako bludnou představu nebo zveličení běžné události do zločinných rozměrů. Uvědomoval si, že čas ubíhá, a zatímco policajt finguje soustředěnou práci nad formulářem, pozoruje ho a vyčkává.

	Mallon řekl naléhavě: „Vím, že vám moje argumenty musejí připadat slabé a že nemám jediný hmatatelný důkaz, kterým bych je mohl podepřít. Ale věřte mi, nic takového Diane Flemingová normálně nedělá, neslučuje se to ani s jejím obvyklým chováním. Je nezbytné, abyste mě vzal vážně.“

	Policista zvedl hlavu od papíru a vykulil na Mallona upřímné, dobrotivé oči v nevinném, překvapeném výrazu: „Ujišťuji vás, že vás bereme vážně.“ Nijak se nesnažil zastřít, že lže, a tím vzal Mallonovi poslední vítr z plachet.

	Došly mu všechny argumenty. Zdráhavě se otočil a odcházel. Na sluneční světlo se dostal bočním východem, a než dosáhl Figueroa Street, musel projít krátkou, stinnou boční uličkou. Kráčel pomalu, se shrbenými rameny a s očima upřenýma do země. Na chodníku zabočil doleva, na opačnou stranu, než ležel jeho dům. Potřeboval se projít a všechno si promyslet.

	Byl v pěkné kaši. Někdo – ať už muž na pláži, nebo muž s puškou ve člunu – se ho pokusil zabít. Jak právě zjistil, policie je přesvědčena, že se to celé stalo pouze v jeho představách nebo že si to vymyslel. Jeho právník, jediný člověk, který mohl detailně potvrdit všechny události po smrti Catherine Browardové, náhle zmizel. Bezprostřední kroky, které teď Mallon podnikne, se vší pravděpodobností rozhodnou, jestli bude žít, nebo zemře. Jak šel, cítil stále větší a větší samotu a tíseň.

	Na křižovatkách se jakoby nerozhodně otáčel, aby si mohl prohlédnout ulici za sebou a zjistil, jestli ho někdo nesleduje. Projížděli kolem něho lidé na cestě do obchodů a restaurací. Když ho míjeli, sledoval tváře řidičů a pátral po něčem nenormálním, po nějakém nezvyklém pohledu, nějakém výrazu, který by ho varoval.

	Předevčírem na pláži kolem něho procházel muž, zaostřil na něho pohled, pokračoval dál a nato se k němu znova otočil, jako by odhadoval vzdálenost mezi nimi. Přitom se k němu zblízka nakláněla mladá žena a mluvila. Když mluvila, sklouzla očima bokem, aby Mallona neztratila z dohledu. Vypadala, jako by mu šeptala něco tajného, přestože by Mallon kvůli příboji neslyšel ani normální hovor. Mallona ve snu nenapadlo, že by ten starší muž a mladá žena v plavkách mohli být nebezpeční. Změna přišla náhle.

	V mužově obličeji se objevil zvláštní výraz. Obočí vyjadřovalo hluboké soustředění. Pohled měl pronikavý, ostražitý a žhnul dychtivostí po věcech příštích. Na rtech se mu začínal tvořit úsměv. Snad z rozkoše? Ne. Bylo to vzrušení, očekávání, jistota, že zvítězí. Hodně o jeho výrazu přemýšlel, ale pořád ho nedokázal pochopit. Byl to člověk, který zabil Lydii? Vybral si jako příští oběť Mallona, protože Mallon věděl něco, co by mohlo vést k jeho dopadení? Byla snad na Mallonovu hlavu vypsaná nějaká odměna, po níž nezřízeně toužil? A odkud se vzali potom ti ostatní – ta dívka, muž s puškou? Ani na jednu z těch otázek neuměl odpovědět.

	Když se Mallon vrátil domů, šel rychle nahoru do svého pokoje, zabalil si věci, které považoval za nezbytné – nějaké čisté oblečení, peníze, které vybral z banky – vrátil se po schodech dolů a vyšel ven ze dveří s malým kufříkem v ruce. Při chůzi cítil, jak mu tuhne páteř. Každým krokem očekával, že za sebou uslyší výstřel nebo rychlý dupot nohou na dlažbě. Pocit, že ho někdo sleduje a chce ho zastavit, neustával, ale neměl odvahu, aby se otočil a podíval. Dal kufřík do úložného prostoru auta, otevřel dvířka, sedl si za volant, rozjel se a zuřivě pátral ve zpětných zrcátkách.

	Svět byl k tomu, co se stalo, podivně netečný. Viděl, jak ženy před supermarkety překládají nakoupené potraviny z pojízdných košíků do aut, jak spolu dvojice chodí po Anapamu Street. Auta jezdila ze směru od moře a od dálnice, jiná sjížděla z obytných čtvrtí na opačnou stranu. Smrt Catherine Browardové, vražda Lydie Marksové, střelba na pláži, zmizení Diane Flemingové na nikoho nezapůsobily. Ani o tom neslyšeli.

	Mallon sjel z Anapamu Street na State a zamířil na De la Guerra, aby mohl projet kolem Dianiny kanceláře. Viděl, že v oknech se nesvítí a na malém parkovišťátku nestojí žádná auta. Znovu přidal plyn a v několika minutách už ujížděl po dálnici směrem na jih.

	Chystal se podniknout to, co měl podniknout už předevčírem: najít seržantku Angelu Berwellovou a osobně s ní probrat všechno, co se událo od večera, který spolu s Lydií Marksovou strávili v hotelu Bel-Air.
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	„Půjde o loveckou výpravu specifického druhu,“ řekl Parish. „K účasti jsem vybral pouze vás.“ Hleděl na čtyři mladé lidi, kteří seděli před ním uvnitř hlavní budovy. Ani jeden neměl přes pětadvacet, všichni byli bezvadně upravení a fyzicky zdatní. Byli dokonalí, takoví, jaké si agentury vybírají pro televizní reklamy, s odborně srovnanými a vybělenými zuby a s vlasy, o něž pečují drazí kadeřníci. „Můžete se rozhodnout, jestli budete lovit jako tým, ve dvojicích, nebo jestli půjdete každý na vlastní pěst. Nechám to zcela na vás. Takovou mám ve vás důvěru. Patříte k nejlepším lovcům, které jsem cvičil, ať už v téhle zemi, nebo jinde na světě. Budu k vám naprosto upřímný. Školní personál vám pomůže jen tím, že pro vás bude sbírat informace v poli. Nebude vás držet za ručičku v průběhu lovu a nebude vám pomáhat s následným únikem.“ Pomalu otáčel hlavou a každého zvlášť si prohlížel.

	„Na to kladu nejvyšší důraz. Je to váš lov. Musíte myslet sami za sebe. Což znamená myslet dopředu. Sami budete stopovat, abyste našli cíl. Abyste se neprozradili a obzvlášť předtím, než začnete střílet, musíte sami provést průzkum okolí. Řekněte si: Skutečně jde o nejvhodnější místo ke složení cíle? Mám připravenou únikovou cestu a stihnu po ní zmizet, než se přihrnou zvědaví kolemjdoucí? Mám připravenou druhou únikovou cestu, bude-li první blokována, nebo se ukáže jako nebezpečná? Všichni víte, na co všechno musíte brát zřetel.“

	Zvedla se ruka, což Parishe potěšilo. Měl rád, když jeho studenti projevovali snahu. „Ano, Kiro?“ Věděl, že se hlásí proto, aby na sebe přitáhla pozornost, a v duchu ji za to chválil.

	„Co nám můžete říct ohledně cíle?“

	Usmál se a klidně odpověděl: „Právě jsem se k tomu chystal. Mary vám teď rozdá jeho fotografie.“ Kývl na Mary, která se opírala o zeď za studenty. „Pořídila je včera dopoledne a vyšly skvěle. Ve většině případů byste ho patrně těžko identifikovali. Je sto osmdesát centimetrů vysoký, osmačtyřicetiletý, štíhlý a v dobré kondici. Má hnědé vlasy, které mírně šedivějí na skráních. Skoro celý život strávil na slunci, takže jeho opálená kůže trochu připomíná pergamen. Je rozvedený, už asi deset let žije sám, proto se snadno obejde bez společnosti a pravděpodobně tedy bude sám i ve chvíli, kdy ho najdete.“

	Parish sledoval, jak Mary rozdává kopie dvou snímků, které pořídila před santabarbarským soudem a na nedalekém parkovišti. Každý student si přidržel fotografii na okamžik před očima, prohlédl si ji a pak položil. Počkal, až se všichni čtyři posluchači dodívají na oba snímky a zase zvednou hlavy k němu.

	„Jmenuje se Robert Mallon. Není, nebo alespoň dosud nebyl ozbrojený. Je to stavební podnikatel na odpočinku. Smůla je, že se ke stavebnímu podnikání dostal v době, kdy se rozjížděla jeho největší konjunktura, takže je dost zámožný. Což, jak všichni víme, dává člověku pružnost v rozhodování, jisté zkušenosti s cestováním a patrně i nějaké spojence a zdroje, o nichž zatím nic netušíme. Také byste měli vědět, že jsme na něho už jeden lov uspořádali.“ Sledoval, jak obličeje kolem něho zpozorněly. „Byl zde a viděl většinu personálu, což je právě důvod, proč vás nikdo z nás nebude při expedici doprovázet.

	Všichni si teď lámete hlavu – jak mohl při takové péči přežít, jestli jsem vám o něm něco veledůležitého nezamlčel. Výborně. Přesně tak musíte myslet. Chcete vědět, co si o něm nechávám pro sebe. Popravdě řečeno toho není mnoho. Byl se ctí propuštěn z armády, ale to byla celá polovina mužů jeho věku, a pokud víme, nikdy se nezúčastnil boje. Nepředvedl žádný nadlidský výkon, aby přežil. Vlastně ani neutekl. Řekl bych, že důvod, proč žije, je pouhopouhé štěstí.“ Uchechtl se, potřásl hlavou a sklopil oči k zemi. V místnosti se tu a tam ozval nervózní smích.

	Prudce vzhlédl. „Nežertuji ani v nejmenším. Štěstí nemusí být vždycky jen výmluva, abychom vysvětlili špatné plánování nebo svoji hloupost. Při prvním pokusu se Mallon procházel sám po pláži. Dvě stě metrů od břehu plul na člunu zvěd s puškou, původně proto, aby zajišťoval okolí, než se lovec s neozbrojeným stopařem přiblíží k cíli a zabije ho. Lovec byl příliš nedočkavý. Mallon uviděl zbraň, zaútočil na lovce a začali spolu zápasit. Aby tomu zvěd zamezil, musel střílet z lodě, která se houpala v příboji. Zrovna když stiskl spoušť, loď se pohnula, a proto Mallona nezasáhl. Nepodceňujte štěstí. Je velice důležité.“

	Zvedla se mu nálada. „Ale také náhodou vím, že netrvá věčně. Ztratil je v okamžiku, kdy jste dorazili vy čtyři. Nečeká nikoho takového, jako jste vy. Jste skvěle vycvičení. Všichni jste už zabíjeli a prokázali, že k tomu máte vlohy. Nesmírnou výhodou je vaše mládí. Ve vašem věku jsou smysly nejpronikavější, pohybujete se rychleji a vydržíte víc než kdokoli jiný ve věku pana Mallona. Pan Mallon je v současné době na útěku. Odjel ze Santa Barbary svým autem – tím, u něhož stojí na první fotografii – ve tři patnáct. Zrovna teď je na venturské dálnici a míří do Los Angeles. Emily Lyonsová a Paul Spangler ho sledují. Cestou jim zavolejte, abyste se dověděli, kde je.“ S potěšením se díval, jak se lidé v místnosti ošívají samou touhou vyrazit.

	„Nezapomeňte se naposledy pozorně rozhlédnout kolem sebe. Jedním z důvodů, proč jsem dal dohromady právě vás čtyři, je vaše schopnost si zapamatovat lidi, které neznáte. Pokud některého z nich uvidíte později znovu, nepočítejte ho za náhodného kolemjdoucího a začněte střílet.“ Parish otočil zápěstím, aby viděl na hodinky. „Jsou čtyři třicet devět.“ Sklonil ruku, otočil se kolem osy a šel ke dveřím. Zastavil se, obrátil hlavu a řekl: „Lovu zdar.“

	Kira prudce zavřela oči a zase je otevřela. Skoro se rozbrečela – a to pro ni bylo pokořující. Nemohla vůbec uvěřit, že je tady, že jí Michael dovolil, aby byla jedním z těch, kdo se zúčastní této hry. Rychle zvedla levou ruku a odhodila si z levého oka vlnu blonďatých vlasů, aby viděla, jak Michael odchází.

	Byla si jistá, že když mluvil, díval se přímo na ni. Samozřejmě se díval i na ostatní – tři chlapce – ale na ni se díval častěji a déle, než byl její čtvrtinový podíl.

	Vstala a otočila hlavu k oknu, jako by se chtěla podívat ven. Nebylo tam nic k vidění, jen jakýsi jehličnan, ale když vstoupila do kuželu slunečního světla, jasně viděla svůj odraz ve skle.

	Cítila spokojenost sama se sebou. Krátké, těsné tričko bez rukávů odhalovalo její útlý pas a obrys ňader a nechávalo vyniknout svalům na rukou. Vzhledem k ostatním to bylo dobře, přece by s sebou nechtěli žádnou chcíplotinu. Nějaká unylá dívčí květinka by je mohla strhnout do propasti. Zpola se otočila, ale nepřestávala sledovat svůj obraz. Kožené kalhoty byly rovněž úžasné, možná ještě lepší než tričko. Okno dávalo všemu nazelenalý nádech, takže hnědočervená kůže v něm vypadala černá, ale účinek byl tentýž. Je jen málo lidí, co můžou nosit takové kožené kalhoty a nevypadají přitom, že by jim slisovaný zadek mohl každou chvilku vybuchnout. Když ostatní odcházeli ke dveřím, odtrhla v mírných obavách oči od okna: jestlipak přitahuje tolik pozornosti, kolik si zasluhuje?

	Všimla si, že první, kdo zareagoval na její telepatický signál, byl kluk s rezavě žlutými vlasy. Prohlížel si fotografii a poslouchal, co mu říká jeden z jeho kamarádů, a pak najednou zvedl oči a otočil hlavu k ní. Kamarád, ten vysoký hubený s černými vlasy, ho při tom přistihl a zkosil pohled stejným směrem. Třetí, menší a podsaditější s oholenou hlavou a býčí šíjí, se k ní obrátil poslední. Zabručel něco, co doufala, že bylo „To je snad sen“, a ne nějaká sprosťárna, ale vtom se už kluk s jahodově plavými vlasy blížil k ní.

	Nesměle se usmál: „Jmenuju se Tim. Chci se tě zeptat, jestli bys nechtěla lovit s náma.“ Mávl rukou kamsi ke svým dvěma přátelům. Čekali na něho u dveří a předstírali, že jsou zabraní do důležitého rozhovoru.

	Kira zkusmo napodobila jeho úsměv, dala si záležet, aby byl o chloupek úspornější, a rafinovaně pokrčila o milimetr rameny. Líbily se jí jeho oči. Byly čistě modré. Váhavě pohlédla na dvojici u dveří. „Víš jistě, že tvoji přátelé nebudou mít námitky?“

	„Budou rádi. Když půjdeš s náma, nebudeme jako lovecká výprava tak nápadní.“ Rozhlédl se netrpělivě kolem po místnosti. „Proto si Parish najímá jako instruktorky všechny ty kočky. Všichni potom mají bezpečnější pocit.“

	Kiře se to vůbec nezamlouvalo. Připadalo jí to moc pragmatické, cynické a ani trochu zdvořilé. Ale přinejmenším byl upřímný a navíc přiznával, jak ji skutečně vidí. Bez okolků to uznal – že je příliš hezká, než aby vypadala nebezpečně. Rozhlédla se po místnosti podobným způsobem jako on, jako kdyby se rozvažovala, jestli pozvání přijme. „Tak dobře,“ souhlasila. „Jmenuju se Kira.“

	„Já vím,“ řekl Tim. Zavedl ji k ostatním. „Tohle je Kira,“ řekl. „Tohle je Jimmy.“ Ukázal na toho vysokého a pak namířil prst na menšího: „A Lee.“ Menší, Lee, se usmál a zamumlal něco v tom smyslu, že ho těší, kdežto vyšší pouze přikývl a hleděl jí upřeně do očí, ale zase jí lehce potřásl rukou.

	Vyšla ven na verandu jako první. Alespoň vědí, že jí mají dát přednost. Vědí, že je holka. Šla k autu, otevřela kufr, vytáhla ven svoji cestovní tašku a přehodila si popruh přes rameno. V mžiku byl u ní Tim. „Můžu ti to vzít?“

	Shodila popruh a podala ho Timovi. Všechno se vyvíjelo přesně tak, jak měla v plánu: vlastně líp, než očekávala. Než poprvé přijela sem do tábora, zažívala hodně špatné časy a dnešek jí připadal jako dobré znamení, že se blýská na lepší.

	O kurz sebeobrany se začala zajímat poté, co se ji jeden mladík z večírku snažil násilím přinutit, aby se s ním vyspala. Vyděsilo ji to, a místo aby se s ním pokusila rozumně domluvit, začala kolem sebe kopat a křičet o pomoc. Dosáhla svého, ale potom ji přepadly deprese, s nimiž si nedokázala poradit. Ne že by nevěděla, co ji trápí. Měla prostě příliš mnoho problémů, které neuměla vyřešit naráz, jediným tahem. Jedním z nich byl fakt, že si toho kluka sama vybrala. Líbil se jí. Když o tom večeru později přemýšlela, lámala si hlavu, jestli se nevyděsila sama od sebe, bez jeho přičinění, a kdyby snad byla v určitých fázích tolerantnější, jestli by všechno nakonec nedopadlo dobře – nebo třeba neskončilo i hezkým zážitkem. Ale byl tu další problém: neuspokojoval ji nízký počet a charakter možností, které tehdy měla k dispozici.

	Podle všeho předpokládal, že když Kira říká: „Ne, ne, ne,“ myslí opak, jak se někdy stává. Rozhodla se, že mu dá zcela jasně najevo, co má na mysli. Pak ji napadlo, že na to třeba nebude brát ohled. Současně objektivně zhodnotila situaci a uvědomila si, že pokud si postaví hlavu a nepřestane, nic proti němu nezmůže: byl o hodně větší a silnější než ona. Přestal. Znovu a znovu se omlouval. Omlouval se tak dlouho, až ji to začalo nudit a nakonec i otravovat. Nenaznačila mu, že se tváří tak posupně právě proto; nechala ho při domněnce, že za to jednoznačně může její pobouřená nevinnost.

	Ze všech nepříjemných pocitů, které jí ten večer způsobil, se dokázala vyrovnat jen s jediným: se svou neschopností se bránit. V průběhu příštích týdnů si promluvila s několika známými kluky, takovými, kteří vlastnili zbraň a navštěvovali kurzy karate. Jeden z nich jí řekl o škole sebeobrany v lesích severně od Ojai.

	Zavolala do tábora a požádala o přihlášku. Když přišla, donesla ji otci. Kiřin otec byl ředitel jakési nudné společnosti, která vyráběla automatická zařízení na kontrolu přívodu paliva, ale v minulosti sloužil jako námořní pěšák. Vlastně byl kapitán námořní pěchoty, ale lidi nedělil podle hodnosti. Dělil je na mariňáky a ty ostatní.

	S kamennou tváří, kterou nasazoval v práci, si prohlížel brožuru a přihlášku. Když jí zase pohlédl do obličeje, světlešedé oči mu zjihly obavami: „Holčičko, nestalo se ti snad něco, o čems mi neřekla?“

	Byla na to připravená. Zasmála se a prudce zavrtěla hlavou: „Ale vůbec ne. Já jen že když se vracím pozdě domů, vypadají někdy ulice kolem mého bytu hrozně tmavé a prázdné. Myslela jsem, víš, že zrovna ty bys mohl pochopit, proč se chci naučit, jak se sama o sebe postarat.“

	Přikývl a vrátil jí brožuru. „Pošli to. Dám ti peníze.“

	Odjela do tábora. Vždycky si dobře vedla v tanečních a gymnastických kurzech a Debbiin kurz pro boj zblízka často připomínal výuku tanečních sestav: o nic jiného tu nešlo. Umět se točit, vykopávat nohou, správně zaujímat předepsaný postoj, přesně totéž cvičila v tanečních hodinách. Přemety vpřed a vzad, rovnovážný stoj, kotouly při pádech byly prostě gymnastické cviky, které se učila málem jako batole. Po měsíci s Debbie získala rychlost a lstivost. Jenže měsíc jí nestačil. Jenom podnítil její představivost. Zavolala otci a zeptala se ho, jestli může zůstat ještě další měsíc.

	Pokud o něm mluvila s jinými lidmi, nazývala ho „Jonathan“, ale nikdy, pokud mluvila s ním. Řekla mu: „Tati, zlepšila jsem se tak, že by ses divil.“

	„Vyprávěla mu, jak cvičí na střelnici střelbu z pistole. Věděla o hluboké skepsi Jonathana Tollivera k výsledkům, jichž může dosáhnout padesátikilová dívka v boji zblízka s devadesátikilovým mužem, ale ke střelným zbraním choval velikou důvěru. U sebe doma jich měl vždy několik: pistoli M1911A1 ráže pětačtyřicet, stejnou jako vyfasoval u námořní pěchoty, mohutný revolver ráže čtyřiačtyřicet, velice podobný koltům filmových kovbojů, a dvě devítimilimetrové poloautomatické pistole, které si schovával na uvítanou lupičům. Čas od času z nich střílel, aby nevyšel ze cviku.

	Když měla Kira čtrnáct a ve tváři se jí začaly rýsovat budoucí průšvihy, snažil se ji přilákat ke zbraním jako koníčku, protože považoval cvičnou střelbu za nevinnou a užitečnou věc. Tehdy ji Kira odbývala jako „to, co dělaj farmáři po zavření hospody“. Teď mu vylíčila, jak chodí na kombatovou střelnici, pálí krátké, rychlé dávky do pružiňáků, a věděla, že ho má na lopatkách.

	Od jedenácti let jí platil psychiatra, pak jí nevědomky platil drogy a tetování a následně protidrogové léčení a likvidaci tetování. Platil jí školné v ústavech, které byly geograficky i tématicky postupně stále vzdálenější hlavním centrům lidské činnosti. Sebeobranu považoval za jednoduchou, praktickou věc, jako je třeba chléb nebo střecha nad hlavou. Zájem o něco praktického znamenal, že se blíží lepší časy. Neutuchající zápal mu odhalil prozatím neznámou stránku Kiřiny povahy. Zaplatil.

	Kira měla tajemství. Nešlo o příhodu, která ji přivedla do tábora, ale o jeden z důvodů, proč tam zůstávala, kvůli němuž den co den pilovala přesnou střelbu a taktiku a potom s Debbie posilovala a trénovala kopy a údery, dokud únavou nepadla a neusnula.

	Kira toužila někoho zabít. Od chvíle, kdy si uvědomila, že to není nemožné, o tom často přemýšlela. Vybrala si už dokonce cíl, pana Herbicka. Pan Herbick byl ředitel Shorehamovy školy. K zásadám Shorehamovy školy patřil i respekt k soukromí druhého člověka. Ale pan Herbick si počkal, až bude Kiřina třída ve školní aule, a pak všem prohledal batůžky. Pro Kiru to byla výchovná lekce. Zjistila, že na soukromé škole neexistuje nic takového jako právo na soukromí, právo na ochranu osobního majetku před svévolným prohledáním a zabavením, právo na řádný proces. Po deseti minutách od nálezu Igelitového sáčku s bílým práškem v jejím batůžku už studentkou Shorehamovy školy nebyla.

	Potěšitelné na celé záležitosti bylo to, že představitelé školy nevěnovali zákonným zvyklostem státu Massachusetts o nic větší pozornost, než věnovali Kiřiným právům. Ředitel Herbick a zástupkyně ředitele slečna Swintonová pozvali její matku, aby byla svědkem krátkého neformálního obřadu, během kterého spláchli bílý prášek do mísy soukromého ředitelského záchodu a přemístili její stálý záznam z kartotéčního šuplete N-Z v zadní kanceláři do krabice ve skladu se štítkem „Inaktivní“. Měla tou dobou rok a půl před nástupem na vysokou školu. Pan Herbick jí popřál hodně štěstí, a dodal, že samozřejmě nemůže očekávat od nikoho ze školního personálu doporučující dopis.

	Byl konec ledna. Žádná soukromá instituce by ji na zbytek školního roku nepřijala, takže musela do státní střední školy. Nějaký čas zabralo, než našli takovou, kde měli volné místo, a nějaký čas, než ji zapsali, ale následující pondělí už pochodovala obrovitou chodbou páchnoucí po lyzolu, postrkována a popotahována davem, s jakým se dosud setkala jen na rockovém koncertu. Musela si zvyknout na záchody odpornějšími než hajzlíky na dálničním odpočívadle a tak nebezpečnými, že musela prosit děvčata ze třídy, aby chodila s ní a hlídala dveře kabinky. I tohle byla výchovná změna.

	Kira tam vydržela celý rok a půl a potom nastoupila na malou ženskou kolej ve Vermontu. Od té doby provázela její vysokoškolskou kariéru trvalá a neúspěšná pouť po stále nových, vhodnějších ústavech. Když ji vyhodili z posledního, toužila zabít pana Herbicka už přes tři roky. Změnila svůj život. Ale až tehdy, když prošla výcvikem a naučila se několik způsobů, jak to provést, se rozhodla, že ho skutečně zabije. Svěřila se se svou vysněnou představou Debbie, instruktorce, kterou měla nejradši, a Debbie ji doprovodila k Michaelu Parishovi. Usadil Kiru na židli v hlavní budově, celé hodiny ji zpovídal a pak ji propustil. Ale po třech schůzkách ve dvoudenních intervalech souhlasil, že loveckou výpravu zorganizuje.

	Herbick nedal žádnou práci. Představovala si scénu, jak ho někde přitlačí ke zdi, namíří na něho pistoli a on bude kňourat a žadonit o milost, což jí přinese vytoužené zadostiučinění. Když k tomu došlo ve skutečnosti, nebylo to tak dramatické. Připadalo jí, jako kdyby šla a zastřelila na pastvině krávu. Dospěla k závěru, že jí to tak vlastně vyhovovalo víc: jednoduše ho odstranila.

	Problémy se dostavily později. Změnila se, jak měla v úmyslu, ale poněkud nečekaným způsobem. Zjistila, že nedokáže navázat vztah s lidmi, kteří její novou zkušenost nepoznali. Žili pasivním, jednotvárným životem bez fantazie, stejným, jakým žila dřív ona. Celý rok chodila na schůzky s muži, které začínaly slibně – a stejně slibně i skončily. Jako kdyby ji od chlapců dělila dokonale průhledná, neprostupná skleněná tabule. Sice spolu hovořili, ale nedařilo se jim navázat mezi sebou nerušené spojení. Slyšela, že chlapec mluví o sobě: jak si však mohla vážit jeho zkušeností nebo sdílet jeho pocity, pokud nikdy nezažil nic tak úžasného a riskantního jako ona? Po druhé lovecké výpravě se problémy zhoršily a po třetí ještě víc. Zamilovala si zabíjení. Dospěla k nejvyšší rozkoši, k moci, kterou nad ostatními cítila, když se na ně podívala a pomyslela si: „S klidem bych tě mohla zabít. Nebojíš se mě jedině proto, že nemáš dost představivosti, aby ti to došlo.“ Skutečnost, že si nikdo, kdo se podívá na malou Kiru Tolliverovou, nedovede představit, že zabíjí lidi, sice posilňovala její pocit moci, ale rovněž ji izolovala.

	Usoudila, že nejlepší místo k navázání plnohodnotného a otevřeného vztahu s mužem bude zřejmě mezi lidmi, kteří zažili přesně totéž co ona. Šla za Michaelem Parishem a zeptala se ho, jestli neexistuje nějaká možnost, že by dostala práci v táboře, nebo si zaplatila dlouhodobé členství, aby mohla tábor pravidelně navštěvovat se slevou. Slíbil, že o tom popřemýšlí a povede její žádost v patrnosti. Odjela tedy domů a čekala.

	Michael jí neodpovídal celé týdny, ale pak nečekaně zavolal a řekl jí o nynější expedici. Dodal, že o její žádosti přemýšlel a že se jí může zúčastnit zdarma. Její sebedůvěra rostla každým okamžikem. Co si koneckonců budou namlouvat? Věděl, že Kira jednoho dne zdědí hromady peněz. A mezitím se pravděpodobně vdá za muže, který taky nebude mít hluboko do kapsy. Parish si dobře spočítal, že mu jednou zaplatí i s úroky. Nebyl tak velkodušný.

	Dnes využívala praktické zkušenosti, které získala v průběhu uplynulých dvou let: že jediné lidské bytosti, které jsou vždycky a všude vítány, jsou krásné mladé ženy. Když jí Tim dával tašku na zadní sedadlo a přidržoval jí otevřené dveře, dívala se na něho zpod svých dlouhých řas. Nastoupila dovnitř. Jimmy, ten vysoký černovlasý, mířil s autem po štěrkové cestě k bráně. V té chvíli otevřela tašku, vytáhla z ní svoji novou Berettu S9000 s krátkou hlavní, zasunula ji do kabelky, našla dva plné zásobníky a vložila je do přihrádky vedle ní. Věděla, že na ni dva ze tří mužů v autě fascinovaně civí. Tak je to správné, pomyslela si.
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	Zatímco se auto blížilo po klikaté silnici k pobřeží, Kira pozorně zkoumala fotografie. Všimla si, že ten člověk vypadá, jako by byl trochu unavený a měl nějaké starosti, ale vůbec netuší, alespoň na prvním snímku, že ho někdo fotografuje. Strčila fotky zpátky do kabelky, a když se její ruka zase objevila, držela v ní mobilní telefon. „Neměli bychom už zavolat Emily a Paulovi?“

	Tim neurčitě potřásl hlavou, ale z řidičova sedadla se ozval Jimmyho hlas: „Jo, zkus to. Jestli jeli akorát do Los Angeles, asi se už ubytovali někde v hotelu.“

	Vyťukala číslo, které dostali. „Obsazeno,“ oznámila.

	„To je jedno,“ řekl Tim. „Stejně máme před sebou ještě hodinu a půl cesty. Až se tam dostaneme, Parish už asi bude vědět, kde jsou, a zavolá nám.“

	„Pravda,“ souhlasil Lee. „Nemá cenu je otravovat.“

	Kira schovala telefon a vyhlédla z okna. Na východní straně se střídaly kopce, do nichž pražilo nízké odpolední slunce, na západě krajina potemněla v hlubokém stínu. Chvíli čekala, až nabyla dojmu, že mlčela dostatečně dlouho. „Znáte se všichni tři z dřívějška, nebo jste se potkali až v táboře?“

	Jim a Lee na předních sedadlech otočili hlavy a Kira si všimla, že se jejich pohledy setkaly. Pohledy, které si vyměnili, ty odporné pohledy říkaly: Věděli jsme to, věděli jsme, že bude blbá.

	Tim na ni upřel modré oči a odpověděl: „Jimmy a Lee se znají už z dřívějška. Já jsem se s nima poznal asi před půl rokem v táboře. Neřekli mi celý svoje jméno a já jim svý taky ne.“

	Pocítila k němu příval vděčnosti. Zdálo se, že všichni budou zticha a nechají její otázku viset ve vzduchu, což by těžko snášela. Timovy oči byly ještě hezčí, než si původně myslela. Ani se neobtěžovala vyjádřit svoje pocity slovy. Jen se podle nich zatvářila a v duchu ho definitivně oddělila od ostatních. Věnovala Timovi svůj nejpůvabnější úsměv. Věděla, že si nakonec bude muset vybrat. Když je holka s třemi chlapci, nakonec ji k tomu stejně přinutí, i když je pojí společná práce. Musejí to prostě vědět. Udržovala si jeho pozornost, aby se na ni nepřestal dívat. „Lovili jste už někdy společně?“

	„Ne,“ odpověděl. „Všichni jsme už lovili, ale každej sólo. Teda s posádkou safari, pochopitelně.“

	Zasmála se, blýskla po něm očima a odhodila si vlasy z obličeje, aby mu ukázala svoji bezvadnou pleť. Nechala smích doznívat v dlouhém úsměvu, aby viděl její drobné, dokonalé zuby. „Když se to řekne takhle, zní to srandovně.“

	„Nic jinýho to není.“

	„Ale dneska ano. Lovíme na vlastní pěst a musíme výpravu sami naplánovat. Jak bysme ho podle tebe měli vyřídit?“

	„Nemám tucha. Myslím, že záleží na tom, kde ho najdem.“

	Konverzace se nevyvíjela příliš slibně. Možná že se Tim cítil nesvůj, protože ostatní poslouchali a neviděl jim do tváře.

	„Asi jim zase zavolám.“

	Tentokrát zazvonění ani nedoznělo a ozval se Emiliin hlas: „Prosím?“

	Kira stiskla Timovo předloktí. „Tady Kira. Lokalizovali jste ho?“

	„Ano. Ubytoval se v Beverly Towers na Sunsetu, pokoj 1503.“

	„Výborně,“ řekla Kira. „Díky.“

	„Lovu zdar.“

	Kira vypnula telefon a vzdychla. „Je v Beverly Towers na Sunsetu. Pokoj 1503.“

	„Jé,“ ozval se Lee. „To byla úplná hračka.“

	„To jo, ale picnout ho v hotelu už taková sranda nebude. Ten, co po něm půjde, zatvrdne bůhvíjak dlouho na cestě do patnactýho patra. Když bude střílet v hotelovým pokoji, někdo ho uslyší. Pak mu zbudou akorát dvě nebo tři cesty, jak se dostat dolů, a ty všechny končí v recepci,“ usoudil Jimmy.

	„Něco vymyslíme,“ ujišťoval ho Tim.

	„Jo?“ Jimmyho hlas zněl pohrdavě. „Jako třeba co?“

	„Zatím ještě nevím. Je brzo. Sice se ubytoval, ale přece nezůstane celou dobu trčet na pokoji. Nejel do Los Angeles jen tak z plezíru. Třeba tam má s někým schůzku, nebo si tam chce něco koupit. Navíc musí jíst. Třeba půjde někam do restaurace. Všechno je možný“

	Kira se vmísila do rozhovoru, aby ukázala, na čí je straně. „Tim má pravdu, všechno je možné. Třeba ho dostanem tak, že se prostě nehneme od jeho auta.“

	„To budeš asi muset vymyslit něco lepšího,“ posmíval se Lee.

	„Auto byl jen příklad. Tim chtěl říct, že je moc brzo na to, aby bylo definitivně jasné, že se to nedá provést. Něco vymyslíme. Určitě.“

	Mluvili podrážděně, ne že by se úplně hádali, jen trucovitě odmítali všechno, co navrhl někdo jiný. Ale Kira se tím nenechala otrávit nebo znechutit. Rozhovor byl nepříjemný, ale Kira s jeho pomocí nakreslila čáru mezi oběma stranami. Když se auto vyhouplo na vrchol dlouhého kopce, který se zdvíhá nad Camarillem, a překročilo pomyslnou hranici do okresu Los Angeles, rozdělili se na dva tábory: Jimmy a Lee, dva přátelé odněkud z neznáma, seděli na předních sedadlech a vyměňovali si pohrdavé pohledy a povýšené úsměšky na adresu Kiry a Tima, a domnívali se, že je zezadu není vidět.

	Stala se Timovým spojencem. Dlužil jí víc, než si patrně zatím uvědomoval. Druzí dva ho mohli shazovat těmi nejrafinovanějšími uštěpačnými poznámkami na světě, ale ničeho tím nedosáhli. Soutěž skončila a oni prohráli. Věděli to. Poznala to z hořkého, zklamaného tónu v jejich hlase. Snažili se sami sebe přesvědčit, že vlastně o nic nepřišli. Tim se jim nevyrovná a Kira je příliš hloupá, než aby se na ni dalo spolehnout: byla to jen reakce na porážku. Půvabná dívka – jediná dívka – si vybrala Tima, a ne je. Bylo jedno, jestli se rozhodla podle spravedlivých nebo rozumných měřítek: zvolila si definitivně a nezvratně. Z nepřiměřené intenzity jejich zášti navíc vyplývalo, že oba pochopili, že nešlo o planou soutěž. Vítězi patřila odměna a oni si živě představovali, jaká bude.

	Obrátila pozornost zpátky k Timovl. Přisunula se blíž k němu, a když chtěla něco zdůraznit, občas se dotkla jeho ruky. Získala teď pevnou půdu pod nohama a mohla se soustředit na lov. Brzy opustili dálnici a zamířili po silnici, která se vinula dolů kaňonem, do Beverly Hills. Když se přiblížili k Sunsetu a Kira uviděla široký bulvár lemovaný kokosovými palmami, začala vyhlížet hotel. Viděla ho už z dálky. Na několik okamžiků se zamyslela a pak se zeptala: „Má ještě někdo nějaký plán kromě mě?“

	O deset minut později vstoupila Kira s Timem do recepce. Tim držel v ruce svůj kufr a její tašku měl přehozenou přes rameno, ale byl tak silný že je nesl jako pírko. Kira přicupitala k přepážce před ním a řekla: „Volali jsme právě před několika minutami a zamluvili si pokoj.“

	Recepční, dívka přibližně stejně stará jako Kira, se otázala: „Pan a paní Wilsonovi?“

	„Ano.“

	„A jak si za pobyt u nás přejete platit?“

	Kira položila na přepážku jednu ze dvou kreditních karet, které si koupila před loveckou výpravou. Zaplatila za ni dva tisíce dolarů. Byla to dokonalá kopie pravé karty patřící skutečné paní Wilsonové, která trávila léto údajně v Evropě. Tam se někdo dostal k datům originálu, když kartou platila. Kira si pořídila napodobeninu, protože věděla, že se po skončení expedice musí sama postarat o únikovou cestu a že jí společně s falešným massachusettským řidičským průkazem umožní, aby si vypůjčila auto nebo koupila letenku.

	Recepční protáhla kartu magnetickou čtečkou, podívala se na monitor a zamračila se. Kira zadržela dech. Recepční protáhla kartu ještě jednou a Kira cítila, jak se jí začínají ježit vlasy. Vklouzla rukou do kabelky, sevřela pažbu pistole a nasadila nechápavý výraz. Recepční obrátila kartu rubem vzhůru a začala ťukat do kláves čtečky. Po krátké pauze, během níž přístroj komunikoval přes telefonní linku s jiným přístrojem, se náhle ozvalo vrčení, jak čtečka tiskla účet. Recepční se usmála a Kira pomalu vytáhla ruku z kabelky. Vzala si od recepční stříbrné pero, podepsala účet, převzala obálku s magnetickými klíči, otočila se a zamířila k výklenku s řadou výtahů.

	Když byli uvnitř, Tim se k ní zblízka naklonil a zašeptal: „V recepci a v dárkovým obchodě jsem po něm nenašel ani stopu.“ Ucítila na uchu lehoučké závany jeho dechu a příjemně ji zamrazilo v zádech. Odtáhla se a lehce zavrtěla zadečkem. „To lechtá.“ Zvedla k němu oči. „Teď ne. Povíš mi to na pokoji.“

	Požádala o pokoj co nejvýš, kde budou mít hezký rozhled, a šťastně zabodovala s patnáctým poschodím. Ledabyle to oznámila ostatním, jako by na tom nic nebylo, a nechala je, aby si připomněli svoje negativní poznámky a přemýšleli, jestli by se oni dostali k Mallonově pokoji tak snadno a tak blízko.

	Otočila se k Jimmymu a řekla: „Vy dva si teď budete muset poradit sami, jak nenápadně hlídat jeho auto.“ Dobře si uvědomovala, že si je tím odcizuje nadobro. Jimmy a Lee budou tvrdnout někde venku, nebo nanejvýš na tmavém, vlhkém několikapatrovém podzemním parkovišti, zatímco Kira si s sebou bere Tima do komfortního hotelového pokoje. Navíc bylo pravděpodobné, že Mallona odklidí ona s Timem, kdežto Jimmy a Lee vyjdou naprázdno.

	Dala Timovi jeden z magnetických klíčů k jejich pokoji a zašeptala: „1509,“ poté zasunula druhý klíč do kapsy na kabelce, kde k němu měla snadný přístup. Když výtah zastavil a vyšla ven, kolovaly jí v hlavě úvahy o patnáctém poschodí. Hotely nikdy nemívají třinácté: třinácté označují jako čtrnácté a skutečné čtrnácté jako patnácté. S otcem a matkou často společně cestovali, takže věděla, že pokoj v jednom z vysokých pater téměř s určitostí dostane. Všichni, kdo podnikají obchodní cesty, totiž vědí, že žádný hasičský sbor na světě nemá žebřík, který dosáhne výš než do šestého poschodí. Jestliže se tedy Mallon předem neobjednal, dorazil před hodinou a dali mu patnácté, bylo pravděpodobné, že je Kira dostane také.

	Nechala Tima, aby prošel kolem čísla 1503 jako první. Za jeho hřmotnou chůzí, která ještě ztěžkla díky zavazadlům, skryla svoje kroky a zastavila se u Mallonových dveří. Slyšela, jak Tim otevírá pokoj 1509. Věděla, že zůstal stát ve vchodu, drží dveře a pozoruje ji zezadu, a proto zaujala postoj, o němž se domnívala, že vypadá nebezpečně i svůdně zároveň: napjala svaly na nohou a vtáhla břicho, jako by se připravovala ke skoku.

	Zůstala tak asi patnáct nebo dvacet vteřin, ale nezaslechla nic. Otočila mírně hlavu a pohlédla do rohu, aby viděla na Tima. Zavazadla postavil na zem. Přes levou ruku měl přehozenou bundu, pravou schovával a zjevně v ní držel pistoli. Sledoval ji upřeným, skeptickým pohledem.

	Stála bez hnutí ještě několik dalších okamžiků pro případ, že se pan Mallon nakonec přece jen pohne, zakašle nebo zachrápe. Pak se narovnala a šla za Timem, tiše přitom přenášela váhu na vnější hranu chodidel, jak ji učila Debbie. Protáhla se kolem něho dovnitř a čekala, až opatrně zavře dveře.

	„Dala bych krk za to, že se někde courá,“ řekla. „Na večeři je ještě brzo.“

	Tim přikývl: „Nejlíp bude, když na něho počkáme tady.“ Sedl si na postel.

	Postavila se před něho, aby se mu mohla dívat do očí. „Co kdybychom se pokusili vniknout do jeho pokoje a počkali si na něho tam?“

	Tim se s odpovědí moc nepáral: „To bych rád věděl jak.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila. „Asi je to pitomost.“ Posadila se na opačnou stranu postele. „Já jen že tyhlety magnetický klíče občas nefungují, jak mají, a dá se s nima otevřít víc dveří. Ale asi se to nestává moc často.“

	Tentokrát ho zaujala o něco víc. Vstal, sebral bundu a vyšel ze dveří. Ohromeně zírala. Ani jí nenabídl, aby se k němu připojila! Vzala si kabelku a šla ke dveřím. Pootevřela je a vykoukla do chodby, jenže Tim se už vracel. Prosmekl se kolem ní do pokoje a zamířil k oknům. Řekl: „Tak to bysme měli klíče. Ani balkony tu nejsou, takže tudy to taky nepůjde.“

	„Stejně by se nám asi moc nechtělo škrábat se po nich v téhleté strašlivé výšce,“ nenápadně se otřásla. Očividně si toho nevšiml, ani ji neposlouchal.

	Kira zamířila ke skříňce s televizí, ale když k ní došla, nakonec ji neotevřela. Uvědomovala si, že čas běží, a právě čas je vzácný. Venku už se skoro setmělo, den se měnil v noc. Věděla, že pokud Mallon opravdu není ve svém pokoji, bude pravděpodobně pryč celý večer. Kdyby se vrátil, ostatním neujde jeho auto. Byl už vlastně mrtvý, aniž to věděl. Trápila ji jiná věc, a to že podstoupila spoustu nesnází a hodně riskovala, aby se s pomocí špetky štěstí dostala až sem, a veškerá snaha se zřejmě obracela vniveč.

	Oba nechávali odumírat konce vět, jako by si říkali, kéž bychom si byli sympatičtější, a ptali se sami sebe, kde se stala chyba. Kradmo na Tima pohlédla. Ležel na posteli s rukama pod hlavou a s našpuleným výrazem civěl do stropu. Lidem v podobných situacích často dojde energie; odmítají správně myslet, říkají, co by jindy neřekli, odmítají poslouchat.

	A to Kira nemohla dopustit, nemohla dopustit, aby propásla tuhle příležitost jen proto, že se styděla, byla pasivní, líná, nebo tak něco. Slyšela, jak si říká: „Chci to.“ Zaváhala a mrkla okem na skříňku s televizí. Nakonec se dvakrát zhluboka nadechla a obešla postel na protější stranu.

	Sedla si, přehodila nohy na postel, lehla si vedle něho, dala si ruce pod hlavu, zaklesla do sebe prsty jako on a upřela pohled na požární detektor na stropě. „Takže teď už asi můžeme jen čekat.“

	„Asi jo,“ přitakal.

	„Nenapadá tě něco, čím si to čekání zpříjemnit?“

	Zaregistrovala prudký pohyb, jak k ní náhle otočil hlavu, a dala si záležet, aby se k němu obracela pomaleji. Zadívala se mu do modrých očí. Viděla, jak náhle ožily zvědavostí. Obrátila se k němu celým tělem, ohnula pravou ruku v lokti a položila si na ni hlavu. Potutelně se na něho usmála.

	Převalil se k ní tak prudce, že se trochu lekla, a položil ji na záda. Vztyčil se nad ni, až příliš tvrdě přitiskl svoje ústa na její a začal ji líbat. Jazykem jí vypáčil rty, vnikl dovnitř a začal jím dorážet, pravou rukou ji ohmatával a sunul ji k pravému prsu. Je nedočkavý, řekla si: vášnivý, ne hrubý. Potřebovala kratičkou pauzu, protože nemohla dýchat, ale Tim ji nepřestával dusit. Otočila hlavu, odtrhla od něho ústa, třikrát se zhluboka nadechla a začala se cítit líp. Teď už to bylo příjemnější, vlastně hezké, opravdu. Líbal ji na krku a nedrtil ji vahou svého trupu.

	Pak ji začal svlékat, ale tak zbrkle, až se bála, že jí rozerve tričko nebo třeba roztrhne zip na kožených kalhotách. „Počkej,“ zašeptala. „Udělám to sama.“

	Nejdřív měla na okamžik dojem, že ji nenechá, ale potom ruce odtáhl. Posadila se, sundala si tričko a všimla si, jak na ni obdivně zírá modrýma očima. Byla krásná a těšilo ji, že to uznává. Shodila nohy z postele, položila tričko na židli a sundala si kalhoty. Spodní kalhotky si nechala na sobě, šla k poličce vedle televize, zalovila v kapsičce kabelky a vytáhla prezervativ. S úsměvem mu jej ukázala a zamířila zpátky.

	Stál vedle postele a chvatně ze sebe strhával svršky. Když byl nahý, přistoupil k ní a přitáhl ji k sobě. Políbil ji, zatlačil ji na postel a pokračoval v předchozí činnosti.

	„Tady máš,“ řekla po několika minutách. Vtiskla mu do ruky prezervativ.

	Stáhl jí kalhotky. Očividně si její gesto vyložil tak, že může začít, ale pak si všimla, že prezervativ odhodil stranou.

	„Ty si ho nevezmeš?“

	Zavrtěl hlavou: „Nemám je rád.“

	„Ale měl by sis ho vzít. Uděláš to pro mě, prosím?“

	Strnul, držel ji od sebe na délku paže a probodával ji očima. „Cože? Máš snad AIDS?“

	„Ne,“ odsekla. „A ty?“

	„Tak co teda máš?“

	„Nic!“ vyštěkla vztekle. „Je to přece normální antikoncepce.“

	Pustil ji, otočil se, sebral balíček, a když roztrhl obal a nasazoval si prezervativ, otráveně vzdychal. „Tak. Šťastná?“

	Rychle se rozhodla. Položila se zpátky na postel. Trochu se zavrtěla, aby se němu dostala blíž. „Ano,“ kývla. „Moc šťastná.“

	Chtěla, aby to byla pravda, ale něco se pokazilo. Už předtím jí připadal až moc hrubý a netrpělivý, ale teď se choval vyloženě chladně a bezohledně. Byl velice silný, dělal divoké, skoro zuřivé pohyby, svíral ji příliš silně a narážel do ní příliš prudce. Bránila se: „Počkej, buď trochu něžnější.“

	„Když se uvolníš, bude se ti to líbit.“

	„Prosím.“

	Ignoroval ji a zdálo se, jako by ještě zrychlil a zhrubl. Řekla si, co když má vlastně pravdu, a tak se pokusila uvolnit všechny svaly a neklást odpor. Musela ho však snášet už jen několik málo minut a bylo po všem. Když se od ní odpojil, nehýbala se a upírala oči do stropu. Ještě okamžik vedle ní ležel, vzápětí vstal, šel do koupelny a zavřel za sebou dveře.

	Kiře bylo do pláče, ale věděla, že pokud nechce ztratit všechno, brečet nesmí. Za minutu se vrátil zpátky. Možná že byl tak plný chtíče, tak po ní sexuálně bažil, že si prostě nemohl pomoct. Možná že se vybouřil a teď k sobě budou mít blíž než kdy předtím, bude k ní milejší a nic neuspěchá. Dokázala mu, že s ním nechtěla jen koketovat, vzrušit ho a potom ho neukojit. Možná že ji předtím dokonce trochu podezíral a předem se naštval, ale teď už se uklidnil. Odkašlala si, aby se jí vrátil hlas: „Pojď zpátky ke mně do postele.“

	Pohlédl na ni. Neusmál se, zamířil však k ní a poslušně si vedle ní lehl.

	Měla pocit, jako by žádný její tah neúčinkoval, ale usoudila, že ústup jí nepomůže: jedině útok. „Bylo to moc hezký. Děkuju ti.“

	Znovu na ni pohlédl, ale spíš zvědavě než láskyplně. Pak jako by si náhle na něco vzpomněl. Věděla, co to znamená, ještě dřív než řekl: „Asi bych se měl podívat, jestli se už nevrátil.“ Vstal a překotně se oblékal.

	Tušila předem, že půjde o záminku, jak se od ní na okamžik vzdálit. Předpokládá, že až se zase uvidí, bude už oblečená, což mu umožní, aby se mohl tvářit, jako by se nic nestalo. Sledovala, jak si vzal bundu s pistolí a vyklouzl ven.

	Kira zůstala v posteli a uvažovala. Normálně by se holka ochotně smířila s podfukem, za jeho nepřítomnosti by se oblékla, a až by se vrátil, byla by už namalovaná a tiše si v koutku česala vlasy. Taková holka, než by se slovem zmínila, že spolu spali, by čekala, až promluví první, a on by se toho tématu možná ani nedotkl a měl prostě za samozřejmé, že až se s ní bude chtít vyspat příště, bude souhlasit. Možná by se rozešli a už spolu nikdy nevyměnili ani slovo.

	Kira se posadila. Hrdě si prohlížela svoje tělo: zřetelně se rýsovalo ve velkém zrcadle naproti postele. Instinktivně se bránila, aby všechno hodila za hlavu jen kvůli nějaké nemístné cudnosti nebo obavám, že se ztrapní. Tim si za chvilku uvědomí, že pokoj 1503 je prázdný. Byla si jistá, že Mallon nemohl vystoupit z výtahu a jít do pokoje, aniž by ho slyšela.

	Začínala mít pocit, že se v Timovi zklamala. Byl hezký, silný, potkala se s člověkem, který by jí mohl rozumět, jemuž by nemusela lhát. Podívala se znovu do zrcadla a načechrala si dlouhé, blonďaté vlasy. Všechno přece mělo dopadnout jinak. Měl tu být s ní, vidět, co vidí ona, a žasnout, jaké štěstí ho potkalo.
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	Kira si přetáhla tričko přes hlavu, několikrát si vztekle projela kartáčem vlasy a dokončila poslední úpravy svého mejkapu. Dala Timovi půl hodiny, ale dosud se do pokoje nevrátil. Ujistila se, že si všechno sbalila, a uzamkla tašku, vzala si kabelku, vyšla na chodbu a zavřela za sebou dveře.

	Zastavila se u čísla 1503 a chvíli poslouchala, ale pak zaklinkal zvonek a ohlásil, že přijíždí výtah. Rychle od vchodu odskočila a uběhla posledních pět metrů k výtahu, aby tam mohla stát tváří v tvář Timovi, až se dveře otevřou. Okamžitě ještě zalitovala, že si s sebou nevzala tašku. Kdyby viděl, jak tam stojí s taškou – nebo se třeba protahuje kolem něho do výtahu bez jediného slova – musel by se rychle rozmyslet: pokud ji chce, musí to přiznat a dát jí to najevo, jinak odejde. Tašku s sebou neměla, takže si bude muset poradit bez ní. Stála krok přede dveřmi s hlavou vztyčenou, zataženými rameny a s výrazem v očích, který by zmrazil i ptáka v letu.

	Dveře se rozevřely: nebyl to Tim. Místo něho se objevili dva muži po třicítce, které odhadla na obchodníky. Sklopila oči, aby se vyhnula jejich pohledům, a čekala, až kolem ní projdou; ucítila přitom pach alkoholu. Zřejmě seděli v baru a dali si pár skleniček před večeří. Vešla do výtahu, zmáčkla P2, knoflík, který byl ve sloupci nejníž, a cítila, jak výtah začíná klesat.

	Zrovna teď jí všichni muži mohli být ukradení. Před nějakým časem zjistila, že když se s někým vyspí s přijatelným výsledkem, často nepomyslí na sex třeba několik dní. Na tom jí nepřipadalo nic divného. Zarazilo ji však, že vyložený propadák na ni účinkuje skoro stejně. Předpokládala by, že bude spíš slídit po nové příležitosti a hledat, jak ukojit nenaplněnou touhu, ale kdepak. Přišla na to, že i touhu je možné vypotřebovat, vyčerpat. Tak či onak, dokud až příliš jasná vzpomínka na předchozí zážitek nevybledne, muži ji nepřitahují.

	Toužila najít Tima co nejdřív a zachránit, co do něho investovala. Tolik příležitostí k seznámení s takovým mladým mužem ji v budoucnu zase nečeká, protože většina mužů, které potkala v táboře, na ni nezapůsobila moc slibně. Na téhle lovecké výpravě vsadila všechno na Tima – sotva může očekávat, že teď získá někoho z ostatních – postarala se, aby ho oddělila od smečky, svedla ho a vydržela to s ním. Zničehonic si živě vybavila, jak byl hrozný v posteli, ale přestala se tím zaobírat. Může ho učit, aby se zlepšil. Otočila se a zahleděla se do zrcadla na zadní stěně výtahové kabiny. Upravila si vlasy, stáhla trochu svetřík a maličko povytáhla kalhoty k pasu. Výtah zastavil. Dveře se otevřely na spodním parkovišti.

	Okamžitě je uviděla všechny tři. Jimmy a Lee se krčili za zaparkovanými auty, každý po jedné straně nejbližší uličky asi pětadvacet nebo třicet metrů před ní. Všechna parkovací místa vedla diagonálně; auta po obou stranách uličky mířila zadkem ke Kiře a oba tím pádem dřepěli za zadními pneumatikami. Tim byl od výtahu mnohem dál, skoro až na opačné straně další řady, ale jeho narezlé vlasy bezpečně poznala. Seděl za volantem auta, v němž je sem Jimmy všechny přivezl. Vystoupila z výtahu.

	Slyšela, jak se výtahové dveře za ní zavřely. Snažila se celý výjev pochopit, odhadnout z rozestavení tří mužů, co se děje, ale nedokázala to. Jimmy a Lee se tam nemohli krčit celou tu dobu, ne zády k výtahu. A co dělá Tim támhle daleko v autě, které ani nestojí ve stejné řadě, kde dřepí druzí dva? K něčemu se schyluje.

	Nohy se jí najednou začaly pohybovat jaksi automaticky. Zamířila tiše jako kočka doprava dál od Jimmyho a Leeho k řadě, kde seděl v autě Tim. Očima se neustále otáčela na ty dva, protože je nechtěla vyplašit, ale také nechtěla přijít o šanci zabít Mallona osobně.

	Zaslechla slabý zvuk motoru. Běžel naprázdno, auto jen pomalu sjíždělo po rampě z patra nad nimi. Uvědomila si, že slyšela, jak projíždí uličkami nad nimi a hledá místo, hned když se otevřely dveře výtahu. Jimmy sáhl do bundy a vytáhl pistoli. Lee ho z opačné strany uličky sledoval, potom udělal totéž.

	Kira podvědomě zrychlila: její kroky mířily na začátek Timovy řady aut. Ruka sáhla do kabelky a sevřela novou berettu. V chůzi ji maličko přizvedla od dna kabelky, aby ji potěžkala a dodala si odvahu. V prstech cítila drsný vroubkovaný vzor na pažbě. Natáhla krk, aby viděla doleva do uličky, kde se krčili Jimmy a Lee. Zvuk motoru trochu zesílil a vzápětí se objevilo auto. Byla to Mallonova toyota. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

	Na to, aby začala střílet, byla pořád ještě příliš daleko. Rozhlédla se, aby se přesvědčila, že ostatní setrvali na svých místech. Usoudila, že nemá jinou možnost než zůstat Mallonovl na očích. Neustále mířila k Timovi, jen ještě zrychlila. Sklonila hlavu, jako kdyby hledala v kabelce klíčky, ale koutkem oka nepřestávala sledovat červené auto.

	Uslyšela startér nějakého vozu a pak hučení motoru. Byl to Tim. Viděla, jak s černým autem couvá ze svého místa. Srdce se jí zastavilo a potom se rozbušilo o to prudčeji. Maličko zakmitala prsty levé ruky, aby přilákala jeho pozornost, ale zřejmě ji neviděl. Očekávala, že zamíří do třetí uličky a pojede směrem k ní, ale zastavil jinde.

	Přešla do uličky za Mallonovým autem a pochopila. Tim blokoval výjezd, aby Mallon nemohl vycouvat. Slyšela, jak se otevřely a zase zabouchly jeho dveře.

	V uličce před Mallonovým autem se znenadání objevili Jimmy a Lee a začali střílet. Každý výstřel, zřetelná suchá rána, jí ostře udeřil do ušních bubínků, ale pak se rozezněl o množství betonových ploch a zdálo se, jako by utichl až po několika vteřinách. Zvedla pistoli, ale v tom okamžiku už slyšela Mallonovu toyotu.

	Pneumatiky zaječely a motor se rozburácel. Zastavila a otočila se kolem své osy, uskočila doleva k nejbližšímu betonovému sloupu, aby získala ničím nezakrytý výhled a mohla zamířit. Předek auta se zvedl a vyřítil se kupředu. Bezpečnostní sklo zadního okénka pokrývaly praskliny, které se rozbíhaly od dírek po kulkách jako pavučina, velkou část plochy skla pokrýval jakoby mléčný opar a Kira neviděla dovnitř. Vůz narazil do Leeho a odhodil ho daleko dopředu, pak zasáhl Jimmyho, táhl tělo několik metrů pod sebou a přejel ho.

	Rozsvítila se brzdová světla, pneumatiky zavřeštěly, jak se pokoušely zachytit o povrch vozovky dřív, než toyota narazí do zdi, a klouzaly bokem doprava. Auto se rozhoupalo a zastavilo. Kira na ně dvakrát vystřelila, ale vtom se rozjelo pozpátku, objelo konec řady a s kymácením ze strany na stranu zamířilo ke Kiře, aby mohlo najet na rampu a vycouvat do hořejšího patra. Kira mu uskočila z cesty do uličky, kde na něj útočili Jimmy s Leem. Když se přikrčila, všimla si, v jakém jsou stavu. Lee přistál až skoro u výtahu a úhel, v němž měl zkroucenou hlavu, znamenal jen jedno: je mrtvý. Proběhla kolem Jimmyho. Ležel ve vrcholu dlouhého trojúhelníku jasně červené krve, která tekla po mírně svažitém povrchu parkoviště.

	Vtom uviděla Tima. Neměl na sobě ani škrábnutí. Stál s pistolí v ruce u černého auta. Vyvaloval oči na auto, v němž projížděl Mallon vedlejší uličkou, a jak je sledoval, otáčel se k němu celým tělem. Ani nezvedl zbraň, natož aby na Mallona vystřelil, ani znovu nenasedl do svého vozu, aby se pokusil zablokovat Mallonovi cestu k rampě. Kira si všimla, že v jeho očích není vztek, ani nevyhodnocují situaci. Byly vykulené, mdlé a nechápavě zíraly.

	Mallon bleskově vycouval do hořejšího patra a pak se tam nahoře jako by zavřely dveře. Rozhostilo se hluboké ticho. Kira rychle běžela k Timovi, odrážela se přitom špičkami nohou, a pokaždé, když zavadila podpatkem boty o mřížkovaný beton, ozvalo se škrtnutí. Tim ji očividně zaslechl. Otočil se a pohlédl do uličky, ale Kira nepoznala, jestli se dívá na ni nebo na rozmlácená těla Leeho a Jimmyho. Schoval pistoli do bundy, sedl za volant a zabouchl dveře. Začal couvat, stočil kola a prudce se s autem otočil.

	„Počkej!“ zakřičela. „Počkej, to jsem já!“ Běžela dál a nespouštěla ho z očí. Doufala, že pohne hlavou a podívá se do zpětného zrcátka, ale nestalo se. Auto se plynule vzdalovalo, zabočilo na rampu a zmizelo z dohledu.

	Kira zastavila. Obrátila se a pohlédla zpátky směrem k výtahovým dveřím, před kterými ležely dvě mrtvoly. Věděla, že od prvních výstřelů neuběhlo ve skutečnosti tolik času. Byla si jistá, že to netrvalo déle než půl minuty, ale i tak se tu brzy někdo objeví.

	Rychle zamířila ke schodům, a zatímco po nich stoupala, promýšlela si instinktivně další postup. Nevyšla na chodbu v přízemí, kde byla recepce, ale v prvním patře; předpokládala, že ji neuvidí tolik lidí. Nebyl tam nikdo. Odjela odtud výtahem do patnáctého.

	Skončila s Parishem, skončila s loveckými výpravami. Vrátí se domů do Massachusetts. Když dorazila do pokoje, otřela všechny otisky prstů a zkontrolovala svou cestovní tašku. Pak se podívala dolů z okna a uviděla tam policejní auta se sanitkami. Povzdechla si. Bylo jí jasné, že s sebou bude muset vláčet i Timovo zavazadlo. Vyklubal se z něho mizerný milenec a navíc zbabělec, ale nemohla riskovat a dopustit, aby ho policie dopadla a vyslýchala.
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	Mallon se cítil lehčeji a nebylo mu takové horko, protože tělo už nereagovalo na příval adrenalinu. Stav ohrožení skončil. Šel po ulici ještě o jednu křižovatku dál a cítil, jak se mu vrací síla. Zastavil, podíval za sebe, a sám sobě se podivil, proč se obtěžuje: musí být mrtví.

	Mallon vešel do prvního osvětleného vchodu, na který narazil. Bylo to malé bufátko, v němž polovinu zákaznictva zřejmě tvořili bezdomovci, kteří vyžebrali nějaké drobné od lidí na bulváru Sunset a přišli je sem utratit. Telefonní automat visel na zdi v místech, kde všichni uslyší, co říká, ale přesto do něj vhodil dva čtvrťáky a vytočil 911.

	Když se na tísňové lince ozvala telefonistka, čtvrťáky se mu vrátily. Ohlásil se: „Mé jméno je Robert Mallon. Právě na mě na parkovací rampě v hotelu Beverly Towers zaútočili dva muži s pistolemi. Stříleli na mě, ale já jsem je srazil autem.“

	Telefonistka mluvila s podivným klidem, skoro ospale: „A kde se teď nacházíte, pane? Odkud voláte?“

	„Z bufetu na bulváru Santa Monica několik ulic od hotelu. Ujel jsem, protože s nimi byli ještě další dva.“

	„Dobře, pane,“ řekla. „Teď nezavěšujte a zůstaňte ve spojení. Posílám hlídku, která si pro vás přijede a vyzvedne vás. Rozumíte?“

	„Asi ano,“ odpověděl. „Samozřejmě.“

	Čas ubíhal velice pomalu. Uvědomoval si, že několik lidí v bufetu rozhovor vyslechlo a sleduje ho. Servírka po něm neustále vrhala zvědavé pohledy a přitom utírala pult hadrem tak špinavým, že vypadal, jako by byl potažený rosolem. Konečně za předními okny uviděl, jak se po bulváru Santa Monica blíží policejní auto s blikajícími majáčky, široce se otáčí a zastavuje u chodníku přímo před bufetem.

	Mallon řekl do telefonu: „Jsou tady. Musím jít,“ a zavěsil. Cestou ke dveřím pohlédl na servírku: „Díky, že jsem si mohl zavolat.“

	Pokrčila rameny a zamumlala: „Není to můj telefon.“

	Vyšel ven ve chvíli, kdy z auta vystupovali dva policisté. Oba měli pod košilemi neprůstřelné vesty, takže když se k němu blížili, působili mohutným a hranatým dojmem. „Vy jste pan Mallon?“ zeptal se bližší policista. Druhý zůstal stát stranou a Mallon věděl, ačkoli nejspíš neměl, že zatímco čekají na odpověď, drží ruku na pažbě pistole.

	„Jsem Robert Mallon. Díky, že jste přijeli tak rychle.“

	Oba k němu přistoupili. Ten, který dosud mlčel, řekl: „Je mi líto, pane, ale budeme vám muset prohledat kapsy. Mohl byste se laskavě otočit a položit ruce na zeď?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Mallon, ale nemusel se ani pohnout. Sami ho už otáčeli a formovali do předepsané pozice.

	Jeden se zeptal: „Najdu nějakou zbraň?“

	„Ne.“

	Zatímco mu sahal do kapes, obracel je na ruby a pak mu zkušeně poklepával po žebrech, nohách a kotnících, pokračoval v otázkách. „Nebo něco, čím byste mě mohl říznout nebo bodnout jako třeba nůž nebo jehlu?“

	„Nic.“

	Byli rychle hotoví a druhý policista ho odtáhl od zdi. „A teď nám laskavě řekněte, co se stalo.“

	Mallon pečlivě zopakoval všechno, co řekl telefonistce, a oba policisté soustředěně a s kamennými obličeji poslouchali. Mallonovi připadalo, že v poslední době strávil s policisty víc času, než když pracoval jako policejní kurátor. Tehdy se nejčastěji pohyboval mezi přidělenými vězni na podmínce.

	„Kde jste nechal auto?“

	„Asi dvě ulice odtud.“ Ukázal: „Zastavil jsem a šel hledat telefon.“

	„Proč si vybrali zrovna vás? Chtěli vás okrást?“

	„Myslím, že ne,“ řekl Mallon. „Myslím, že mě chtěli jen zabít.“

	„Pročpak by to dělali?“

	Mallon se na něho podíval, poprvé ten večer začal se svým příběhem a dumal, kolikrát ho ještě bude muset převyprávět, než přijde ráno.

	Vyprávěl ho čtyřikrát, čtyřem různým skupinám vyšetřovatelů. Když jeden z nich zavolal detektivu Fowlerovi do Santa Barbary, jejich chování se poněkud změnilo. Umístili ho ten večer už do třetího kumbálku a tentokrát za ním přišel člověk se smutnou vizáží jménem Diehl. Přinesl Mallonovi pohárek kávy.

	Řekl: „Ruce obou mrtvých vykazují pozitivní testy na střelný prach. Než jste je srazil, oba ze svých zbraní vypálili. Vaše testy jsou negativní, takže není téměř sporu, kdo vám prostřílel okna v autě. Už pro nás nejste řidič, který ujel z místa nehody. Prozatím soudíme, že jste jednal v sebeobraně.“

	„Víte, kdo to byl?“

	Diehl zavrtěl hlavou: „Ne, vy ano?“

	„Ne.“

	Diehl sundal víčko ze svého pohárku s kávou a trochu upil, pak ho položil před sebe na stůl a opřel se. „Detektiv Fowler ze Santa Barbary říká, že se vám to stává nějak často. Jak je to možné?“

	Mallon odpověděl: „Už jsem to všem říkal. Nevím jistě. Asi před měsícem jsem zachránil ženu jménem Catherine Browardová, která se chtěla utopit v moři. Když jsem odešel z domu, abych sobě i jí přinesl večeři, vrátila se zřejmě ke svému autu, vzala si pistoli a zastřelila se. Najal jsem soukromou vyšetřovatelku, Lydii Marksovou, aby zjistila, proč to udělala.“

	„Proč?“

	„Nejsem si jistý. Lydia měla jednu teorii, ale –“

	„Ne,“ přerušil ho Diehl. „Proč jste si ji najal?“

	„Náhodou jsem zahlédl, jak se Catherine chce zabít,“ vysvětloval Mallon. „Myslel jsem, že jsem tomu zamezil nadobro, ale jen jsem to na pár hodin pozdržel, mluvil s ní, trochu ji poznal a dospěl tak daleko, že jsem ji začal mít rád. Ale jako kdybych držel v ruce bublinu: člověk zapomene, že musí bublinu hlídat, aby zůstala neporušená, odvrátí oči, pohne se a bublina zmizí. Na chvíli jsem se obrátil ke Catherine Browardové zády a ona zmizela. Zoufale jsem se chtěl dovědět, proč se tak hrozně toužila zabít. Myslel jsem, že když zjistím, jak žila, dostanu odpověď. Tak jsem si najal někoho, kdo se takovými věcmi profesionálně zabývá. Vybral jsem si Lydii Marksovou, protože jsme se znali – před lety jsme pracovali spolu – ale taky proto, že byla žena. Myslel jsem, že s její pomocí Catherine snadněji porozumím.“

	„Neodpověděl jste na moji otázku,“ řekl Diehl. „Co vás k tomu vedlo?“

	„To je jedna z věcí, které ještě nevím přesně. Po její smrti jsem přesvědčoval sám sebe, že za tím není nic víc než umíněná zvědavost, podobná umanutosti vědce: snad přece nejsem takový blázen, abych se tak zarputile zajímal o někoho, koho jsem skoro neznal… Pak jsem dospěl k přesvědčení, že jde o cosi jako krizi středního věku – že je za tím pocit vlastní smrtelnosti. Ale byla za tím jen a jen Catherine. Měl jsem ji rád. Díky ní mě život několik hodin zase překvapoval a měl svá tajemství. Byl bych rád, kdyby žila, a kdyby žila, zkusil bych ji poznat víc. Netuším, jestli by to k něčemu vedlo, ale byl bych rád, kdyby žila.“

	Diehlův melancholický pohled trval. Jeho unavené oči byly tak zarudlé, že musely bolet. „Zjistil jste o ní něco, co někdo nechce zveřejnit, nebo si někdo myslí, že jste to zjistil. Tak zní, jestli dobře rozumím, vaše současná teorie.“

	„Nejdou zřejmě jen po mně. Jdou po každém, kdo se snaží objasnit, proč zemřela Catherine Browardová. Lydia Marksová je mrtvá. Moje advokátka Diane Flemingová podle všeho někam zmizela – možná se skrývá, možná ji unesli. Přijel jsem do Los Angeles, abych se zeptal, jestli by mi nemohla pomoct zdejší policistka jménem Angela Berwellová. Znala Lydii a jednou jsme společně probírali Catherininu smrt. Než jsem si s ní stačil promluvit, našli mě tihleti lidi.“

	„Všechno si to prověříme. Ale teď bych se chtěl dovědět víc o vás, pane Mallone. Jste typ člověka, který ve mně probouzí zvědavost. Máte, jak se zdá, hezkou hromádku peněz, ale před nějakým časem jste odešel na odpočinek. Mám pravdu?“

	„Ano,“ přikývl Mallon.

	„Kolik vám bylo? Asi tak pětatřicet?“

	„Osmatřicet.“ Odevzdaně se připravil, že bude muset znovu zopakovat všechny podrobnosti. „Asi čtyři roky jsem pracoval jako policejní kurátor v San Jose.“

	„Vy jste bejval policajt? Co se stalo?“

	„Dospěl jsem k závěru, že to není nic pro mě. Šel jsem tam s představou, že budu pomáhat lidem, kteří pomoc potřebují. Za celé čtyři roky jsem očividně nikomu nepomohl. Tak jsem odešel.“

	„Chápu, co máte na mysli,“ řekl Diehl. V obličeji měl nečitelný výraz.

	„Pak jsem začal ve stavebnictví. Asi dvanáct let mi to slušně, pravidelně vynášelo a vyhlídky byly ještě lepší. Pustil jsem se do výstavby obytných čtvrtí. Pak moje žena požádala o rozvod. Její advokáti odmítli poloviční podíl ve firmě. Trvali na tom, že ji musím vyplatit. Tehdy jsem si už vypůjčil, co jsem mohl, na financování výstavby, kterou jsem zrovna projektoval, takže mi nezbývalo nic jiného než firmu prodat a výtěžek rozdělit. Náhodou zrovna začínala konjunktura a právě jsem pracoval na první fázi projektu zvaného Old Greenridge Ranch. Po těch pozemcích bažily dvě o hodně větší firmy. Ta oblast rostla tak závratně, že nebyly schopny stavět dost rychle, aby uspokojily poptávku a nespolkly přitom několik jiných firem, jako byla moje, i s jejich dělníky. Takže mi jedna z nich učinila přednostní nabídku, která zněla na víc, než jsem kdy doufal.“

	„Co se stalo potom?“ zeptal se Diehl.

	„Koupil jsem čtyřpokojový dům v Santa Barbaře a zbytek peněz investoval. Celých deset let jsem většinu času trávil na dlouhých procházkách nebo četbou knih z veřejné knihovny. Když jsem si někam vyrazil večer, tak hlavně na koncert nebo na večerní přednášku na univerzitě, nanejvýš do kina. Mám asi tak čtyři opravdu slušné nepromokavé bundy a pět párů drahých turistických bot. Prochodím snad jedny za rok. Takový život nestojí moc, takže na investice nemusím sahat a za těch deset let jsem hodně zbohatl.“

	Diehl kývl: „Měl jste štěstí.“ Upíral oči na svůj pohárek s kávou. „Nebo jste možná génius.“ Zvedl hlavu, aby viděl na Mallona, a pokračoval: „Znám pár lidí, co začínali ve stavebnictví přibližně ve stejnou dobu jako vy. Dost tvrdě makali a spoustu práce mají podle všeho pořád. Ale všichni tvrdí, že si odchod na odpočinek nemůžou dovolit ani teď.“

	„Máte pravdu. Měl jsem štěstí,“ přitakal Mallon. „Tehdy jsem to za štěstí nepovažoval. Považoval jsem to za katastrofu. Ale když bylo po všem, zůstalo mi hodně peněz.“

	Diehl si netrpělivě povzdechl. „Potřeboval bych od vás kapku víc. Absolutně nikdo už nepochybuje, že se vás někdo pokouší zabít. Mám k vám jen jedinou otázku: nezamlčel jste nám nějaký důvod, třeba úplně malicherný, proč? Třeba nějaké zbylé resty ze stavební branže?“

	„Řekl jsem policii tady i v Santa Barbaře všechno, co vím,“ odpověděl Mallon. „Myslím, že to souvisí se smrtí Catherine Browardové a předchozí vraždou jejího přítele, ne se mnou nebo s firmou, kterou jsem dávno prodal.“

	Diehl na něho chvíli hleděl. Potom položil obě ruce na stůl a vzepřel se na nohy, jako kdyby šlo o nějaký obtížný cvik. „Pak tedy zřejmě můžete jít. Prověříme všechno, co jste nám řekl. Pokud něco zjistíme o těch dvou mrtvých, dáme vám vědět. A vy se zatím opatrujte, aby se to nestalo znovu.“

	„Čímž chcete říct, že nehnete prstem, abyste mě chránili.“

	„Ochránit vás můžu jedině tak, že případ vyřeším.“ Zvedl ruce a ukázal mu prázdné dlaně. „To je všechno, co mám k dispozici.“ Vzápětí se otočil a vyšel ze dveří.
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	Když Mallona pustili z policejní stanice, bylo ráno. Odjel taxíkem na letiště, vypůjčil si auto a zapsal se v hotelu na bulváru Century. Posadil se na širokou postel, vytáhl telefonní seznam, vyhledal všechna čísla losangeleské policie, kromě tísňových, a začal obvolávat jednotlivá oddělení. Po třetím telefonátu zjistil, že Angela Berwellová pracuje na oddělení vražd v Hollywoodu. Zapsal si číslo do malého bloku u telefonu a vytočil je.

	Někdo zvedl telefon, ozval se ženský hlas: „Hollywood.“ Zastrčil si lístek s číslem do kapsy.

	„Chtěl bych prosím mluvit se seržantkou Berwellovou.“

	Po půl minutě Mallon uslyšel: „Vraždy, Berwellová.“

	„Seržantko Berwellová, tady je Robert Mallon. Vzpomínáte si na mě? Mluvili jsme spolu před čtrnácti dny, seznámila nás Lydia Marksová.“

	„Ovšem, pane Mallone. Pochopitelně si vzpomínám. Od Lydiiny vraždy se vás pořád snažím někde zastihnout. Nestalo se vám nic?“

	Její hlas působil tak účastným dojmem, tak samozřejmě a rozumně. Všichni ostatní policisté, s nimiž dosud o celé záležitosti mluvil, s ním jednali, jako kdyby něco skrýval, nebo jako by ho považovali za blázna. „Nejsem zraněný, nic podobného,“ odpověděl, „ale myslím, že jsem další na řadě.“

	„Slyšela jsem o té události v hotelu teprve před chvilkou, když jsem přišla do služby.“ Ztišila hlas: „Poslyšte, Lydiina smrt ani váš případ nepatří do mé kompetence – ani se to nestalo u nás v revíru – ale ráda bych s vámi mluvila. Policejních stanic máte nejspíš plné zuby, takže co kdybychom se setkali někde jinde, co vy na to?“

	„To bych moc rád.“ Z jeho tónu musela poznat, jak se mu ulevilo. „Kdy a kde?“

	„V poledne na rohu Wilshire a Fairfaxu. Můžeme se projít a přitom si promluvit, nebo si třeba někde v klidu sednout a poobědvat.“

	„Výborně,“ řekl. „Budu tam.“

	Než se osprchoval a oblékl, bylo už skoro jedenáct. Neměl ponětí, jak dlouho mu zabere jízda na křižovatku bulváru Wilshire a Fairfax Street. Provoz na sandiegské dálnici býval někdy tak pomalý, že by mu to mohlo trvat hodinu nebo i déle. Šel tedy dolů, nasedl do auta z půjčovny a vyrazil.

	Když se zařadil na dálnici ve směru na sever, zkusil si srovnat v hlavě, co od setkání očekává. Možná se od seržantky Berwellové dozví něco, co mu naznačí, že jeho těžkosti brzy skončí, ale o tom pochyboval. Doufal alespoň, že pokud si s ní promluví, získá zastánce v losangeleském policejním sboru. Ani by mu nevadilo, kdyby mu chtěla pomoct jen proto, aby našla vraha Marka Romana.

	Provoz byl plynulý, takže na smluvenou křižovatku dorazil ani ne za půl hodiny. Měl tedy spoustu času, projížděl z dlouhé chvíle ulicemi v okolí bulváru Wilshire a Fairfaxu a hledal nejvhodnější místo na zaparkování. Za Uměleckou galerií okresu Los Angeles zabočil na Sixth Street s úmyslem najít volné místo na parkovišti na opačném konci ulice a jít na Fairfax pěšky. Ale nakonec objevil volné místo přímo na Sixth Street těsně před křižovatkou s Cursonem, a tak zaparkoval tam. Když se chystal vystoupit z auta, nahlédl do South Curson Street. Vedla k rozsáhlému ohrazenému obytnému komplexu zvanému La Brea. Ve vjezdu spatřil něco, co ho zarazilo. Na okruhu, kterým končil South Curson, stály u obrubníku dvě neoznačené dodávky s běžícími motory. V obou seděli řidiči a nedaleko postávali čtyři muži. Pár metrů před nimi stál další vůz s řidičem a spolujezdcem na vedlejším sedadle.

	Mallon se rozhodl, že prozatím zůstane v autě. Seděl a čekal. Dotyčná skupinka se mu nějak nepozdávala. Dodávky neměly jediný nápis, který by poukazoval na nějakou speditérskou nebo opravárenskou firmu. Zřejmě se už děsí každé prkotiny, ale kdo jsou ti lidé a na co čekají? Důvod, proč tam stojí, bude jistě něco zcela běžného a neškodného, jenže co to je?

	Po další minutě se pravé přední dveře auta, zaparkovaného před dodávkami, otevřely a vystoupila z nich žena. Její blonďaté vlasy Mallon okamžitě poznal. Byla to Angela Berwellová. Když se vzdálila, všiml si, že má na sobě tmavomodrý kalhotový kostým. Blížila se k bílé dodávce a za chůze mluvila. Jeden z mužů, kteří se opírali o dodávku, vykročil směrem k ní, přičemž druhý šel k zadním dveřím a nastoupil dovnitř. Po chvíli se zase objevil a rovněž zamířil k Angele Berwellové.

	Mallona napadlo, že cestou na schůzku zřejmě s kolegou narazili na nějaký přestupek a ten muž jí každou chvíli ukáže nějaké povolení nebo prostě jen řidičský a technický průkaz. Ale nic jí neukázal. Namísto toho si rozepnula kabátek, přidržela před ním nataženou klopu a muž zvedl ruce a vrtal se v něčem na jejím rubu. Mezitím nasedl do auta jeden ze dvou mužů u modré dodávky.

	Muž vedle seržantky Berwellové něco řekl, pak promluvila ona a pak se oba otočili na muže u modré dodávky. Zvedl ruku a přikývl. Zatím vystoupil řidič osobního auta, na okamžik se k nim připojil a zase se vrátil. Potom zbylí muži nasedli do dodávek, všechna tři vozidla sjela z okruhu a zamířila zpátky po South Curson Street směrem k bulváru Wilshire. Tam zabočila doprava k Fairfax Street. Angela Berwellová čekala, až zmizí za rokem, a pak zamířila po Sixth Street pěšky ke křižovatce, kde měla sraz s Mallonem. Mallon si všiml, že při chůzi mluví s někým neviditelným. Měla na sobě odposlouchávací zařízení.

	Mallon seděl bez hnutí a snažil se překonat šok a zklamání. Nechtěla mu pomoct. Chtěla se s ním setkat proto, aby zjistila, jestli z něho nevymáčkne něco inkriminujícího na magnetofonový záznam. Zřejmě ho mají v úmyslu stíhat z usmrcení těch dvou mužů na podzemním parkovišti. Možná že ho dokonce podezírají i z vraždy Catherine Browardové nebo z vraždy Lydie Marksové. Jakmile se jednou přiřadil k podezřelým, mohou mu přišít jakýkoli zločin. Diane Flemingová měla pravdu: nebylo vůbec prozíravé, že je na sebe v jednom kuse upozorňoval, nabízel jim svou pomoc a žádal o jejich ochranu.

	Čas ubíhal. Jak postupovat dál? Teď když ví, že se ho Angela Berwellová snaží vyprovokovat, aby prozradil něco, co by mohli použít proti němu, na schůzku jít nemůže, ale jak odmítnout? Vystoupil z auta a šel přes travnatý park k zadní stěně okresní galerie. Po levé straně, hned za chodníkem vedoucím ke vchodu do Pageova muzea, kde se vystavují fosilní nálezy z labreaských asfaltových studní, stály telefonní automaty. Pospíšil si k nejbližšímu z nich, vhodil do něj dva čtvrťáky, vytáhl lístek papíru, kam si zapsal číslo hollywoodské policie, a vytočil číslo.

	Ozval se mužský hlas: „Služebna Hollywood.“

	Mallon řekl: „Rád bych prosím zanechal vzkaz pro seržantku Angelu Berwellovou z oddělení vražd.“

	„Spojím vás s jejím záznamníkem.“

	Když vyslechl nahraný hlas, oznámil do telefonu: „Tady Robert Mallon. Obávám se, že dnešní schůzku s vámi nakonec nestihnu. Doufám, že ještě není moc pozdě a že své vzkazy kontrolujete včas. V každém případě je mi to líto.“

	Zavěsil telefon, rychle se vrátil k autu a odjel. Hluboce ho znepokojovalo, že od Angely Berwellové se nakonec pomoci nedočká, a z pomyšlení, že se obrátila proti němu, mu naskakovala husí kůže. Najel na sandiegskou dálnici a vrátil se do hotelu. Na pokoji pak zavolal svoje vlastní telefonní číslo.

	Telefon čtyřikrát zazvonil, pak v něm cvaklo a spustil se telefonní záznamník. „Pokud chcete zanechat vzkaz –“

	Mallon vyťukal svůj trojčíselný kód. Jestli ho podezírá i policie v Santa Barbaře, uslyší, že volá kvůli vzkazům, ale v tom případě už si je stejně sama přehrála. Přístroj řekl: „Máte. Jednu. Novou. Zprávu.“

	„Roberte?“ Hlas byl vzrušený, napjatý a plný obav. „Tady je Diane. Zkouším se tě dovolat už celé dny. Kde jsi? Jestli jsi tam, zvedni to.“ Odmlka. „Asi ne. Zavolej mi hned, jak se vrátíš.“

	Mallon zavěsil. Podíval se na hodinky. Bylo sice po dvanácté, ale přesto zatelefonoval do Dianiny kanceláře.

	Ozvala se dvě zazvonění, nějaké nezvyklé cvaknutí, pak další zazvonění. Telefon zvedla Sylvia: „Advokátní kancelář. Co si prosím přejete?“

	Mallon odpověděl: „Dobrý den, Sylvie. U telefonu Robert Mallon. Diane mi vzkázala, abych jí zavolal.“

	Sylvia se nezdála ve své kůži. „Není zrovna v kanceláři, pane Mallone. Ale prosí vás, abyste u mě nechal číslo. Určitě vám zavolá zpátky.“

	Mallon řekl: „Jsem v Los Angeles,“ a odrecitoval jí číslo ze štítku na telefonu.

	„Dohlédnu, aby vám zavolala okamžitě, jak se vrátí. Měla by být zpátky od soudu každou minutu.“

	„Dobře.“ Mallon zavěsil, seděl chvíli na posteli a civěl do zdi. Když si zapisovala číslo, něco zaslechl. Slyšela to taky a hned nato se zase rozpovídala o té záležitosti se soudem. Snažila se, pro případ, že si toho všiml, odvést jeho pozornost. Byla to vlaková píšťala.

	Diane měla kancelář na De la Guerra Street. Nebližší železnice vedla jižně od Haley Street kousek od oceánu. Píšťala zněla příliš hlasitě, příliš blízko. Sylvie nebyla ve své kanceláři. Neřekla výslovně, že je v budově na De la Guerra Street. Ohlásila: „Advokátní kancelář,“ což je způsob, jakým se bůhví proč hlásí všechny právnické telefony. Přiznal si, že je pošetilé, aby si vymýšlel omluvy. Lhala mu. Tvrdila, že Diane je na cestě zpátky od soudu. Pokud mají přesměrovaný telefon, obě můžou být kdekoli.

	Telefon vedle něho zazvonil. Nadechl se: „Prosím?“ Snažil se, aby jeho hlas zněl klidně a vyrovnaně. Jediné vesmírné dění, na které má podle všeho nějaký vliv, je způsob vlastního jednání, i když nesvede víc, než že jen zastře svůj neklid, vztek a vnitřní zmatek.

	„Roberte?“ Jak očekával, byl to Dianin hlas. Bývaly časy, kdy mu naslouchal nesmírně rád, té pečlivé, jakoby hudební intonaci. Nikdy mu nevadilo, že je vypočítaný na efekt. Lichotil mu, stejně jako mu zalichotilo, pokud si žena na schůzku s ním vzala svoje nejlepší šaty.

	„Ahoj, Diane,“ ozval se. „Nechalas mi vzkaz na záznamníku, že ti mám zavolat.“ Jeho vlastní hlas – ten bezstarostný tón – mu připadal jako hlas šílence. Za poslední dva dny se ho třikrát pokusili zabít lidé, které nikdy předtím neviděl, a on to skrývá.

	„Roberte,“ řekla hlasem přiškrceným do bezdechého šepotu. „Jsem hrozně ráda, že jsem se tě konečně dovolala. Myslím, že nám oběma hrozí děsné nebezpečí. Nevolám z kanceláře. Bojím se k ní přiblížit. Telefony jsou přesměrované na Sylvii, ta mi předává zprávy a já na ně odpovídám.“

	Mallon byl zmaten. V průběhu uplynulých dvou dnů začínal pomalu věřit, že ho Diane podvedla. Zvolil mírně podezřívavý tón. „Už víš o té plné moci?“

	„Jaké plné moci? Roberte, nevolám ti proto, že potřebuju podepsat nějaký pitomý lejstra. Myslím, že se nás někdo pokouší zabít.“

	„Neodbíhej,“ požádal ji. „Víš, že jsem ti zrušil podpisové právo k mým účtům?“

	Zhluboka se nadechla, chystala se zvýšit hlas, aby mu důrazně připomněla, že má věnovat pozornost tomu, co říká, ale pak se odmlka prodlužovala. Ticho působilo dojmem, jako by vycítila, že Mallon svoji informaci považuje za nesmírně důležitou, a teď se snažila pochopit, co se stalo. „Proč bys to dělal?“

	„Protože mi volali z Wells Farga. Ptali se mě, proč u nich chci zrušit kompletně celý účet – proč s nimi nejsem spokojený.“

	„To nechápu. Pročs to udělal?“

	„Neudělal jsem to já. Dostali prý příkaz k převodu s tvým podpisem.“

	„Mým? Ježišikriste,“ zašeptala. „Co je to za lidi? Jak vůbec můžou vědět o nějakém účtu, natož že jim bude k užitku můj podpis?“

	„Přesně to by mě taky zajímalo,“ řekl Mallon. Původně chtěl celou věc formulovat poněkud jinak. Chtěl ji obvinit, říct jí, že ho podvedla. Byl skálopevně přesvědčen, že v tom má prsty, ale teď ho začínal přepadat pocit, jestli mu prostě netečou nervy a nepodezřívá všechny kolem. Zdálo se, že mu čte myšlenky.

	„Nevím,“ zaváhala. „Možná jsem tak vyděšená, že podezřívám každého, ale přece jsem to byla já sama, kdo projednával většinu těch věcí s policií ze Santa Barbary a z Los Angeles. Možná jsem si náš obchodní vztah vyložila až příliš podrobně. Zjistit jména bank, kde máš účet, není nic těžkého. Není k tomu potřeba víc, než někde zaplatit kartou.“

	„Snažíš se mi tu naznačit, že v tom podle tebe jede jeden z těch policajtů?“ zeptal se. Neúspěšně se pokusil, aby mu v hlase nezazněla skepse.

	„Zrovna teď mi to nemyslí moc jasně,“ posteskla si. „Nemám ponětí, kdo je kdo. Někdo sledoval moji kancelář. Nějaká ženská mě fotila, když jsem parkovala na La Cumbre Plaza, a pak ještě jednou před soudem. Když jsem ten večer jela domů, sledovali mě dva muži. Dělala jsem všechno možné, abych je setřásla, ale nehnuli se ode mě ani o milimetr. Párkrát se přiblížili tak těsně, že mě napadlo, jestli mě nechtějí vytlačit ze silnice. Nakonec jsem nejela domů, ale zastavila u souseda a zazvonila. Jakmile přišel ke dveřím, odjeli.“

	Mallon prudce zavřel oči. Žena s fotoaparátem bezpochyby existovala. „Máš ponětí, co dělat dál?“

	„To, co jsme už udělali,“ odpověděla. „Dokud to půjde, nesmíme ani jeden vystrčit hlavu, přinejmenším dokud nezjistíme, co to všechno má znamenat a komu můžeme věřit, že to myslí s pomocí upřímně.“ Na okamžik se odmlčela: „Řekl ti někdo od policie, že nemáš odjíždět z města?“

	„Ne.“

	„Tak odjeď.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Tím chci říct, že nevím, kdo za tím je. Myslela jsem si, že to má něco společného s Lydií Marksovou. Ale jestli se někdo pokusil zneužít moje jméno, aby se dostal k tvým penězům, tak je možné, že Lydii zabili jen proto, aby jim v tom nepřekážela. Možná že to… Já nevím. Roberte, musíš zmizet z jižní Kalifornie.“

	„A co ty?“

	„Neměj strach, zmizím, ani se nenaděješ, věř mi. Celé dny se schovávám v jednom hotelu. Drželo mě tady jedině to, že jsem neměla sílu pláchnout, dokud si s tebou nepromluvím.“ Odmlčela se. „Roberte, jako tvůj právník tvrdím, že pokud ti nikdo neřekl, že nesmíš odjet, tak můžeš. A jako tvůj přítel bych ti poradila, abys na to nedbal, ani kdyby ti to někdo vzkázal. Je nejvyšší čas zmizet. A ne abys letěl letadlem. Jestli v tom jede někdo, kdo má informace od policie, mohl by lehce zjistit, kams měl namířeno. Nasedni do auta a někam odjed. Jen mi řekni kam, abych věděla, kde se s tebou mám setkat. Půjdeme na policii mimo Kalifornii, protože nabeton víme, že v tom nemůže mít prsty.“

	„Mám jen auto z půjčovny. Toyotu mi včera večer rozstříleli dva chlapi, když se mě snažili zabít.“

	Nabrala dech a Mallon slyšel, jak se jí třese hlas. „Auto z půjčovny je k ničemu. Dá se vystopovat ještě líp než letenka. Pojedeme společně. Odvezu tě. Koupila jsem si nové auto.“

	„Ty máš nové auto?“

	„Mám jiné auto. Potom co mě ti chlapi sledovali, jsem se rozhodla, že utratím pár tisícovek a staré vyměním. Věř mi, mám pocit, jako by bylo skutečně nové. Dala jsem si strašně záležet, aby bylo úplně anonymní. Nechci za tebou přijet do Los Angeles. Mám strach, že kdyby tě tam někdo sledoval, všimne si ho. Setkáme se na určitém místě. Projedu kolem. Pokud pojedou za mnou, uvidíš je a bude ti jasné, že musíš bleskově vypadnout. Když kolem projedu znovu a ty budeš pryč, budu vědět, že jsem v průšvihu.“

	„Kde se setkáme?“

	„Nevím… Už to mám. Vzpomínáš si, jak jsem asi před rokem básnila o místě, kde jsem uvažovala o investici do jisté nemovitosti?“

	„No ano, vzpomínám,“ odpověděl. „Nějak se tam dostanu. Kdy?“

	„Až bude tma. Řekněme v deset. Stihneš to?“

	„Ano.“

	„Takže,“ shrnula, „neřekli jsme nahlas, kde to je, neřekli jsme, jak vypadá moje auto, ani odkud přijedu. Neřekli jsme, kam pojedeme potom. Víc asi dělat nemůžeme.“

	„Asi ne,“ souhlasil Mallon. „Hodně štěstí tobě i mně.“ Slyšel, jak zavěsila. Chvíli seděl a probíral v duchu uplynulý rozhovor. Veškerá podezřelá fakta vlastně vysvětlila: zmizela neočekávaně, protože si rovněž všimla ženy s fotoaparátem a vzápětí se jí někdo pověsil na paty. Tvrdila, že o pokusu vybrat peníze ze soukromého bankovního konta u Wells Farga nic neví. Mohla samozřejmě lhát, ale Mallon si najednou uvědomil, že je to vrcholně nepravděpodobné. Kdyby se chtěla dostat k jeho penězům, snad by si dokázala vymyslet chytřejší způsob než vlastní podpis na příkazu k výběru. Že ho vůbec napadlo ji podezírat, přičítal do určité míry svému emocionálnímu stresu.

	Jako nejpřesvědčivější důkaz, že v tom není namočená, na něho zapůsobilo, jak naplánovala jeho odvoz do bezpečí. Právě ona stanovila co nejopatrnější postup, aby se mohl vyhnout léčce. Snažil se přijít na něco, čím by se ve svém názoru nezvratně utvrdil, ale napadla ho jen jedna věc: bude muset vystrčit hlavu a pak uvidí.
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	Mallon dřepěl v křoví na kraji trávníku před nějakým domem. Ucítil slabý závan vzduchu, což mu dodalo naději. Byla horká noc, ale daleko nad mořem se sbírala bouřka a její dech právě dosáhl na břeh. Vybral si tohle místo proto, že se v domě za ním nesvítilo a vypadal, že ožívá jen o víkendu. Tabulky firmy, zabývající se ochranou soukromých objektů, působily totiž agresivněji, než bylo obvyklé: OZBROJENÁ HLÍDKA a ODPOVÍDÁME STŘELBOU. Bytelné dveře a okna zakrytá okenicemi trvale osvětloval malý venkovní reflektor.

	Zadíval se přes křoví na dům o tři parcely severněji. Vzpomněl si na den před několika měsíci, kdy se uvolil, aby ho sem Diane přivezla. Napřed se zdráhal: chtěla totiž, aby jí Mallon jako bývalý stavař budovu znalecky odhadl. Namítal, že v okruhu tří set kilometrů od Malibu nikdy nic nepostavil. Nezná současné zákony a předpisy platné v okresu Los Angeles, nepracuje už deset let a nesleduje technické novinky obvyklé ve snobských stavbách, tudíž jí nedokáže říct, jestli jsou namontované instalace boží požehnání nebo šunt. Jenže Diane vzdychla: „Roberte. Stavbou baráků sis přišel na miliony. Vím, že si obnovuješ licenci, protože jsem zrovna volala na úřad a tam mi to řekli.“

	„Z nostalgie.“

	„Tak trošku kvůli mně zapátrej v paměti a zkontroluj mi elektroinstalaci a vodovod.“ Zamračila se: „Pozvu tě na opulentní večeři v Los Angeles.“

	„Proč to vůbec chceš po mně? Aby byla banka spokojená, budeš si stejně muset k odhadu najmout firmu z Los Angeles.“

	„Já vím. Nebuď labuť, Roberte. Až budeš mít psa, budu ti ho věnčit.“

	„Nechci psa.“

	„Příští daňové přiznání ti přinesu v botách na vysokých podpatcích a v perlovém náhrdelníku.“

	„Opravdu?“

	„Skoro. Samozřejmě že na sobě budu mít i další věci. Skutečně bych chtěla, abys to pro mě udělal právě ty.“ Zamračila se. „Potřebuju slušnou investici, která zahrnuje odpisy z daní. Tohle by byla nádhera, ale jen potud, pokud tam na mě nečeká nějaké ošklivé překvapení. Cos přestal pracovat, investovals do nemovitostí na pobřeží už mockrát. Neudělal bys to pro mě, prosím? Jsi jediný, koho znám, kdo je k tomu kompetentní a nemá žádný zájem, aby na tom vytřískal prachy. Potřebuju někoho, komu můžu věřit.“

	Tím ho přesvědčila. Přijeli sem a Mallon kolem domu promarnil tři hodiny. Vylezl na střechu a zkontroloval instalační vstup, který byl přímo pod ní. Zkontroloval vodovod a namátkově otestoval několik elektrických obvodů. Nakonec se podíval pod dům. Objevil tam základy, které se sesedaly, protože nebyly správně ukotveny ve skále pod pískem. Už teď tlačily na kanalizační potrubí, které mohlo s klidem do roka prasknout. Mohla zaplatit milion a půl, který po ní požadovala realitní kancelář, a jednoho krásného dne sem přijet a zjistit, že obrovská okna s výhledem na pláž popraskala a že přední vchod se už nedá otevřít.

	Za jízdy nazpět do Santa Barbary spolu celou věc klidně a s rozvahou probrali. Když vystoupil z auta, vřele, ale smutně mu poděkovala. „Zachoval ses jako skutečný přítel a zachránil mě. Nikdy ti to nezapomenu.“ Pak se rozveselila. „Na toho agenta, co se mi ten barák pokusil střelit, taky nikdy nezapomenu. Dovedeš si představit, že bys tohle provedl právníkovi?“

	Zazubil se. „Docela dobře.“ Potom dodal: „Ale pochopitelně ne tobě.“

	Vzpomínka na tehdejší večer ho uklidnila. Vracela se mu sebedůvěra právě proto, že byl zcela všední, že spolu vždycky měli naprosto nekomplikovaný a praktický vztah. Znal ji osm let. Mohla by snad celou tu dobu pomýšlet na to, že mu ublíží, a nikdy to neuskutečnit? To mu připadalo jako hloupost. Diane se objeví a provede všechno přesně tak, jak slíbila. Mohli si navzájem důvěřovat.

	Nalevo od sebe zaslechl zvuk auta, které prozatím neviděl. Dřepěl tady už hodinu a tohle bylo teprve druhé vozidlo, které po zdejší úzké silničce projíždělo. Za okamžik uvidí na asfaltu v zatáčce slabou záři reflektorů, ale v té chvíli bude vůz ještě daleko. Pak světlo zesílí, začne vrhat stíny a z anonymní šedi vystoupí stromy před domem na druhé straně silnice. Nato projede zatáčkou, a než ho mine, osvětlí na vteřinku tuhle stranu silnice. Přitiskl se k zemi mezi křovím a čekal. Pokud to bude Diane, musí ji poprvé nechat, aby projela kolem, a neukazovat se – pouze ji v neznámém novém autě identifikovat, bezpečně se ujistit, že ji nikdo nesleduje, a čekat, až se objeví podruhé.

	Mallon upíral oči vlevo na dům v zatáčce. Zvuk auta se blížil. V nehybném vzduchu slyšel, jak od pneumatik odletují kusy štěrku, jenže dům zůstával ve tmě. Dianino auto zřejmě projíždí silnicí bez světel. Zaznamenal, že se tón motoru změnil. Auto zastavilo a motor běžel na volnoběh. Proč to udělala? Sleduje ji někdo? Zastavila snad, protože chce eventuálního pronásledovatele přimět, aby se ukvapil a prozradil se? Zvážil i možnost, že auto neřídí Diane, ale někdo jiný, a dospěl k závěru, že nejlíp udělá, když zůstane na místě a bude čekat. Zvedl se do podřepu, vytrhl ze země jednu z pískovcových dlaždic, které tvořily chodníček od silnice k domu, a položil ji vedle sebe.

	Mallon se tiskl k zemi za živým plotem, ale nepřestával sledovat silnici. Upíral oči do liduprázdné zatáčky s takovou intenzitou a s takovou jistotou očekával nějakou změnu, že ho nepřekvapilo, když se v ní objevil muž a šel po bližší krajnici směrem k němu. Neznámý vkročil do kruhu slabého světla z reflektoru na střeše garáže a Mallon si ho prohlédl. Byl vysoký a štíhlý, měl na sobě sportovní sako, olivově hnědé vlněné kalhoty a matné boty s tlustými gumovými podrážkami. Prošel pruhem světla a neustále se blížil.

	Mallon cítil, jak ho v týle zamrazilo a začínají se mu ježit vlasy. Ten člověk musel projít kolem Diane, která stála v neosvětleném autě uprostřed silnice. Nepromluvili spolu, jinak by je Mallon bezpochyby slyšel. Co když Diane nepřijela a auto patří jemu?

	Možná že Diane už tudy projela, neviděla Mallona a všechno zbabrala, protože ho začala hledat. Tohle může být někdo, kdo ji sledoval. Mallon uslyšel, jak motor zhasl. Což znamenalo, že řidič zůstal v autě: v rozmezí asi šedesáti metrů od Mallona byli přinejmenším dva lidé. Rovněž to znamenalo, že Diane tu není: nezhasla by motor.

	Mallon nepřestával muže sledovat. Patrně půjde o nějakého místního samotáře, který si vyšel na procházku za letní noci. Už když ho ta myšlenka napadla, cítil, že je klamná. Něco se mu na něm nelíbilo. Mallon se pokusil ten dojem analyzovat, neutralizovat a vymluvit si ho, ale nedařilo se mu to. Jeho chůze byla jaksi prkenná, hlavu držel vzhůru, ale ruce a nohy se mu nepohybovaly úplně přirozeně. Jako kdyby svůj lehký, uvolněný pohyb pouze předstíral. I jeho oblečení působilo divně. Sportovní sako a vlněné kalhoty se k procházce po pláži moc nehodily a noc byla navíc nepříjemně horká. Mallon měl na sobě sako proto, že to byl nejtmavější kus oděvu, který si s sebou vzal. Oblékl si ho, aby na sebe ve tmě neupozornil. Z jakého důvodu ho má na sobě ten druhý?

	Muž se stále blížil po krajnici a cílevědomě si vykračoval k domu, kde se měl Mallon setkat s Diane. Mallon chodil na procházky celá léta, žil ve městě, kde se to rekreačními chodci jen hemžilo, a coby znalec věděl, jak lidé vypadají, když se procházejí po cestičkách a po krajnicích. Tenhleten se od nich podivně lišil. V jeho pohybech se projevovalo napětí. Jako by se snažil, aby se co nejdřív dostal k domu.

	Muž šel neustále rovnoměrným krokem, zničehonic však otočil hlavu, přejel pohledem okolní domy a pak se zběžně ohlédl přes rameno. Znovu narovnal hlavu a pravou rukou sáhl do kapsy saka. Ruka se už nevynořila, nechal ji v kapse. Zatímco Mallon čekal ve svém úkrytu, muž prošel kolem nájezdu před dalším domem. Po obou stranách dům zdobily sloupky, na jejichž vrcholu svítily malé elektrické lucerničky. Muž se přibližoval; Mallon ležel kousek od něho, a mohl prozkoumat výraz v jeho obličeji. Vztyčená, maličko dopředu nakloněná hlava a obočí prozrazovaly, že se příchozí hluboce soustředí. Oči měl doširoka rozevřené, dychtivé, vzrušené.

	Jakmile se mužova ruka pohnula, bylo Mallonovi všechno jasné. Když vytáhl ruku z kapsy, Mallon už dopředu věděl, že v ní bude držet pistoli. Muž pokračoval k opuštěnému domu, kde se měl Mallon setkat s Diane. Mallon se ze svého úkrytu díval, jak se muž vydává na obchůzku domu. Jakmile zmizel z dohledu, využil Mallon příležitosti a stáhl se do hlubokého stínu po straně domu, u něhož se skrýval. Vytrhl z chodníčku, kde stál, další dlažební kámen a sledoval svého protivníka, který se znovu objevil na druhé straně domu dál po ulici, rozšířil okruh pátrání a s pistolí v ruce se krade kolem keřů v zahradě. Nakonec se přesvědčil, že se tam Mallon neschovává, ušel pár kroků po silnici, překročil ji zpátky na Mallonovu stranu a začal se vracet stejnou cestou, kterou přišel.

	Mallon zadržel dech a čekal. V rukou svíral těžký dlažební kámen. Když se muž přiblížil, Mallon vycítil změnu. Muž pokračoval v chůzi, ale nepatrně zpomalil. Hlavu měl stále otočenou dopředu, ale těkal očima a hledal. Mallon zvedl oběma rukama těžký kámen nad hlavu. Muž se znenadání otočil kolem osy a natáhl ruku s pistolí. Přeskočil živý plot, za nímž se původně skrýval Mallon, a namířil pistoli na místo, kde před chvílí ležel.

	Mallon mrštil kamenem. Jakmile mu zmizel z dlaní, vrhl se za ním. Muž rychle otočil hlavu, ale zřejmě viděl jen Mallona, ne letící kámen. Zvedl pistoli, ale vtom ho mohutná dlaždice zasáhla do břicha těsně pod hrudníkem. Pistole vypálila a vychrlila krátkou spršku jisker. Ozvalo se těžké zasupění, jak mu kámen vyrazil dech z plic, útočník se zlomil jako zavírák, vrávoral nazpátek k živému plotu a Mallon po něm skočil. Jeho kinetická energie prohnala oba křovím na silnici a muž skončil na zemi pod Mallonem. Mallon mu vykroutil pistoli z ruky a namířil ji na něho, právě když mu muž tvrdě stiskl druhou rukou krk.

	Mallon dvakrát rychle za sebou vypálil a střely zaduněly o mužovu hruď jako rány pěstí. Jeho stisk povolil, ruce mu ochably a doširoka rozpražené paže dopadly bezvládně na asfalt.

	Část Mallonovy mysli se kupodivu okamžitě oprostila od hrůzy a vzrušení, které zachvátily tělo. Přesně věděl, co se nejspíš stane dál, a věděl, co musí udělat, aby tomu předešel. Vstal. Pak se bez váhání rychle otočil, přeběhl silnici na opačnou stranu, přeskočil živý plot z ptačího zobu a rozhlédl se po nejvhodnějším úkrytu. Slyšel, jak auto znovu startuje. Přední reflektory ozářily dům po jeho levici. Za okamžik proletí zatáčkou a budou se hnát k němu. Vrhl se na zem za plot a přitiskl obličej do trávy.

	Auto se přiřítilo a s krátkým skluzem zastavilo vedle ležícího těla. Řidič otevřel dveře a uvnitř se rozsvítilo stropní světlo. Vypadal, že má krátce před čtyřicítkou, byl vysoký a štíhlý stejně jako ten první. Vyskočil ven, zabouchl dveře, aby světlo zhaslo, vytáhl pistoli, pokrčil nohy, opřel se o kapotu auta, sevřel pistoli oběma rukama a namířil na dům za nehybným tělem. Neučinil jediný pokus, aby si klekl a zjistil, jestli toho člověka nemůže zachránit. Jen chraptivě a hlasitě zašeptal: „Markhame, žiješ?“ Žádná odezva, žádný pohyb.

	Muž krytý autem pozorně sledoval dům na protější straně silnice, keře a stromy, které vedly podél protější strany, dokonce i střechy, ale za sebe se nepodíval ani jednou. Mallonovi nepřetržitě zvonilo v uších a pohled na něho mu připadal neskutečný a absurdní. Muž věnoval veškerou pozornost tmavým skrýším na straně, kde našel svého padlého komplice. Jednoduše předpokládal, že když ho Mallon zasáhl, rozběhl se po trávníku do úkrytu, který byl nejblíž. Vůbec ho nenapadlo, že by mohl přeběhnout silnici a skrýt se mu za zády. Mallon cítil, jak se v něm probouzí naděje.

	Mallon ležel na zemi za živým plotem a pečlivě mířil. Po nekonečných třiceti nebo čtyřiceti vteřinách si muž zastrčil pistoli do saka a začal tahat komplicovo tělo ke dveřím za řidičovým sedadlem. Neustále se přikrčoval, očividně zcela přesvědčený, že se Mallon schovává na protější straně auta. Když přitáhl tělo za zadní dveře, skrčil se ještě níž a otevřel dveře dokořán. Stropní lampička nenadále zalila liduprázdnou ulici světlem a výraz v jeho obličeji se náhle změnil. Zůstal v podřepu, práskl dveřmi, vytrhl ze saka pistoli a Mallon si uvědomil, že jeho skrýš byla odhalena.

	Muž zvedl pistoli a vystřelil současně s Mallonem. Mallon cítil, jak se listovím nad ním a kolem něho prodraly dvě střely, ale muž za okamžik padl na tvář.

	Na asfaltu teď leželi dva lidé. Mallon viděl, kam je zasáhl, a oproštěná, klidná část jeho mysli ho ujišťovala, že jsou mrtví, ale přesto přelezl plot a přešel silnici, aby se přesvědčil, že se nemýlí. Strčil pistoli do kapsy saka. Zvedl pistoli druhého muže a strčil ji do druhé kapsy. Jejich tíha napínala látku a stahovala mu sako přes ramena.

	Sáhl po klice ode dveří, ale vtom si uvědomil, že slyší další auto. Viděl, jak světla začínají opět ozařovat stromy před domem v zatáčce. Zvuk motoru se rychle blížil. Nezbýval mu čas, aby přeběhl silnici k živému plotu. Napadlo ho, že by se měl schovat do auta těch mrtvých, ale pak se rozhodl, že se skryje za ním. Všiml si, že krvavé obrazce na asfaltu vedle mrtvol už začínají odrážet světlo. Byl nejvyšší čas, aby zalehl.
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	Mallon ležel na břichu, aby mohl schovávat pistoli, kterou držel v ruce, a pak bleskově vstát. Tvrdý asfalt ho tlačil. Dva muži po jeho obou stranách spočívali v dokonalé mrtvolné pozici, s otevřenýma očima jako dva lososi ve vitríně. Když se záře reflektorů rozjasnila, přelétla po domě v zatáčce a ustálila se na něm, pokusil se jejich nehybnou strnulost napodobit.

	Světlo prudce zesílilo, až viděl za zavřenými víčky červeně, potom auto zůstalo stát. Slyšel, jak se dveře otevřely a zabouchly, předpokládal, že se otevřou druhé, ale nedočkal se. Pak uslyšel lehký, ale výrazný klapot ženských bot, který se blížil z protější strany auta. Zastavily.

	„Panebože.“ Byl to sotva víc než šepot, ale poznal Dianin hlas. „Panebože.“

	Mallon se na asfaltu vzepřel, zvedl se na nohy a Diane slabě vykřikla. V záři reflektorů z ní viděl pouhou siluetu, ale přesto rozpoznal, že má na sobě jakési tmavé, obtažené kalhoty a blůzku. Když k ní vykročil, napřed ucukla a trochu se zapotácela, jako by jí bylo na omdlení. „To jsem já,“ řekl. „Nejsem mrtvý. Honem nastup a odvez mě odtud pryč.“

	Zřejmě jí došlo, že to musí udělat okamžitě a bez otázek. Vrátila se třemi rychlými kroky zpátky k autu, nasedla, ihned zařadila rychlost a rozjela se. Když se auto vyřítilo vpřed, byl Mallon vevnitř jen napůl, ale vtáhl nohu pod sedadlo a počkal, až dveře zavře odstředivá síla. Na vteřinku na něho pohlédla široce rozevřenýma očima a pak upřela pohled před sebe na temnou silnici.

	„Co se stalo?“ zeptala se a hlas se jí postupně zvyšoval. „Co je to za lidi, co tam leží? Co se jim stalo?“

	Mallon jí hleděl do tváře a sledoval, jak po ní přeběhla venkovní domovní světla, zanechala ji ve tmě a lemuje ji jen nažloutle sinalý odlesk z přístrojové desky. „Zabil jsem je.“

	„Tys je zabil?“ opáčila. „Proč?“

	„Chtěl jsem říct, že za to nemůžu, ale samozřejmě že můžu. Stálo to trochu námahy. Zaslechl jsem jejich auto. Mysleli si, že vědí, kde se budu skrývat, ale já jsem na ně vyzrál.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Pochopil jsem, že mě chtějí zabít, tak jsem jim v tom musel zabránit.“

	Nevěřícně na něho zírala široce rozevřenýma očima a pak se na okamžik podívala úkosem na silnici před sebou. Opakovaně po něm házela pohledem, jako kdyby pokaždé čekala, že se něco změní, ale potom vždycky s ohromením zjistila, že všechno zůstává stejné. „Tys prostě jen tušil, že se na tebe chystají? Prostě sis to myslel, a proto je zastřelil?“

	Naklonil se k ní a pohlédl na hodiny na přístrojové desce. „Pět minut po desáté. Opozdila ses jen o chvilku. Byl to dobrý plán, ale totálně zkrachoval,“ řekl unaveně. „Ne, myslím, že nezkrachoval.“

	Diane seděla strnule s oběma rukama na volantu, ale Mallon si všiml, že ho neustále po očku sleduje. Uvědomil si, že má pořád v ruce pistoli. Chvíli se rozmýšlel a pak ji zasunul zpátky do kapsy saka.

	Znovu se opřel a všiml si, že změnila držení těla. Napřímila se tak nápadně, že se zdálo, jako by vyrostla. „Tohle jsme asi neměli dělat,“ usoudila. „Musíme podat přesvědčivý důkaz, že jsme měli závažný důvod, proč opustit místo činu.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli soudu,“ řekla maličko netrpělivě, jako kdyby to bylo nabíledni. „Když někdo zemře na střelná zranění, následuje soud. Jsem si téměř jistá, že tě z toho vysekáme – buď to bude sebeobrana, nebo přinejhorším zabití – ale musíš mi vycházet vstříc a nic nezamlčovat. Viděls některého z nich už někdy dřív?“

	Odpověděl jí na všechny otázky. Žasl, jak to na ni působilo. Zatímco mluvila, sledoval, jak se cítí stále silnější a silnější a jak v ní roste přesvědčení, že zvolila správnou strategii. Pokoušela se ho zdeptat, chtěla, aby začal váhat a nakonec upadl do letargie a mohla ho pak zcela ovládat. Cítil, jak se mu v prsou vzmáhá horko a stahuje krk, ale nedovolil, aby ten pocit přerostl ve vztek.

	Hlesl: „Jsem úplně vyčerpaný, Diane. V posledních dvou dnech se mě pokoušeli zabít na pláži, v hotelu a teď tady. Myslím, že v současné situaci můžeme udělat jen jedno – odjet někam, kde budeme na chvíli v bezpečí.“

	„To právě dělám.“

	„Fajn. Hned tady zaboč do kaňonu Malibu, projedeme mezi kopci na dálnici a potom na východ pryč z Kalifornie, jak jsme původně chtěli.“

	„To bychom opravdu neměli, teď už ne, Roberte,“ odporovala. „Nemůžu ti to dovolit.“

	„Proč ne?“

	„Protože když někoho zabiješ – třeba i v sebeobraně – a prchneš do jiného státu, nepůsobí to dobře na polici, na prokurátory, na soudce, ani na porotu. U tak závažného případu by to mohla být fatální chyba.“

	Pozorně si na okamžik prohlédl její tvář. Byla sebevědomá jako nikdy předtím. „Takže co bychom tedy měli udělat?“

	„Myslím, že bychom si měli co nejdřív najít nějaké bezpečné místo a spojit se s někým, kdo by nám mohl pomoct. Měli bychom ti zajistit nějakou účinnou ochranu a já pak zkusím vyjednávat s policií.“

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Jeď na sever po pobřeží až za Venturu. Vím o takovém místě.“

	Měl na mysli dům u moře hned za Venturou a věděl o něm proto, že ho dřív vlastnil. Koupil ho krátce poté, co se přistěhoval do Santa Barbary, chtěl ho tehdy přestavět a zase prodat. Ale než stihl nakreslit nějaký projekt, obdržel neočekávanou nabídku a prodal dům se ziskem jedněm manželům z Los Angeles. Před nedávnem jel okolo a zjistil, že má opět nového majitele. Potom se asi před čtrnácti dny dočetl v santabarbarských novinách, že se ho nějaká venturská investiční skupina chystá společně s několika dalšími zbourat a postavit na pláži obrovské paláce pro lidi, kteří mají ve společnosti podíl a chtějí se zúčastnit poslední kalifornské pozemkové horečky.

	Nemusel ji nikam navádět, stačilo jen chvíli počkat a říct: „Je to támhle vpředu nalevo,“ a pak dodat: „Tady je to. Zaboč.“

	V domě byla tma a na garáži visel zámek, ale okna nezabednili a stavební ohrada tam taky nestála. Ze zkušenosti věděl, že ohlášení projektu je jedna věc, ale stavební povolení a souhlas od Pobřežní komise pro rozsáhlou výstavbu v přímořském pásu věc druhá. Často to trvá roky.

	Diane se podrážděně zeptala: „Co je to zač?“

	Mallon neodpověděl. Byl už venku z auta a mířil k boční stěně domu, aby nahlédl oknem do kuchyně. Vlny dorážely na pláž vytrvale a pravidelně a tak hřměly, že si nemohla být jistá, jestli jí odpověděl nebo ne. Uviděl zelená čísílka na kontrolním panelu elektrické trouby, což znamenalo, že elektřina není odpojená. Podíval se do předního vchodu a pak do zadního, ale na displejích poplašného systému nesvítilo nic.

	Pamatoval si, že zadní dveře jsou malé a bytelné s těžkými závorami a že okna jsou veliká se silnými dvojitými tabulemi. Když se prošel po zadní straně, všiml si, že dům od jeho poslední návštěvy trochu přestavěli. Zadní vchod teď tvořily skleněné dveře s jednoduchou zástrčkou, která se otáčela ručně bez klíče. Ocenil nově připojené betonové atrium a ještě víc nízkou železobetonovou přední zídku s nepravidelnou řadou kamenů, o něž se tříštily mohutné vlny, které při mimořádně vysokém přílivu dosáhly až sem.

	Krátce se rozhlédl po atriu, ale zjistil, že tam majitelé nezanechali nic, co by se dalo použít, a tak šel dál k místu, kde si pamatoval na namontovaný plynoměr. Našel tam klíč, kterým se v případě havárie uzavíral přívod plynu. Vzal ho s sebou ke skleněným dveřím a jedním švihem rozbil skleněnou tabulku nejblíž k zástrčce. Sáhl dovnitř a otevřel, přešel pokoj k předním dveřím, odjistil zástrčku a mávl na Diane.

	Pořád ještě seděla za volantem a vypadala, jako by nebyla ve své kůži. Zavrtěla hlavou a zůstala sedět. Mallon nechal dveře otevřené a šel k ní. „Pojď dál,“ vyzval ji. „Než dáme všechno do pořádku, budeme tady v klidu a v bezpečí.“

	Probodla ho pohledem. „Co to vykládáš? Zrovnas rozmlátil okno, aby ses dostal dovnitř. Slyšela jsem to.“

	Pokrčil rameny. „Dům patří jednomu kamarádovi. Nic by proti tomu neměl. Koupil ho ode mě.“ Upřeně zírala přímo před sebe s týmž vzteklým výrazem ve tváři. „Diane, vylez ksakru z toho auta.“ Otevřel jí dvířka a čekal.

	Pak k němu zvedla oči, a přestože viděl, že dosud váhá, vystrčila pomalu a obezřetně nohy ven, předklonila se a vstala. Když zamířila k přednímu vchodu a vešla do domu, objímala se oběma rukama, z jedné jí visela kabelka a z druhé klíče od auta.

	Otočila vypínačem u dveří a rozsvítila stropní světlo, šla doprostřed pokoje a rozhlédla se. Po straně koberce, který pokrýval celou podlahu, leželo několik stěhovacích lepenkových krabic a vedle nich několik použitých koleček balicí pásky. „Není tu žádný nábytek. Tvůj kamarád je Japonec?“

	„Nebydlí tady, dům je zase na prodej. Proto jsem věděl, že mu nebude vadit to okno.“

	Položila kabelku na zem, hodila do ní klíčky a znovu se rozhlédla. „Jestli ti ten dům dřív patřil, určitě si vzpomínáš, kde je záchod a koupelna. Tak kde?“ Sledovala, kam Mallon ukazuje, šla ke dveřím, otevřela je, rozsvítila a zavřela za sebou.

	Mallon si okamžitě klekl a sáhl do kabelky. Našel tam mobilní telefon, ale přitom zavadil o jiný, zajímavější předmět. Sáhl dovnitř znovu, vzal jej do ruky a vytáhl ven.

	Pistole byla překvapivě malá. Mohl ji celou ukrýt v dlani. Schoval pistoli i telefon do náprsních kapes saka, vstal, rozhlédl se kolem sebe a snažil se smysluplně přemýšlet. Slyšel, jak spláchla záchod. Zhasl stropní světlo, zamířil tiše do jídelního koutu, otevřel zadní dveře, vyšel ven a díval se oknem dovnitř.

	Vyšla z koupelny a rozhlédla se kolem. „Roberte?“ Šla do kuchyně, pak na chodbu, znovu se trošku poohlédla, načež rychle chňapla po kabelce a opět vklouzla do koupelny. Po chvilce se vynořila a položila kabelku přesně tam, kde byla předtím. Ustoupila o pár kroků a prohlédla si ji, poopravila maličko náklon, posadila se kousek od ní na zem a opřela se zády o zeď.

	Mallon se vrátil, zavřel dveře a šel k hromadě stěhovacích krabic a lepicích pásek. Vyřízl kapesním nožem čtverec lepenky a přelepil s ním rozbité sklo.

	„Roberte,“ ozvala se Diane. „Co tady děláme?“

	Otočil se a pohlédl na ni v tlumeném světle, které tam dopadalo z koupelny. „Nejsem si tak docela jistý,“ odpověděl. „Než se do něčeho pustíme, měli bychom si trochu promluvit.“

	„Tak dobře.“ Založila si ruce a čekala. „Takže?“

	Nabral zhluboka dech a pomalu ho vypouštěl. Hrozil se toho, co přijde, ale pak si uvědomil, že už to vlastně začalo: vzal jí pistoli a telefon a ona to věděla. „Jak mohli ti dva chlapi vědět, že se máme setkat u toho baráku v Malibu?“

	Vypadala pohoršeně. „Nepleteš se?“ zeptala se. „Jaks vůbec přišel na to, že to věděli?“

	„Přijeli až po mně. Nemuseli sice vědět, že jsem už na místě, ale určitě věděli, že budu. Řekl bych, že právě proto šel ten první sám napřed. Chtěli zjistit, jestli jsem už dorazil.“

	Pochybovačně po něm loupla očima. „Není možné, aby to věděli.“

	„Není možné, aby přijeli přesně na dotyčné místo na úzké, tmavé silničce v Malibu a hledali mě tam, kdyby to nevěděli.“

	Ve světle z dveří do koupelny jí viděl do očí. Předtím byla strnulá a napjatá, ale teď začínala mít strach. „Děsíš mě. Myslíš, že nám napíchli telefon? Že slyšeli, co máme v plánu, a pak přijeli, aby si na nás počkali?“

	Pomalu vrtěl hlavou a nespouštěl pohled z jejích očí. „Nezmínili jsme se ani slovem, kde se setkáme, pamatuješ? Řeklas jen, že jsme si to tam byli spolu jednou okouknout.“

	„Sledovali tě?“

	Popřel to: „V žádném případě. Vzal jsem si taxíka na konec Malibu. Než se setmělo, čekal jsem na pláži. Až za tmy jsem se vrátil na silnici a šel pěšky na místo.“

	„Tím pádem asi sledovali mě,“ hlesla. „Proboha, Roberte. Promiň mi to. Vůbec jsem si jich nevšimla.“

	„Přijelas tam až po nich.“

	Přikývla: „Tehdy ano. Ale byla jsem tam už dřív. Nechtěla jsem sedět v hotelu a čekat a pak se dostat do zácpy a přijet pozdě, takže jsem vyrazila dřív. Projela jsem kolem toho domu hned, jak jsem dorazila do Malibu, jen abych se ujistila, že si pamatuju, který to je. Nakonec jsem šla do kina.“

	„Proč tě teda nesledovali do kina a nezůstali s tebou? To je přece vynikající místo na schůzku.“

	Zavrtěla hlavou a netrpělivě se pohupovala. „Jak to mám vědět? Ani nevím, jestli mě sledovali. Nenašli přece mě. Našli tebe.“

	Po celou dobu, co Diane mluvila, ji pozoroval. Chápal, jakým způsobem myslí: chytá se každé nouzové alternativy, ale některou odmítne, protože je až příliš průhledně pošetilá, jinou proto, že svědčí proti ní. „To máš úplně jedno,“ zdůraznil Mallon, „nemohli přece vědět, že se mají objevit přesně v deset.“

	Pokrčila rameny. „V tom případě nás teda museli odposlouchávat.“

	„Ne,“ odmítl Mallon. „Neodposlouchávali. Řeklas jim to ty sama.“

	„Ne.“ Začala se po koberci pomalu odtahovat, aby se dostala dál od něho. „Ne, neřekla. To bych nikdy neudělala. Ani nevím, kdo to byl, a navíc jsme přece přátelé. Pracuju pro tebe. Známe se už osm nebo devět let. Proč bych někomu pomáhala, aby tě zabil?“

	Díky nějakému instinktu, vzpomínce nebo varovnému signálu se Diane přestala odtahovat. Jako by se nemohla rozhodnout, co má udělat. „Nemám k tomu jediný důvod. Nesmíme připustit, aby nás ovládla paranoia a obrátila nás proti sobě,“ dodala a přisunula se k němu o kousek blíž.

	Mallon viděl, co se jí honí hlavou, jako kdyby to měla napsané na čele. Věděla, že je ozbrojený: vzal jí pistoli z kabelky. Nechtěla se od něho vzdálit na pouhé tři nebo čtyři metry, což bylo dostatečně blízko, aby ji bezpečně zasáhl, kdyby vystřelil, ale příliš daleko, aby mu v tom mohla nějak zabránit. Blížila se k němu s úsměvem a srdečným, účastným pohledem v očích. Bez sebemenší změny ve výrazu tváře a směru svého pohybu skočila.

	Mallon zareagoval čistě reflexivně: vrhl se doleva, aby se jí vyhnul. Diane se podařilo zasadit mu jednu tvrdou ránu, která sice minula krk, ale prudce zabolela na hrudníku u ramene. Druhou ruku už měla v kapse jeho saka a sahala po zbrani. Mallon jí srazil ruku dolů a chytil ji za zápěstí. Zkroutil je, čímž Diane otočil, a pak zatlačil, aby ji dostal na zem tváří dolů. Obkročmo si na ni sedl, přestože se vzpírala, a levou rukou jí sevřel krk, aby ji tam udržel.

	Naklonil se doprava, aby mohl sáhnout po kolečku balicí pásky, které nechal na podlaze, když zalepil rozbité okno, a Diane toho okamžiku využila, aby se zkroutila a zapřela nohama a pokusila se ho ze sebe svalit. Podařilo se mu zachytit pásku a potom dopadnout plnou vahou zpátky na její záda.

	Přestože byl mnohem větší a těžší než ona, nepřestávala s ním zápasit, aby se uvolnila, a Mallon si od prvních okamžiků uvědomoval, že si v tom vede líp, než by měla. Využila každou příležitost, aby mu zabránila plně ji ovládnout. Pokaždé když se pokusil změnit pozici, vycítila směr jeho pohybu a vzepřela se, aby příslušný pohyb zrychlila a osvobodila se. Bojovali spolu beze slova v téměř úplné tmě a těžce, namáhavě oddychovali.

	Nakonec ji neustálé pokusy Mallona nadzvednout vyčerpaly. Podařilo se mu sevřít jí obě ruce za zády a obtočit je pětkrát páskou, aby jimi nemohla hýbat.

	„Co?“ zajíkla se. „Proč… co… chceš?“

	Naklonil se těsně k ní, takže měl ústa přímo za jejím uchem. „Slibuju, že ti neublížím. Chci, abys mi řekla pravdu.“
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	Mallon si vzal kolečko balicí pásky a svázal Diane i kotníky na nohou.

	Klekl si vedle ní na prázdnou podlahu obývacího pokoje, ale ucukla před ním. Řekl: „Diane. Nic ti neudělám. Ale musíš mi říct, proč se mě snaží zabít.“ Díval se jí upřeně do očí a poznal, že ho poslouchá a odhaduje. Oči měla o maličko klidnější.

	Dvakrát nebo třikrát se zhluboka nadechla. „Tohles mi nemusel dělat. Nechtěla jsem ti ublížit. Jen jsem zpanikařila, protožes mi sebral telefon. Myslela jsem, žes mi ho vzal proto, abych nemohla volat o pomoc, že mi chceš ublížit –“

	„A pistoli,“ přerušil ji. „Tu jsem našel taky.“

	Ublíženě zkrabatila obočí. „To je nejlepší možný důkaz, že jsem nechtěla nic jiného než ti pomoct, nezdá se ti? Nikdy jsem z ní nevystřelila.“

	„Proč sis na schůzku se mnou vzala pistoli?“

	„Protože nám hrozí nebezpečí. Mám ji proto, že jsem advokátka a žiju sama. Začínala jsem jako koncipientka v Los Angeles a bydlela ve čtvrti, která holku z maloměsta děsila. Tehdy jsem si koupila pistoli. Už je to dávno, takže jsem ji mezitím skoro pustila z hlavy a vzpomněla si na ni až teď. Když mě tenhle týden ti chlapi sledovali domů, naházela jsem si pár věcí do kufru, strčila pistoli do kabelky a zmizela. V té chvíli jsem byla moc ráda, že ji mám.“ Vzdychla a vypadala přitom, jako by měla pláč na krajíčku. „Teď toho lituju.“

	Mallon mluvil s potlačovanou naléhavostí: „Diane, pokud mi řekneš pravdu, nechám tě jít. Proč ses zapletla s těmi lidmi?“

	„Zapletla?“ V očích se jí znovu objevil strach. „S nikým jsem se nezapletla. Jen jsem se ti snažila pomoct a teď jdou po nás obou.“

	„Nejdou po nás obou. Jdou po mně a ty jim pomáháš. Proč mě tak strašně chtějí zabít? Na co jsme to s Lydií vlastně narazili? Co je to za lidi?“

	Dívala se na něho, jako kdyby mluvil jazykem, kterému nerozumí. „Nevím o nic víc než ty. Roberte, přece mě znáš. Jsem poctivý člověk. Nestýkám se s kriminálníky. Ani jsem nikdy žádného nezastupovala. Hned ze školy jsem nastoupila u občanskoprávní firmy, a když jsem nasbírala pár zkušeností, přestěhovala jsem se do Santa Barbary a otevřela si tam kancelář v oboru, který mi vyhovoval. Jsi jeden z mých nejlepších klientů. Nemám důvod ti ubližovat.“

	Mallon ji přerušil: „Přestaň s tím. Dávám ti šanci, abys řekla pravdu. Uvědomuješ si, co ti tím nabízím?“

	„Říkám ti pravdu.“ Několik okamžiků na něho bez hnutí upřeně hleděla a pak jí vytryskly slzy. „Vážně,“ dodala a otočila se tváří k zemi.

	Ani trochu nepochyboval, že lže. Vstal a vyšel z kuchyně. Plážový domek se podobal všem ostatním v řadě: byl obrácený k moři. Na straně do ulice neměl žádná okna v přízemí a prezentoval se světu holou stěnou a holými, zavřenými dveřmi do garáže. Mallon mohl s klidem nechat rozsvícené světlo, ale rozhodl se být opatrný. Zhasnul světlo a vykročil.

	„Sbohem, Diane.“ Šel k předním dveřím.

	„Počkej!“

	Zastavil se.

	„Prosím!“ žebronila. „Ty mě tu chceš nechat? Tenhle barák je opuštěný a všechny ostatní kolem taky. Nikdo mě tu nenajde. Umřu tady.“

	„Velmi pravděpodobně,“ přitakal suše. „Řekl bych, že pokud umřu já, umřeš taky.“ Otevřel dveře a zamířil ven.

	„Počkej!“ zakřičela. „Řeknu ti to.“

	Zavřel dveře, rozsvítil, šel zpátky a opět se vedle ní posadil. „Poslouchám. Chci jen jedno – aby to byla pravda.“

	„Bude,“ ujistila ho. „Jestli půjdeš ven a nebudeš vědět víc než teď, zabijou tě.“

	„Proč?“ zeptal se. „Proč? Ptal jsem se na to snad už stokrát.“

	Výraz v obličeji jí ztvrdl a vyprázdnil se. „Jen tak.“ Hleděla mu přímo do očí a ve tváři se jí objevil kyselý úsměv. „Překvapuje tě to?“ Nedala mu čas, aby odpověděl. „Je to pravda. Lidi, kteří se těch útoků zúčastnili – aspoň ti, které jsi zatím viděl – to dělali kvůli vzrušujícímu prožitku.“ Sledovala jeho reakci. „Je to sport králů, jediný a neopakovatelný. Pokud bys byl pracháč toho druhu, který už navštívil všechna slavná města a všechna odloučená letoviska, která nejsou slavná, protože jen znát jejich jméno stačí, abys všem vyrazil dech, a prošel všechny ostatní snobské extrémní sporty, pak už ti zbývá jen tohle.“

	„Snobské extrémní sporty?“

	„Však víš. Nechat se vysadit z vrtulníku na nějaké nedostupné hoře, kterou ještě nikdo nesjel na lyžích, koupit si velkou plachetnici a přeplout oceán; překonávat rychlostní rekordy v závodních autech. Myslím, že takoví lidi dřív stříleli zvířata v Africe, ale to už ztratilo glanc. Ti dva, co po tobě šli dnes večer – Markham a Coleman – to udělali ze stejného důvodu: pro zábavu.“

	„Jak ses mohla proboha zaplést s takovými lidmi?“

	„Díky své praxi. Jsem sluha bohatých lidí: bohatých lidí všeho druhu. Když člověk spravuje peníze, nemůže si moc vybírat, má jen jedinou podmínku, že ty peníze skutečně patří jim. V naší branži je na to příliš velká konkurence.“

	„Tys do tohohle průseru spadla kvůli vzrušujícím prožitkům?“

	Zavrtěla hlavou a zavřela oči. Z koutků jí prosákly slzy. Potom je zase otevřela. „Ne všichni z toho mají prožitek. Spadla jsem do toho proto, protože jsem měla strach.“

	„Strach z čeho?“

	„Těsně předtím než jsem přišla do Santa Barbary, když jsem ještě dělala občanské právo v Los Angeles, jsem obhajovala klienta jménem Carl Hayward. Nebyl to moc dobrý člověk a ani se mi moc nelíbil, ale to se při právním zastupování nemá brát v úvahu. Podali na něho žalobu. Asi tři roky předtím koupil restauraci. Jak jsem vyrozuměla, situace se vyvíjela tak: zaměstnával starého kuchaře a kuchyňského pomocníka, ale pak už pro něho pracovaly jen samé mladé dívky. Restaurace stála v hnusné čtvrti, ale jinak byla dost proslulá, nanejvýš oblíbený podnik, kam se lidi rádi stavovali po divadle nebo po koncertu: humři, velké bifteky, spousta tvrdého chlastu. Byla otevřená nonstop, takže Hayward potřeboval tři směny, ale největší kšeft měl mezi desátou večer a šestou ráno. V takové hospodě platí zákazníci vysoké ceny. Přicházel každou noc kolem třetí, aby spočítal peníze. Právě tou dobou provoz polevoval. Dal peníze do pytlíku, vyplnil vkladní lístek a poslal jednu z dívek, kterým končila šichta, aby je cestou domů vzala do banky a hodila do nočního sejfu. Jednu noc si na ni někdo počkal. Byla to šestnáctiletá holka, která nesmí pracovat tak pozdě v noci, ani v hospodě, kde se podává tvrdý alkohol. Zabili ji.“

	„Říkáš, že to bylo občanskoprávní řízení?“

	Přikývla. „Šlo o holku, která utekla z Nového Mexika. Její rodiče byli feťáci, co se ji ani neobtěžovali hledat, když zmizela. Jenže měla bratra. Jmenoval se Billy. Byl o pět let starší. Když utekla z domova, seděl zrovna ve vězení, ale nepřestala mu psát. Když ji zabili, byl pořád ještě ve vězení. Po propuštění dostal dobrého právníka pro bono. Carl Hayward dostal mě. Všichni čekali, že půjdeme na finanční vyrovnání. Hayward si očividně u nikoho neověřoval věk, u Tary už vůbec ne, ani nepožadoval průkaz totožnosti. Mimochodem vypadala na míň než na šestnáct a Hayward se netajil tím, že vždycky posílal s penězi jednu z holek, protože se bál přepadení. Tři nebo čtyři z nich vyšly ven společně a pokaždé mohla mít peníze jiná. Věděl ale, že je vystavuje nebezpečí, protože přinejmenším už jedenkrát předtím zastavili nějací chlapi nesprávnou holku a nezískali nic víc než kabelku plnou tuzérů. Nechala jsem to dojít před soud a vyhrála.“

	„Jak?“

	„Z různých důvodů. Odhadla jsem dobře porotu. Nešlo sice o samé staré dámy s perlami, ale bylo mi jasné, že je konzervativní. Už bratrův rejstřík by některým z nich stačil. Využila jsem toho. Vylíčila jsem ho jako hajzla, který zneužívá smrti své vlastní mladičké sestry, aby zničil počestného obchodníka a obohatil se. Řekla jsem, že je sup. Vytáhla jsem dopisy, které mu posílala do vězení, a tvrdila jsem, že pokud byla v nebezpečí, musel to vědět. Řekla jsem, že se choval jako pasák, který ji ponoukal k nebezpečné, nelegální práci, aby mu mohla posílat peníze, a snaží se z ní vytřískat prachy, prodat ji, dokonce i po smrti.“

	„Pokračuj,“ vybídl ji.

	Zamračila se. „Byla jsem mladá a strašně jsem chtěla vyhrát. Myslela jsem, že to patří k mé profesi, použít všechno, co zjistím nebo si vymyslím, abych klienta vysekala. Advokát protistrany byl Reynolds Phelan. Ty patrně nevíš, o koho jde, ale každý právník v tomhle státě ano. Když jsem studovala, předsedal advokátní komoře. Když řízení skončilo, čekal na mě před budovou soudu. S jistotou jsem předpokládala, že mi bude gratulovat. Řekl, že to, co jsem udělala, považuje za nechutné. Nikdy na to nezapomenu.“ Zmlkla.

	„Čekám,“ pobízel ji.

	Vzdychla. „To bylo první znamení, že jde něco šejdrem. Další znamení jsem dostala hned po skončení soudu. Ani Billy nemínil zapomenout. Zašili ho za zabití. Billy byl velice tvrdá nátura. A z lapáku se vrátil ještě bezohlednější a vychytralejší. Začal mně vyhrožovat hned, jak skončil soud. Seděl s mukly, kteří byli experti na zastrašování druhých. Naučili ho, jak vyvolat v člověku hrůzu a nedat se přitom chytit. Telefonáty pozdě v noci, pokaždé z automatu. Když jsem šla ráno z domova do kanceláře, stával na protější straně ulice nějaký hrozný chlap a šklebil se na mě. Při návratu z práce domů totéž. Ale nebyl to Billy. Přišel jen asi dvakrát a pak ho vystřídal někdo jiný. Řekla jsem to policajtům. Jenže policajti nemůžou někoho obvinit z nebezpečného vyhrožování, pokud se jednou nebo dvakrát postaví naproti přes ulici. Řekla jsem o tom přátelům, řekla jsem o tom kolegům, ale nikdo mi nemohl pomoct. Nakonec jsem šla na jeden večírek –“

	„Na večírek?“

	„Ano. Nebralo to konce a začala jsem se bát samoty. Začala jsem víc pracovat a chodit do společnosti, jen abych byla mezi lidmi a nezůstala sama. Na jednom večírku jsem se seznámila s ženskou, které náš společný známý vyprávěl o mých potížích, a ta mi nabídla, že by pro mě měla řešení.“

	„Jaké řešení?“

	„Přítel ji přemluvil, aby se přihlásila do školy sebeobrany, prostě jen tak z legrace. Šli tam spolu a ona tomu propadla. Pořád byla ustrašená, a najednou se změnila. Všimla jsem si jí ten večer už dřív a nešla mi z hlavy, asi právě proto. Neztratila vážný výraz ve tváři, ale vykračovala si hodně sebevědomě. Šla přímo k člověku, kterého viděla poprvé v životě, a bez zábran s ním konverzovala – velice nenuceně, velice přátelsky, stejně jako se mnou. Věděla jsem, že mluví pravdu. Požádala jsem ji, aby mi na kousek papíru napsala jméno toho tábora a telefonní číslo. V noci jsem o tom přemýšlela a příští den tam zavolala.“

	„Byl ten tábor tak dobrý, jak tvrdila?“

	„Byl. Naučila jsem se zacházet se zbraní. Tím nemám na mysli jen střílet a opakovaně něco trefit. Mám na mysli, jak o ni pečovat, jak ji skrytě nosit, jak a kdy ji vytáhnout a střílet, jak se pohybovat při přestřelce. Nejsou to moc přirozené pohyby a některé z nich jdou dokonce záměrně proti intuici, takže je protivník nemůže předvídat. Prošla jsem i kurzem pro boj zblízka. Vidím, že jsem se tam očividně moc nenaučila –“

	„Ale naučila,“ vstoupil jí do řeči.

	„Dřív jsem uměla víc. Už jsem vyšla ze cviku a nezvládla jsem to základní, což znamená překvapit protivníka. Člověku to jde líp, když tomu druhému touží skutečně ublížit, nebo mu alespoň nevadí, jestli mu ublíží. U tebe by mi to vadilo, protože tě mám ráda.“

	„Pokračuj.“ V hlase mu zazněl varovný tón.

	„Nastoupila jsem do měsíčního kurzu. Platilo v něm pravidlo, že poprvé tam člověk musí jít na celý měsíc a absolvovat všeobecný základní kurz sebeobrany. Potom už může jít o čtrnáctidenní intenzivní kurzy nebo dokonce o týdenní trénink. Ten měsíc byl pro mě strašlivě drahý, ale zdálo se mi, že za ty peníze stál. Zmizela jsem na celou tu dobu Billymu z očí a byla v bezpečí. Ale především jsem vůbec nic neznala, takže každou hodinou, kterou jsem tam strávila, jsem se zlepšovala. Když měsíc skončil, udělala jsem velké pokroky. Uvědomila jsem si, že se mi odtud nechce. Zeptala jsem se, jestli se můžu přihlásit na čtrnáctidenní kurz pro pokročilé. To byl ještě větší extrém. Cvičili jsme boj ve městě: brokovnice, co se dá dělat s autem, dokonce i nějaké výbušniny a jak je nastražit. Když i tohle pomalu končilo, zašla jsem za jednou instruktorkou a chtěla se přihlásit na další dva týdny. Krátce mi řekla, co si myslí, že se bezpochyby bojím vrátit domů, kde budu zase sama. Ale neměla tak úplně pravdu.“

	„Co tedy?“

	„Nebála jsem se být sama. Pronásledovala mě utkvělá představa, že mě doma čeká boj na život a na smrt s Billym – tak byla konkrétní – a že na to nebudu stačit. Nebála jsem se žít normální život, to bych zvládla s přehledem. Ale ještě jsem se necítila dost schopná na to, abych se v boji zblízka postavila člověku, který bažil po mé smrti, bývalému muklovi, který už někoho zabil. Svěřila jsem se instruktorce. Příští den mě zavedla na pohovor s Michaelem Parishem.“

	„S tím, kterého znám? S majitelem tábora?“

	„Je víc než majitel. Vlastnit znamená jen peníze. Vlastní ho, ale jinak. Tábor je on sám. Odráží jeho osobnost. Všichni, kdo tam pracují, k němu vzhlíží, a někteří ho dokonce napodobují – jeho pohledy, jeho způsoby. Požádal mě, abych mu řekla, co mě trápí, abych mu řekla všechno. Tak jsem mu to řekla. Začala jsem stručně, všeobecně, ale instruktorka, která se jmenovala Mary, mě neustále pobízela. Vyklopila jsem všechno. Parish poslouchal trpělivě a kladl mi otázky. Přesvědčil mě, že mu na mě záleží a že poslouchá, co říkám. Prozradila jsem mu ještě víc. Nakonec to shrnul: ‚Jak se zdá, dospěla jste k závěru, že ho jednou budete muset zabít.‘ Odpověděla jsem ne, samozřejmě že ne. A pak jsem řekla: ‚Takhle jsem o tom vůbec nepřemýšlela. Chtěla jsem se naučit, jak se mám bránit, prostě pro všechny případy. To by snad měl každý.‘ Celou tu dobu ze mě nespustil oči, nedával najevo nesouhlas, ani se neusmíval, ani netvářil skepticky, jen čekal. Po chvíli jsem se přiznala: ‚Vlastně ano. Jsem zřejmě opravdu přesvědčená, že se mě jednou pokusí zabít buď on sám, nebo si k tomu sjedná některého z kamarádů z kriminálu. Poslední dva měsíce jsem tady cvičila proto, abych jeho útok přežila. Teď když už trochu vím, co to obnáší, asi to musím přiznat. Ano, cvičila jsem, abych ho mohla zabít.‘“

	„A co na to on?“

	„Byli jsme v hlavní budově a seděli na těch tvrdých židlích s rovnými opěradly, co někdy bývají v barech. Mluví s člověkem tak, že sedí naproti němu a skoro se ho dotýká koleny a nedává mu jinou možnost než se mu dívat do očí. Nakonec se nepatrně předklonil, opřel se rukama o stehna a vstal. Přitom se přiblížil obličejem k mému a přesně v tom okamžiku řekl: ‚Fajn, tak se do toho pustíme.‘ Řekl to tak nečekaně a tak tiše, že jsem se zeptala: ‚Cože? Asi jsem špatně rozuměla.‘ A on odpověděl: ‚Řekněte všechno, co víte o Billym, instrukce Debbie – úplně všechno. Kdybyste se potřebovala vrátit do kanceláře a podívat se do nějakého spisu, vezměte Debbie s sebou. Pak se vraťte. Až budeme mít všechny informace, pustíme se do příprav, ty zaberou další týden. Potom vás dovedeme za ním, abyste ho mohla zabít.‘“

	„Zabilas ho? Opravdu?“

	Nechávala jeho otázku bez odpovědi, ale vytušil, že ji jen oddaluje. „Ten týden potřebovali částečně na to, aby ho mohli sledovat a stanovili, jak a kde ho zabít. Ale taky jim poskytl čas, aby mi dali pár zvláštních lekcí. Když jdou někoho zabít, říkají tomu lov. Stopař najde cíl a pověsí se mu na paty, zvěd vybere a zabezpečuje příslušné místo a profesionální lovec tě doprovází a zlikviduje cíl, pokud ztratíš nervy nebo uděláš chybu. Musela jsem se naučit, jak s nimi spolupracovat. Taky chtěli, abych viděla smrt živého tvora velikého přibližně jako člověk. Vzali mě na planiny nad táborem. Měla jsem zabít srnce a vidět všechnu tu krev a utrpení, abych se později nesesypala. Parish chce, abys zabíjel rád a zručně – dal přímý zásah. Tak tomu říká. Srnce jsme nenašli. Hledali jsme dva dny, ale k ničemu to nevedlo. Bylo deštivé jaro. Asi měli spoustu potravy hlouběji v divočině a zůstali tam. Ulevilo se mi.“

	„Zabilas Billyho?“

	Ztišila hlas a skoro šeptala: „Ano. Zabila.“ Nadechla se a řekla: „Parish s Mary mě odvezli do Los Angeles. Překvapilo mě, kde ho našli. V bowlingové herně. Pracoval tam pozdě v noci, po zavírací době voskoval dráhy. Svítil tam nápis PŮLNOČNÍ BOWLING, 24 – 02. Po druhé zavřeli a nastoupil Billy. Byla to vlastně úplná hračka. Debbie hrála v Půlnočním bowlingu ještě s několika dalšími lidmi, kteří pracují pro Parishe. Přibližně o půl druhé šla na záchod a zavřela se v kabince. Počkala, až se podnik vyprázdní a zavřou, šla k předním dveřím, pootevřela je a zaklínila. Dveře byly skleněné, takže jsme viděli, když se Billy objevil. Voskoval dráhy s leštičkou. Díval se po dráze směrem ke kuželkám a šel pozpátku, aby po sobě nenechával otisky bot. Vůbec nás neslyšel ani neviděl přicházet. Mary, zvěd, stála u dveří první. Otevřela mi je. Poslední vešel profesionální lovec, tentokrát Parish. Oni dva zůstali v tom sníženém prostoru u stolku na zapisování skóre a já jsem se postavila na přešlapovou čáru. Počkala jsem, až se Billy dostal nějaké dva tři metry přede mě. Mohla jsem ho střelit do týla, ale sledoval mě Parish i s Mary a Debbie, takže jsem to udělala tak, jak mě učili. První a druhá střela mířila do hrudníku, tam kde jsou srdce a plíce, a až třetí, když cíl leží na zemi a je vyřazen z boje, může jít do hlavy. Nesmíš se vzdálit, dokud není bezpečně mrtvý. Když jsem všechno zvládla, vrátili jsme se k autu, nasedli a jeli domů. Napřed jsem necítila výčitky svědomí, ty přišly asi o dva měsíce později, až jsem překonala strach a dokázala přemýšlet objektivně. Bála jsem se odplaty, a proto jsem ho musela zabít.“

	„Jenže přesně ze stejného důvodu jsi tady i teď,“ řekl Mallon, „abys mi provedla to samé.“

	„Já vím,“ rozvzlykala se. „Je to zase totéž. Ale copak nechápeš, že jsem s tím nemohla nic dělat? Parish by mě jinak zabil. Je to moje chyba. Ty sám jsi moje chyba. Jak mě mohlo napadnout, že ta ženská, co se topila, má něco společného s tou školou sebeobrany? Prostě nemohlo. Tehdy ještě nikdo nevěděl, jak se jmenuje. Takže jsem ti doporučila, jak se ze své posedlosti vyléčit, a dokonce ti koncipovala smlouvu s Lydií Marksovou, aby ti mohla pomoct. Ohrozila jsem tak všechny ostatní – Parishe, Mary, Debbie, ostatní instruktory, zvláštní zákazníky, které Parish učí zabíjet lidi – jak jsem jim mohla odmítnout pomoc, aby ten problém vyřešili? Zabili by mě. Jak by mně mohli dovolit, abych odmítla, a nechat mě přitom naživu?“

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „Asi nemohli.“ Vstal. „Je mi tě líto a je mi líto i sebe. Ale teď už musím jít.“

	„Ty mě tu chceš nechat?“ Nevěřícně na Mallona zírala. „Řekla jsem ti pravdu. Musíš mě pustit. Slíbils to.“

	„Slíbil,“ přikývl. „Ale nemůžu tě pustit, dokud nebude po všem.“

	Byla vyděšená, zoufalá. „Jenže beze mě to nepřežiješ. Nevíš, jak na to. Neumíš věci, co jsou k tomu zapotřebí. Zabijou tě. Teď když to zkusili, musí za všech okolností pokračovat v lovu. A nepřestanou, dokud nebudeš mrtvý. Mohla bych ti radit, poznat některé lidi, které bys nikdy nepodezíral, že po tobě jdou. S mou pomocí bys jim mohl uniknout. Jinou možnost nemáš. Jestliže odtud odejdeš sám, vím, že se nevrátíš – a já umřu –“

	„To je možné.“ Vyšel ze dveří a zamkl za sebou. Slyšel, jak křičí, ale jen velmi vzdáleně. Venku burácel oceán tak silně, že i za dnešního lehkého vánku nebylo slyšet skoro nic.
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	Mallon se vracel podél pobřeží do Santa Barbary. Nepochyboval, že lidem, kterým Diane říkala lovci, stopaři a zvědové, začne každou chvíli vrtat hlavou, kam se s Diane poděli. Touhle dobou už patrně čekali, že se jim ozve. Pokud našli mrtvoly, které nechal na poklidné silničce v Malibu, dojdou nejspíš k závěru, že Diane je taky mrtvá.

	Uvědomoval si, že musí bleskově něco podniknout, nebo zemře. Diane měla pravdu: ta škola sebeobrany je zřejmě štědrá zásobárna lidí, kteří se k lovu na Mallona buď připojí s potěšením, nebo se dají k účasti přinutit, aby chránili tajemství. Pokud skrývali podobné tajemství jako Diane, nesmějí mu dovolit, aby na tábor upozorňoval. Přemýšlel o policii.

	Seržantka Berwellová z něho chtěla vylákat usvědčující informaci. Policie v Santa Barbaře se k jeho teoriím stavěla přístupněji, nebo přinejmenším slušněji než losangeleská policie. Alespoň detektiv Fowler mu tak připadal. Možná že kdyby věděl všechno, co ví Mallon teď, mohl by nějak zasáhnout. Mallon se v sedadle zkroutil, sáhl do náprsní kapsy pro peněženku, našel Fowlerovu navštívenku, vzal do ruky Dianin telefon a zapnul ho. Ticho okamžitě protrhlo otravné melodické zvonění. Na malém displeji viděl, které tlačítko má zmáčknout, aby hovor přijal, ale neudělal to. Místo toho telefon na chvilku vypnul, zase ho zapnul a rychle vyťukal Fowlerovo číslo.

	Ozval se mužský hlas: „Policie.“

	„Dobrý den,“ řekl Mallon. „Jmenuju se Robert Mallon. Potřebuju okamžitě mluvit s poručíkem Fowlerem. Je to mimořádně naléhavé.“

	Policistův hlas se v průběhu řeči měnil z ospalého na podrážděný. „Je mi líto, ale poručík Fowler pracuje přes den. Teď máme po jedné v noci. Bude tu přibližně za šest hodin a určitě vám zavolá. Ale jestli jde skutečně o něco naléhavého, jistě vám pomůže někdo jiný. Můžete mi říct, co se stalo?“

	„Moje jméno vám nic neříká – Robert Mallon?“ zeptal se nevěřícně Mallon. „Jsem ten, koho se kdosi pokusil zabít na Cabrillo Beach.“

	„Ovšemže vím, kdo jste,“ řekl policista. „Na vás se dá těžko zapomenout. Pokud máte zase nějakou nepříjemnost, povězte mi jakou. Kde jste?“

	„Jsem v autě a volám z mobilu.“

	„Hrozí vám nebezpečí?“

	„Ano, hrozí. V Los Angeles došlo k dalším dvěma pokusům.“

	„Jdou po vás i teď?“

	„Hledají mě,“ řekl. „Nevzdávají se. Ale zatím je nedokážu popsat, protože je uvidím až v okamžiku, kdy na mě zaútočí.“

	„Pane Mallone. Řekněte mi, kde přesně jste.“

	Mallon cítil, jak ho zachvacuje panika. Instinktivně se otázce vyhnul. „Slyším vás dost špatně.“

	„Jste dosud ozbrojený? Máte zbraň?“

	Mallon se zarazil. Nikdy jim neřekl, že je ozbrojený. Hlasitě oznámil: „Asi mi dochází baterka. Jestli mě ještě slyšíte, zavolám vám znovu z normálního telefonu, až se vrátí poručík Fowler.“ Vypnul telefon a přerušil spojení. Pokud ten policajt ví o zbrani, ví taky o Malibu. Nezdálo se, že mu chce pomoct. Měl dojem, jako by ho chtěl zatknout.

	Mallon byl v pěkné kaši. Jel v autě, ukradeném ženě, kterou unesl. Měl u sebe tři nabité pistole – taktéž kradené – zabil muže, kterým patřily dvě z nich, a na rukou mu nepochybně ulpěly částečky střelného prachu. Když půjde kamkoli na policii, skončí v cele. Objeví se v novinách a lovci budou přesně vědět, kde je. Kdyby ho policie pustila na kauci, vrahové na něho budou čekat. Zabil několik lidí. Zabil je, aby zůstal naživu, ale v současné chvíli by sotva někomu vysvětlil, že je nevinný. Uvědomil si, že mu dnes v noci hrozí stejné nebezpečí od policie jako od vrahů.

	Předchozí myšlenka ho přivedla k lidem, kteří se ho pokoušeli zabít. Ti, které doposud viděl, rozmazlení pracháči, zaplatili za výsadu zabít kvůli vzrušujícímu zážitku. Ale ostatní – Parish a spol. – byli profesionálové, kteří si ze zabíjení udělali výnosný kšeft. Rozvažoval, co proti nim podnikne, ale ve skutečnosti se už rozhodl. Věděl. Musí jim stůj co stůj zabránit, aby dál zabíjeli, a teď k tomu má patrně poslední šanci. Musí to udělat dnes v noci.

	Mallon byl klidný, dokázal svoje dilema posoudit z odstupu. Okolnosti, které mu braly naději, se nezměnily, ale jakmile nad svými nadějemi ztratil veškerou moc, dokázal pohlédnout na fakta i z jiného hlediska. Jel v autě, které nepřítel zřejmě zná. Pokud je uvidí přijíždět, nevycítí nebezpečí.

	Mallon pokračoval v jízdě a sledoval kraj dálnice, aby mu neunikl ukazatel k blížícímu se výjezdu na silnici číslo 33. Neměl žádný plán. Byl to reflex, prostá fyzická reakce boxera, jak zastavit útočníka prvním úderem, úderem od ramene, aby se zakymácel dozadu a nezabořil pěst do Mallonovy tváře. Chystal se sjet z dálnice, vedoucí podél oceánu, na sever do kopců za Ojai a navštívit tábor. Pokud existují nějaké důkazy, čeho se ti lidé dopustili, najde je jedině tam.

	Mallon pátral ve zpětném zrcátku po světlech reflektorů, ale když na výjezdové rampě zpomalil, žádná neviděl. Nepřestával zrcátko sledovat; každé auto by po jedné hodině ráno na daném úseku silnice mohlo patřit lovcům. Ani v protisměru se k němu neblížila žádná světla, ale prázdná silnice před ním skýtala jen malou útěchu.

	Když se silnice vzdálila od pobřeží, na sever od Ventury, začala se maličko klikatit. V každé nové rovince, která se před ním otevřela, napínal zrak, aby mu neunikl žádný náznak, že si ho někdo všiml. Představoval si auto hned vedle silnice, třeba nenápadně zaparkované na úzké polní cestě nebo ukryté z dohledu za křovím. Kdyby šéfoval něčemu podobnému jako ten tábor, bránil by ho. Po chvíli si uvědomil, že myslí zcestně. Ještě ani nedorazil do Ojai. Bylo to poměrně velké město, v němž přes den většinou nepolevoval silný provoz. Pokud někde stojí hlídka, bude na menší silnici severně od města.

	Do Ojai přijel za deset minut půl druhé. Projížděl kolem řady nízkých obchodů na hlavní ulici, pak míjel blok domů s převislými střechami a s oblouky i sloupy z materiálu, který imitoval vepřovice – neustále přitom pátral po nějakém náznaku, že je někdo vzhůru a pozoruje ho. Pohled na ty stavby v něm probudil starou vzpomínku. Krátce po rozvodu se chtěl usadit právě v Ojai. Když tehdy projížděl po téhle ulici, zalíbila se mu její architektura. Celý den uvažoval o tom, že koupí blok kancelářských budov o kousek dál a přestaví je v totožném novošpanělském slohu, ale jeho nadšení sláblo společně se sluncem. Zašel si na klidnou večeři ve svém hotelu a přiznal si, že o projekt ztratil zájem. Připadalo mu, že začít s novým podnikáním je tak zbytečné, až to hraničí s absurditou, neomluvitelnou domýšlivostí, jako u francouzských šlechticů, kteří předstírali, že jsou pastýři a pastýřky, zatímco skuteční sedláci hladověli.

	Dnes v noci mu ty časy připadaly vzdálené, neuvěřitelné, a jeho tehdejší starosti malicherné jako starosti dítěte. Zčistajasna si uvědomil, že se dověděl něco nového o Catherine Browardové. Dřív si nedokázal představit, co se stane, když člověk vezme život druhému člověku. Teď už to věděl a začínal chápat, proč se Catherine tak zatvrzele toužila utopit. Co všechno se dá udělat druhému člověku, jak moc je nutné poškodit lidské tělo, aby zemřelo, to považoval za podružnější objev. Závažnější bylo, že jakmile to člověk jednou provede, změní se sám.

	Catherine musela po vraždě zažívat neznámé pocity. Uvědomovala si, že zabila svého milence, a vzpomínky na ten čin ji ubíjely, cítila se pošpiněná. Chtěla, aby ten pocit zmizel, ale neopouštěl ji. Proto byla tak odhodlaná: věděla, že se ani příští den, ani za deset let nic nezlepší. Mallonovi bylo jasné, že se také změnil, ale změnil se jinak: cítil, jako by se mu pročistil zrak. Neměl výčitky, ani nelitoval životy mužů, které zabil, nepátral po jiném, mírnějším řešení. Nenáviděl je. Těšilo ho, že jsou mrtví, a on ne. Cenou za vítězství byl život.

	Mallon už opustil Ojai a silnice na sever se zúžila a potemněla. Žádné auto nepotkal. Přestál dlouhý časový úsek, kdy mu všechno připadalo neznámé. Stromy se zdály silnější a vyšší, než si pamatoval, tmavé kopce jinak uspořádané. Divil se, jak mohl zabloudit na nesprávnou silnici. Ale pak uviděl skalní útvar, kterého si všiml, když tudy projížděl s Lydií – mihl se jen kraťoučkým odleskem ve světle reflektorů, ale byl to nepopiratelně tentýž – a nato odbočku doprava, která vedla na východ do kopců. Odtud už neomylně dojel na místo, kde začínal plot z vysokého pletiva, ohraničující výcvikový tábor. Odolal pokušení zhasnout světla. Pokud se někdo v táboře dívá, pohyb reflektorů po blízké silnici patrně nezpůsobí poplach, ale řidič, který nechce být viděn, by mohl vzbudit obavy. Jel dál pomalou, rovnoměrnou rychlostí daleko za bránu a až potom zhasl světla a nechal auto samovolně zastavit na vrstvě borového jehličí, které pokrývalo krajnici.

	Vystoupil, přiblížil se k plotu, díval se dovnitř ohrazeného prostoru a poslouchal. Viděl jen zadní stranu dlouhého nízkého stavení, kam vešli s Lydií, aby si promluvili s Michaelem Parishem. Diane říkala stavbě „hlavní budova“. Svítila v ní světla a za roletami se tu a tam něco míhalo. Cítil zklamání. Věřil, že se mu tam podaří najít nějaký důkaz, který spojí alespoň jedno přepadení s Parishem a jeho lidmi. Považoval za pravděpodobné, že osazenstvo bude v tuhle hodinu už ležet v ubikacích a budova bude opuštěná.

	Vzpomněl si na asfaltové parkoviště, které zpřístupňovala příjezdová cesta na opačné straně domu. Odtud viděl jen jeho část, ale rozeznával čtyři nebo pět aut zaparkovaných blízko sebe. Pak jedno z nich poznal. Byl to černý lexus, který mu zablokoval cestu v hotelové garáži, řízený mužem s nazrzlými vlasy. Žádné lidské siluety neviděl a neslyšel nic kromě vánku v hořejších větvích borovic za plotem.

	Mallon pečlivě rozmístil své zbraně. Dvě nachlup stejné beretty model 92, které sebral dvojici mužů na silnici, si zastrčil do bočních kapes saka, kam po nich mohl oběma rukama snadno sáhnout a nebránily mu v pohybu. Chtěl si s sebou vzít i Dianinu pistolku, ale potom si uvědomil, že v obou berettách je patrně víc nábojů, než stačí vystřílet. Schoval ji pod sedadlo spolujezdce a šel hledat místo, kde by se dal přelézt plot.

	Mallon šel asi tři sta metrů po silnici a prohlížel kotouče ostrého drátu na vrcholku plotu a paty plotních sloupků. Pracoval dřív na staveništích, kde zákazník považoval za nezbytné doplnit běžný plot z drátěného pletiva takovými kotouči. Vždycky když se instalovaly, trval na tom, aby se o ně postarala firma, která plot pronajala. Kotouč takového drátu je zrádná hračička, která po každém přeštípnutí skáče nepředvídatelně kolem a všechny v dosahu pořeže.

	Zdejší kotouče byly instalovány tak, aby těsně přiléhaly k sobě, a připomínaly spíš vězeňský plot než staveniště. Pletivo šponovalo jako struna, proto nenašel podél paty plotu jediné místo, kde by se dalo odchlípnout a prosmeknout se dovnitř, a sloupky byly zasazeny do betonu.

	Ale Mallon věděl o takových plotech něco, co Parish zřejmě ne. Jejich instalace je těžká, úmorná práce, jejímž důsledkem bývají poraněné prsty a krvavé rány. Práce, na niž si instalační firmy najímají mladé, nezkušené dělníky. Předák pracovní čety projde trasu, na místech, kde chce sloupky, zatluče do země dřevěné kolíky a pak se na pár hodin vytratí, zatímco jeho podřízení kopou jámy, míchají beton v malých dávkách a usazují sloupky. Po jednom, dvou dnech je četa zase na začátku, rozvinuje pletivo podél trasy a připevňuje je na sloupky. Je to rasovina. Mallon nepochyboval, že sloupky blízko hlavní brány a budov jsou zapuštěny do hlubokých, širokých jam se spoustou betonu. V úseku, kterým teď procházel, se ještě docela drží. Ale čím víc se bude plot vzdalovat od hlavní brány a tím pádem od šéfstva a zákazníků, tím se bude kvalita zhoršovat.

	Dospěl k místu, kde se plot odkláněl od silnice do lesa, a pokračoval v chůzi. Když se vzdálil asi na tři sta metrů od silnice, klekl si u jednoho sloupku a ověřil si svoji teorii. Sloupek vězel v díře, která byla jen o něco málo širší než dvacet centimetrů, což zanechávalo prostor pro sedmicentimetrovou vrstvu betonu kolem sedmicentimetrového sloupku. Měl pravdu. Museli se prokopávat skrze kořeny stromů. Museli vláčet křovinami až sem pytle s cementem a kýble s vodou a míchat beton ručně. Nebyla tu podle všeho jediná slušná cestička, kterou by se dalo projet s kolečkem. Jak se den vlekl a dělníci se nořili hlouběji do lesa, kam šéfové moc nechodili, věnovali práci čím dál menší péči a dírám méně betonu.

	Mallon šel kolem plotu ještě asi o třicet metrů dál, až si všiml sloupku, který stál trochu nakřivo. Prozkoumal ukotvení a zjistil, že narazil na ten pravý. Začal jím kývat dopředu dozadu, silněji a silněji, až ho vychýlil asi o pětačtyřicet stupňů. Hrouda betonu v patě sloupku neměla průměr větší než patnáct centimetrů, hloubku odhadoval na pětadvacet. Lehl si na záda do měkké vrstvy borového jehličí, nadzvedl oběma rukama pletivo, vmáčkl se pod ně a odrážel se nohama. Když se prosoukal na druhou stranu, narovnal sloupek, zašlapal trochu uvolněné hlíny kolem betonové patky a kousek ustoupil, aby si vštípil do paměti, jak vypadá. Uvědomil si, že ho ve tmě a ve spěchu podruhé nejspíš nepozná. Plot tvořila řada identických sloupků, které obklopovaly téměř identické borovice. Ulomil z nejbližšího stromu suchou větev nízko nad zemí a prostrčil ji pletivem.

	Znovu ustoupil, aby se přesvědčil, že si ji zapamatuje, pak se otočil a vyrazil do nitra oplocené zóny. Obklopovaly ho stromy, ale všiml si, že kousek napravo se země mírně zvedá do kopce. Zamířil tím směrem, protože předpokládal, že mu poskytne nejbezpečnější místo na obhlídku domovního komplexu. Světla z prostoru u brány nahoru nedosáhnou.

	Po čtvrthodinovém výstupu po zalesněném svahu vyšel na planinu, která vedla k hřebeni. V měsíčním svitu rozpoznal, že hřeben tvoří součást prvního z přinejmenším třech předhůří, která se táhnou do vnitrozemí k mohutnému pásu hor. Nesvítilo tam jediné elektrické světlo a nebylo vidět jediný světlejší průsek pro silnici. Přímo pod hřebenem, kde stál, ležela dvě stavení. Jedno mělo rozměry dvojmístné garáže, druhé rozměry obytné chatky a obě byla postavena v prostém zálesáckém slohu stejně jako ostatní, která viděl při návštěvě s Lydií.

	Otočil se a pohlédl dolů na budovy u brány. Svah tím směrem připomínal louku porostlou jetelem a vojtěškou. Rozeznal hlavní budovu a pak celé parkoviště naproti přes cestu. Napočítal šest aut. Probíral v hlavě, co z toho vyplývá. Jedno bude patřit Michaelu Parishovi, člověku, s nímž mluvili s Lydií. Diane zmiňovala ještě dvě instruktorky a instruktora, což znamenalo další tři auta. Zbýval tedy lexus, který řídil nazrzlý muž, a jedno navíc.

	Všiml si druhé veliké budovy, tentokrát s vysokou střechou, jakou mívají stodoly. Měla jen okénka vysoko ve zdi a stropní světlíky, ale byla v ní tma, takže Mallon neviděl, co je uvnitř. Nejspíš tělocvična, o níž se Parish zmiňoval při první návštěvě, kde nabízeli výcvik v boji zblízka. Šest nízkých staveb roztroušených po okolí identifikoval jako ubikace. Všechny měly troje dveře po obou stranách, pravděpodobně obsahovaly po šesti soukromých pokojích se samostatným vchodem. Nevěděl, kolik z nich je obsazených, ale vzhledem k šesti vozům musel předpokládat, že přinejmenším ve dvou chatkách se bydlí.

	Nebezpečné prostředí pro nevítanou návštěvu, pomyslel si. Hlavní vchod, parkoviště a prostor kolem hlavní budovy zalévalo i v tak pozdní hodinu prudké světlo. Příjezdovou cestu, které, jak teď viděl, by se spíš mělo říkat silnice, periodicky osvětlovaly lampy až k ke stavení, které identifikoval jako tělocvičnu. Ubikace ležely na vnějších okrajích celého tábora, kde byla větší tma a klid. Ale v každé z nich může někdo být a slyšet jeho kroky.

	V celém komplexu se Mallonovi nenabízelo jediné místo, kudy by mohl vejít a být si přitom jistý, že ho nikdo nezpozoroval.

	Mallon odvrátil oči od tábora a otočil se. Nejprve bude muset blíž prozkoumat stavby odloučené od hlavního komplexu. Než se k nim obrátí zády, musí se ujistit, že jsou prázdné.

	Mallon se držel v temných, nevykácených místech stromového porostu. Napřed zamířil ke vzdálenější z obou staveb. Opatrně se plížil kolem zdi a co nejpečlivěji ji zkoumal. Byla obitá hrubými latěmi, připevněnými na obou koncích svisle k nosné konstrukci z trámů, tak dvakrát čtyři palce, které kryly překližkové pláty natřené světle olivovou barvou, aby splynuly s krajinou.

	Mallon se opatrně přikradl k oknu na kratší stěně a nakoukl dovnitř. V měsíčním světle, které padalo dovnitř, uviděl místnost se třemi prázdnými patrovými palandami, stolem a šesti židlemi. Dveře do koupelny byly otevřené. Zahlédl tři petrolejové lampy: jedna stála uprostřed stolu a dvě visely na hácích z kovaného železa vysoko na stěně. Zařízení mu připadalo primitivní. Možná že tam ubytovávali hosty, kteří si přáli zažít iluzi drsného života, nebo snad měla sloužit k izolaci. Vyšlo to nastejno. Byla prázdná.

	Mallon rozbil pažbou jedné ze svých pistolí okenní tabulku poblíž zástrčky, vysunul okno a vlezl dovnitř. Sebral ze stolu lampu a krabičku sirek a šel ven.

	Druhou budovu postavili přinejmenším o dvě stě metrů dál. Vedle ní se tyčila dřevěná věž, kterou si z dálky ve tmě popletl s velkým stromem. Stála na vyvýšenině, zařízené jako střelnice, s výhledem na vyschlé koryto.

	V dálce viděl nahrnuté hliněné mohyly a jen taktak rozeznával řadu sloupků s bílými čtverci, což byly zřejmě terče, a po jedné straně větrný pytel. Věděl, k čemu slouží. Když jako chlapec střílel na rodinné farmě, vztyčil jeden takový sám, protože si stavěl terče hodně daleko a čas od času bylo nutné seřídit mířidla kvůli větru.

	Přiblížil se ke stavbě, která vypadala jako garáž. Zdi měla natřené stejnou barvou jako ostatní, ale teď si všiml, že je ze škvárobetonových tvárnic. Tušil, doufal, že se v odhadu toho stavení nemýlil. Rychle je obešel kolem dokola a hledal nějaké okno. Když žádné nenašel, naděje stouply. Dospěl ke dveřím a získal téměř jistotu: byly ocelové. Logické místo pro uskladnění materiálu potřebného na střelnici: papírových terčů, mechanismů pro pružinové kombatové terče, opěrných stolic, kontrolních teleskopů. Ale možná, snad, tam najde i něco dalšího, co mu bude k užitku.

	Mallon si zblízka prohlédl dveře. Otvíraly se dovnitř, takže k pantům neměl přístup: byly osazené třemi petlicemi přibližně třicet centimetrů od sebe, a proto by je jeden člověk v žádném případě nevyrazil. Napadl ho jediný způsob, jak by se daly otevřít: řezacím hořákem nebo řezačkou na beton. Zdi ze škvárobetonových tvárnic a malty bez vhodných nástrojů neprorazí.

	Podíval se vzhůru a odhadoval vzdálenost mezi pozorovací věží a stavením. Odhadl ji na necelé tři metry, ale věž byla o něco vyšší než střecha. Vylezl po žebříku nahoru na věž a podíval se znovu. Zdálo se to o trochu dál než ze země, ale připomněl si, že odhad provedl dřív, než strach prodloužil vzdálenost o metr nebo dva. Vylezl na zábradlí se skloněnou hlavou, aby se neudeřil o stříšku, a chytil se jednoho z jejích nosníků. Nadechl se a skočil.

	Narazil do střechy přibližně v polovině, prudce do ní zaryl špičky bot a roztáhl ruce, aby nesklouzl na zem. Za okamžik se mu podařilo zastavit, srovnal se v poloze na břiše a přidržoval se nohama. Vytáhl kapesní nůž.

	Amatéři, kteří si zabezpečují sami dům, často přehlédnou jeden konstrukční problém, a právě na takovém Mallon ležel. Střecha se syntetickou šindelovou krytinou má chránit před deštěm, nikoli před nezvanými hosty. Pomocí nože vytahoval krátké střešní hřebíky, aby mohl odstranit šindele ze střechy. Pracoval trpělivě, odtahoval šindele a asfaltový papír pod nimi nechával na pokoji, dokud neucítil dlouhou rýhu, kde se setkávaly dva překližkové pláty. Odloupl papír a odkryl hřebíky.

	Zaryl do dřeva kolem každé hlavičky čepelí jen tak hluboko, aby se dala zachytit otvírákem, potom hřebík o kousek povytáhl. Klekl si, vsunul obě ruce pod plát a zabral. Ozvalo se zapraskání a překližkový plát povolil. Posloužil jako páka, aby ohnul a částečně vytáhl hřebíky na druhé straně, takže je nemusel zdlouhavě odstraňovat. Držel plát jako otevřené dveře a snažil se nahlédnout do stavení. Tma mu ovšem nedovolovala, aby dole v prostoru bez oken něco viděl.

	Mallon vytáhl krabičku sirek, kterou vzal v chatce, jednu zapálil a spustil ruku, v níž ji držel, kam nejdál dosáhl. Holá betonová podlaha ležela v hloubce asi čtyř metrů. Byl si docela jistý, že kdyby skočil dolů, nezranil by se, ale ještě s větší jistotou věděl, že by se potom nedostal nazpět. Sirka mu hořela blízko prstů. Otočil ji hlavičkou nahoru, aby se nespálil, a pak ji upustil. Chviličku předtím než zhasla, si všiml charakteristické barvy čerstvého borového prkna.

	Zapálil druhou sirku a pečlivě prkno prozkoumal, aby se ujistil ve svém odhadu. Odhodil i druhou sirku, spustil se do díry, až visel za obě ruce z nižšího okraje, a pustil se. Padal déle, než očekával, ale podařilo se mu přistát na špičkách, pokrčit kolena a svalit se na bok, aby zmírnil náraz.

	Mallon se sebral, vstal a zapálil třetí sirku. Na polici před ním ležela petrolejka, zvedl tedy cylindr a zapálil ji. Zvedl lampu nad hlavu a rozhlédl se kolem. Napřed ohledal vnitřní stranu dveří: k petlicím potřeboval klíč.

	Na policích na bližší stěně se hromadily věci, které očekával: papírové terče rozličných velikostí s černými kulatými středy, lepenkové obrysy lidských těl, mnohokrát prostřílené, přelepené a přemalované, další lepidlo a záplaty, několik kontrolních teleskopů a dalekohledů v kožených pouzdrech, souprava na seřizování mířidel, celá police čisticích souprav s vytěráky, hadříky, rozpouštědlem a olejem na zbraně. Přistoupil k polici s dalekohledy. Jedno z pouzder obsahovalo podle tvaru přístroj s jediným okulárem, ale nebyl to kontrolní teleskop. Vytáhl ho z koženého pouzdra. Dalekohled pro noční vidění. Zapnul ho, podíval se do okuláru, ale nic neviděl; otevřel tedy přihrádku na baterie a zjistil, že chybí. Po krátkém pátrání v policích jich několik našel, vložil je do přístroje a znovu dalekohled vyzkoušel. Okulár zářil jasným zeleným světlem. Pověsil si dalekohled kolem krku a natáhl lampu k protější zdi.

	V jejím světle viděl stojan s pěti loveckými puškami s válcovým závěrem. Šel blíž. Vypadaly jako pušky značky Remington model 70, kterými stříleli doma s otcem, když byl ještě chlapec, měly však pažby z polymeru a teleskopy s nastavitelným troj- až devítinásobným zvětšením. Prohlédl si pouzdro závěru, kde stálo: MODEL 710. Právě takové zřejmě používali střelečtí instruktoři k výcviku klientů v přesné střelbě. Podíval se doprava na dlouhý, úzký ponk. Ležely na něm dvě krabičky nábojů ráže třicet. Místnost byla současně zbrojnice, dílna i skladiště. Neobsahovala však pražádný usvědčující materiál.

	Přemýšlel o lidech za osvětlenými okny v budově na protilehlé straně kopce. Zkazili a zničili životy Catherine a Diane. Zavraždili Lydii. Cvičili zabijáky a poslali je i na Mallona. Zůstali dnes v noci pozdě vzhůru nepochybně proto, aby prodiskutovali, jak a kde znovu obklíčí Roberta Mallona a tentokrát ho zabijí chytře a zábavně. Až skoncují s Mallonem, vycvičí další zabijáky, kteří se vrhnou na další oběti. Nemohl jim to dovolit. Musel hledat dál.
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	Hned jak Mallon našel montážní skříňku, pustil se do práce. První úkol, který si zadal, byl únik ze skladiště. Probral hromadu dřeva, vybral kusy, které potřeboval, a poskládal je na podlahu. Připevnil osm krátkých prkének k jednomu dlouhému kusu pomocí nebozezu a vrutů a sestrojil tak primitivní žebřík, dostatečně dlouhý, aby dosáhl ze země do díry ve střeše. Opřel ho do ní, aby mu nepřekážel, a prohlížel si uložené pušky.

	Lučíkem každé pušky a kolem stojanu vedl řetěz opatřený zámkem, ale zámek byl příliš drobný, dlouho neodolával. Přiložil velký šroubovák k patě závěsného oka, dal mu jednu ránu kladivem a zámek se rozlétl. Mallon vzal ze stojanu dvě pušky a nasypal si do kapes náboje z krabiček. Ze zbylých tří pušek odmontoval závěry, ukryl zbraně na polici za nějakými plechovkami s barvou, zhasl lampu a vynesl ji společně s puškami na střechu. Vytáhl za sebou žebřík, nechal ho spadnout vedle skladiště a seskočil se svými cennostmi na zem.

	Když dopadl do trávy, odtáhl žebřík k nejbližším stromům a schoval jej v houští. Pak zamířil po svahu vzhůru do nízkého kopce s vyhlídkou na tábor. Držel se na okraji lesa, kde bylo obtížné něco rozeznat, a postupoval po hřebeni, až našel místo za nějakými keři, odkud viděl přímo na dlouhou příjezdovou cestu, hlavní budovu, tělocvičnu a zadní stěny ubikací.

	Uvolnil zásobníky obou pušek, napáskoval do nich po čtyřech nábojích a zasunul je nazpátek. Potom se otočil od osvětlených budov a podíval se do lesa nočním dalekohledem, aby ho vyzkoušel. Svět se přízračně rozzářil nazelenalou barvou, objevily se jasně patrné kontury stromů a keřů. Vypnul dalekohled a nechal si ho na krku.

	Zkontroloval čas. Zbývaly mu pouhé tři hodiny tmy a měl před sebou spoustu práce. Vzal si s sebou jednu pušku a pustil se tiše dolů k řadě ubikací. Naklonil se těsně k prvnímu oknu, zastínil si rukama oči a nahlédl dovnitř. Rozpoznal malou ložnici.

	Zničehonic se ozval hlasitý třesk, sklo u jeho hlavy se roztříštilo a sprška střepů se rozprskla po naleštěné dřevěné podlaze pokoje. Mallon padl k zemi, sevřel pušku a upřel pohled do temných houštin na svahu nad sebou. Někdo buď zaslechl, jak přichází k ubikacím, nebo ho zpozoroval, už když přijížděl po silnici, a sledoval ho. Napínal oči, aby rozlišil stíny v temných houštinách, a vtom si vzpomněl na dalekohled pro noční vidění. Visel mu kolem krku, ale neměl dost duchapřítomnosti, aby ho použil ihned. Přiložil si ho k očím a prohlédl si křoviska na svahu. Jasně viděl člověka, který se krčil za trsem keřů asi padesát metrů od něho. Mallon sledoval, jak zvedá pistoli a beze spěchu míří.

	Mallon si opřel levý loket o zem, rychle zasunul páčkou náboj do komory a podíval se teleskopickým hledím. Puška mu připadala na pohmat důvěrně známá – váha, tvar pažby. Jediné, co se mu zdálo cizí, byl zrnitý povrch pažby z polymeru. Maličko puškou pohnul, protože nemohl v úzkém zorném poli znovu najít siluetu toho člověka. Vzápětí muž vystřelil, kulka rozstříkla hlínu těsně vedle Mallona. Bezděčně ucukl. Záblesk výstřelu byl však jasně patrný přímo uprostřed Mallonova zorného pole. Mallon vypálil a přestál dávno zapomenutý zpětný náraz do pravého ramene a do tváře. Sklonil pušku a zvedl k očím noční dalekohled. V jasně zeleném poli viděl, že muž padl na záda do křoví, v němž se skrýval. Poznával jeho obličej. Byl to mladý muž s narezlými vlasy z hotelu v Los Angeles. Mallon viděl, jak mu z velké rány v hrudi vytéká tmavá krev.

	Mallon se vyškrábal na nohy, rozběhl se do úkrytu mezi stromy a zamířil po svahu dolů pryč od ubikací. Seběhl z kopce k tělocvičně a postavil se zády ke zdi. Sledoval všech šest chatek nočním dalekohledem a čekal, až se někdo vynoří ze dveří. Uběhlo však několik minut a stále nikoho neviděl. Tu a tam se odklonil od stěny velkého stavení, aby se podíval, jestli nezahlédne nějaký pohyb v hlavní budově. Když nic nepostřehl, obrátil zase pozornost k chatkám.

	Ta, do níž se vloupal pro lampu a sirky, byla zevnitř obložená lacinými dřevěnými deskami, aby se zakryly sloupky, ale spoje mezi deskami nevylepšovala ani tapeta, ani nějaký nátěr, který by připomínal omítku. Navíc pochyboval, že by se dotyčný stavitel vůbec obtěžoval použít nějaký izolační materiál. Není divu, že někdo uvnitř slyšel, jak se Mallon krade kolem.

	Neustále těkal pohledem z jedné chatky na druhou, ale když se přesvědčil, že z nich nikdo nevychází, otočil se a zaměřil pozornost na hlavní budovu, jejíž okna dosud zakrývaly rolety. Možná že by mohl proklouznout kolem osvětleného prostoru a dostat se k autu. Ale pak si všiml, jak se roleta v okně u bližšího rohu hlavní budovy odhrnula a objevila se v něm polovina obličeje – jedno oko, kousek nosu a úst – a zase zmizela. Za okamžik začaly za roletou kmitat tmavé stíny: muž si opřel o parapet pušku a hledal cíl. Mallon zamířil, aby se mohl dívat teleskopickým hledím, a znehybněl. Roleta rychle vyjela nahoru a Mallon spatřil dvě hlavy, dvě postavy v tmavých šatech, které se vykláněly z okna, aby obhlédly situaci. Za nimi se nic nehýbalo.

	Mallon se pokusil vyhodnotit, co vidí. Po chvíli se mu to podařilo. Spěšně se ozbrojili a chystají se vyklouznout ven do tmy, aby na Mallona zaútočili. Ten s puškou je bude krýt, čekat na záblesk Mallonova výstřelu, načež po něm vypálí. Mallon je musí přinutit, aby zůstali uvnitř, kde na něho nemůžou. Ustálil mušku, dvakrát se zhluboka nadechl a zmáčkl spoušť.

	Vzduch rozčísla rána z pušky; pažba ho při zpětnému nárazu škrábla do tváře, kopla do ramene a nadzvedla mu hlaveň. Na okamžik ztratil cíl, potom hlaveň sklopil a zasunul válcovým uzávěrem do komory další náboj.

	Okno bylo opět prázdné, ale věřil, že muže zasáhl. Ostatní, pomyslel si, se zřejmě krčí někde mimo dohled. Dřepět pod oknem nevypadá dnes v noci na účinnou taktiku. Mallon si uvědomoval, že pokud se konstrukce hlavní budovy alespoň trochu podobá tomu, co viděl v chatkách, její zdi kulku dokonce ani výrazně nezpomalí. Druhý výstřel přivolal zpět důvěrně známý pocit z tvaru, zvuku a pachu pušky, a když zamířil napravo od okenního rámu asi třicet centimetrů nad zem a znovu vystřelil, cítil se ještě lépe. Neměl ponětí, jestli někoho zasáhl, ale jedno věděl: nikdo se zatím neodvážil vystrčit hlavu.

	Vystřelil počtvrté, vytáhl zásobník a namačkal do něj náboje z kapsy. Neustále sledoval vchod a řadu oken na boční zdi. Lidé uvnitř se zřejmě co nevidět pokusí vytratit do tmy. Čekají na zášleh z jeho hlavně, aby mohli přesně zamířit a zabít ho. Zacvakl zásobník zpátky do pušky a prohledal nočním dalekohledem okolí domu a porost za ním. Stále ještě nikoho nezahlédl: zřejmě se jim nedaří Mallona zaměřit. Nastal čas, aby se vytratil. Zvedl naposled pušku, zamířil nalevo těsně vedle předního vchodu a vystřelil vysoko do zdi, aby je udržel vevnitř.

	Rozběhl se směrem k lesu, jak nejrychleji uměl. Musel zmizet z volného prostoru, kde by ho mohli v měsíčním světle zpozorovat. Doběhl mezi stromy, zastavil se, aby znovu nabil, vypálil ránu do zadní stěny domu, otočil se a pokračoval nahoru těsně za okrajem porostu. Ztěžka supěl do kopce, aby udržel potřebnou rychlost, a když urazil dalších dvě stě metrů, hruď se mu prudce zdvíhala a v plících ho pálilo. Poklekl, vypálil další dvě rány na dům a zase se rozběhl.

	Mallon dorazil na vrchol, praštil sebou do trávy za keř, kde nechal druhou pušku a lampu, a zvedl k očím dalekohled pro noční vidění. V okolí hlavní budovy nespatřil žádnou lidskou postavu. Mallon se podíval do okna. Byl teď o hodně dál, ale díky výhledu z výšky si všiml, že člověk, na něhož vystřelil poprvé, stále leží na zemi.

	Mallon dospěl k závěru, že muž je mrtvý. Pokusil se dešifrovat, jaký z toho má pocit. Málem si na vteřinku namluvil, že cítí výčitky svědomí. Ale pak si uvědomil, že jde o něco jiného: o prostou nechuť k zabíjení. Cítil vztek, k čemu ho donutili, čeho se musel dožít. Natáhl závěr druhé pušky, uvolnil pojistku, aby ji mohl popadnout a okamžitě střílet, vyjmul zásobník z první pušky a začal jej plnit.
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	Spangler ležel na tvrdé dřevěné podlaze v hlavní budově, oči i ústa otevřené v němém úžasu. Krev se mu už rozlila zpod ramen až k patám a rozprostírala se po zemi jako rudá pláštěnka. Když zdí prohvízdla třetí nebo čtvrtá střela, někdo zhasl světlo, ale Emily ho měla pořád před očima. Seděla na zemi zády k přední stěně a tiskla se ramenem k pohovce, protože nebylo pravděpodobné, že se kulky proderou celou délkou pohovky a dosáhnou až k ní. Třásla se, a když otočila hlavu, cítila, jak jí z vlasů padají kousky rozbitého skla.

	Emily si nemohla pomoct a neustále pokukovala po Spanglerovi. Ze svého místa měla dobrý výhled do okna za ním, ale oči jí vždycky sjely dolů na zem, protože z nějakého důvodu – snad kvůli tmě nebo jejímu panickému strachu – nabyla dojmu, že se pohnul. Nepohnul se. Zúčastnila se přece spousty loveckých výprav, a už by sakra mohla vědět, že Paul je mrtvý, a nemusela se furt ujišťovat. Zabila ho první kulka.

	Když se ozvaly první dva výstřely, všichni sebou škubli. Někteří dokonce vytáhli pistoli. Po chvíli se Paul Spangler připlížil k oknu a vyhlédl ven. Pak okno otevřel, aby viděl a slyšel líp. Parish podal Spanglerovu pušku a řekl: „Paule, ty ho zkus zaměřit. Vy ostatní se připravte vyrazit ven.“

	Napřed si myslela, že slyší cvaknutí rolety, která vyjela nahoru a narazila do okna. Byl to zvuk kulky, která zasáhla sklo. Potom zaslechla vzdálené štěknutí výstřelu. V nenadálém tichu se Emily otočila a podívala se na Spanglera. Kulka ho trefila do hrudi. Krev tekla na zem, prýštila hrozně rychle. Nemůže ji někdo zastavit? Jak ho tam můžou nechat takhle samotnýho ležet na zádech? Ukázala rukou a křičela na Parishe, na Debbie, na Mary: „Pomozte mu přece! Koupil to!“

	Mary se zrovna plížila kolem zdi na opačný konec místnosti, ale zastavila se a zamračila se na ni. „Je mrtvej, drahoušku. Nevidíš?“ Pak pokračovala dál.

	Za okamžik se ozvaly další výstřely a Emily si uvědomila, že se Mary kryje, protože zřejmě vytušila, že střelba ještě neskončila. Když zdí jednoduše prolítla další kulka, měla Emily napřed dojem, že si ten pohled a zvuk s něčím spletla – že se děje něco jiného. Ale někdo tam venku měl pušku a tyhlety vachrlatý dřevěný zdi nic nezastaví.

	Události dnešní noci byly částečně její chyba. Věděla, že tenhle debakl způsobila svou vlastní nekázní a nedostatkem disciplíny už tenkrát, když odešla s Davidem Altbergem zabít Mallona. Měla se s ním porvat o Altbergovu zbraň a na místě ho zastřelit. I kdyby se jí to nepodařilo, měla trvat na likvidaci Mallona ještě téhož večera. Zírala na Spanglerovo zhroucené tělo a začínala dostávat vztek na Parishe. Jak to mohl takhle zvorat? Pro to neexistovala jediná omluva. Napřed vybere cíl a zorganizuje lov a nakonec nechá cíl, aby střílel po zaměstnancích. K smíchu. Začala se v duchu připravovat, co Parishovi řekne.

	Dřevěnou zeď prorazily další dvě střely. Věděla, že jedna zasáhla pohovku, za níž se schovávala, protože na místě, kde se jí dotýkala rukou, ucítila vibrace. Tenhle barák je k ničemu: je to humbuk, moc hezký obrázek, jak má vypadat bezpečnost. I za to je zodpovědný Parish.

	Rozhlédla se po něm. Pak se ozvaly další výstřely. Pokaždé když uslyšela, jak kulka projela dřevěnou zdí a plácla do země, nebo zasáhla něco kovového a nazdařbůh se odrazila do druhé zdi, škubla sebou, ztuhla a roztřásla se. Věděla, že reaguje absurdně: než jí nervy dokázaly rozpohybovat svaly, než vůbec mozek dostal zprávu, že se střílelo, kulka se už do něčeho zavrtala a bylo po nebezpečí.

	Sledovala, jak Parish prošel kolem nebohého Paula Spanglera a ani se po něm neohlédl. Přikrčil se čelem ke zdi, natáhl krk a chaoticky kmital hlavou. Snažil se něco zahlédnout dírou po kulce. Po chvíli to vzdal a pomalým pohybem se přiblížil k levému spodnímu rohu okna, za nímž to dostal Paul. Napravo od Parishe prolétly zdí další dvě kulky. Otočil se a v podřepu ustupoval, ale rty mu začínal rozehrávat úsměv. Zastavil se na protějším konci místnosti a posadil se na jednu z tvrdých židlí.

	„Lokalizoval jsem ho,“ oznámil Parish. Emily se rozhlédla kolem, aby zaznamenala reakci ostatních, ale jediný, koho viděla, byla Mary. „Je v půlce toho kopce na kraji lesa. Při těch jeho posledních dvou výstřelech jsem konečně zahlídl záblesky.“

	„Jeho? Chceš říct, že tohle je akorát jeden člověk?“ zeptala se Mary. „Myslela jsem, že to jsou policajti nebo co.“

	Parish zavrtěl hlavou: „Kdepak, tohle je pouze pan Mallon.“ Podíval se na Mary a Emily s nově nabytým sebevědomím. „Co se tak divíte? Není to přece nějaký srnec. Je to člověk. Myslí, učí se a bojuje. Teď už nemusíme váhat, jestli ho lovit, nebo nelovit. Ví, kde jsme a kdo jsme a kde máme slabé místo. Musíme ho zabít, nebo je s námi konec. Chápete, co vám říkám?“

	Emily si všimla, jak k ní Mary obrátila oči, aby na ni v šeru viděla, ale ani jedna z nich nepromluvila.

	„Fajn,“ řekl Parish. „Teď musíme za ním. Jak jsem říkal, záblesky přicházely z poloviny prvního kopce na kraji lesa. K jeho likvidaci využijeme naši početní převahu a vyšší palebnou sílu. Okamžitě si vezměte zbraň, kterou máte k dispozici, a tolik munice, kolik unesete. Pokud máte nějaké tmavé oblečení a nemáte ho na sobě, oblečte si ho. Dávám vám dvě minuty.“

	Emily na okamžik zaváhala, ale hned usoudila, že uposlechnout Parishe bude lepší než se krčit za otomanem. Dostane se tak odtud, do tmy, mezi stromy. Nosila kabelku velkou spíš jako batůžek, a v ní měla devítimilimetrový glock. Odplazila se ke stolu, na němž ji nechala, vytáhla pistoli a položila ji na zem vedle sebe. Pak si navlékla černý svetr, který si přinesla z chatky, a zvedla zbraň ze země. Cítila se s pistolí o tolik líp, že vstala.

	Parish řekl: „Mám tu několik krabic maskovacího krému. Nesnažte se o nějaký vzor. To se hodí za dne. Natřete si ho trochu na obličej, na krk a na hřbet rukou – na všechno, co máte nezakryté. Sebemenší porce je lepší než žádná a čím víc, tím líp.“

	Když jí Mary podala plochou plechovku, nabrala si lepkavou hmotu do prstů. Zatímco si ji mazala na čelo, na tváře a na krk, zašeptala: „Paul je mrtvý. Kam se poděli Debbie s Ronem?“

	Mary pokrčila rameny, ale neřekla nic.

	„Čas vypršel,“ usoudil Parish. „Jdu ven. Nejdřív vypnu elektřinu v celém táboře. To bude váš signál, abyste vyrazily. Víte, kde je, tak mu nelezte do palebné čáry a pohybujte se rychle. Určitě vystřelí. Až vystřelí, lokalizujeme ho podle zášlehu a všichni tři vypálíme naráz. Až vystřelíte vy, postupte na nejbližší chráněnou pozici a čekejte na další příležitost. Když vystřelí podruhé, udělejte totéž a přesuňte se blíž. Pokračujte v tom tak dlouho, dokud nebude mrtvý. Musím něco opakovat?“

	Odpovědi se nedočkal, a tak dodal: „Pokud si udržíte chladnou hlavu, nemůže to selhat. Nashle později.“ Načež vyklouzl z předního vchodu.

	Emily se podívala na hodinky a měřila čas Parishova postupu. Uběhlo třicet vteřin, pak minuta, dvě minuty. Odvrátila oči, jestli nezahlédne, jak se tváří Mary, a zase se jí vrátil stejný pocit, jaký měla v životě už mockrát. Je sama, izolovaná, jediná, kdo ztratil pevnou víru, jediná, kdo má pochyby a podvratné myšlenky. Neviděla Mary do tváře, ale porozuměla její póze. Dychtivě čekala na jeho signál, napjatá nikoli obavou, že by se mohl mýlit, ale že by ho mohla zklamat. Že nebude dostatečně hbitá, dostatečně pohotová.

	Světla zhasla, Mary rozrazila dveře a zmizela, ale Emily zaváhala. Co když nejbezpečnější místo, kdy jsou všichni ostatní venku a honí Mallona, je zrovna tady? Znenadání práskla puška, vzduchem prolétlo několik odlomků dřeva a Emily se vrhla do noci.
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	Bílá světla, která vedla od brány k tělocvičně, zhasla, ale Mallon zvedl k očím noční dalekohled a všiml si, jak se rozlétly zadní dveře. Okamžitě vypálil po lidech, kteří vybíhali ven, jenže ti utíkali rychle, velice ostře, a rozptýlili se do tmy.

	Téměř okamžitě mu odpověděla nekoordinovaná palba, výstřely blýskly ze tří různých míst. Ze stromů nad ním a za ním se sypaly úlomky kůry a slyšel, jak se kulky zaryly do trávy na brdku před ním. Mallon se skrčil, pušku měl prázdnou. Nechal ji ležet na zemi pod keřem, vzal si nabitou zbraň, odplazil se o několik metrů zpátky na protilehlý svah a vklouzl mezi stromy.

	Příští fáze bude sice nebezpečnější, ale od začátku věděl, že přijde. Zastřelil dva lidi a soudě podle toho, co viděl v okně za ten krátký okamžik, kdy zůstalo osvětlené, živých a zdravých lidí zbývalo pět. Byla to jednoduchá matematika: každý, koho potká v lese, je nepřítel. Když potkají někoho v lese oni, mají pravděpodobnost čtyři ku jedné, že je to někdo z přátel.

	Pokračoval dolů z kopce směrem ke dvěma odlehlým stavbám, dokud nenašel místo, kde stál shluk starých pokroucených kalifornských dubů s kmeny širokými jako lidské boky. Zapamatoval si to místo, když šel poprvé kolem, protože poskytovalo skvělé krytí. Posadil se do rozeklaného kmene, opřel se zády o strom a čekal na lovce.

	Vánek utichl, listy na stromech v bezvětří němě a mrtvě visely. Mallon seděl naprosto bez hnutí, pušku měl položenou v klíně a poslouchal. Bylo mu jasné, že někdo z těch lidí v lese určitě vyšplhá na místo, kde naposled viděli záblesky. Mallon, který splynul se stromy a stíny, zůstane tady.

	Než zaslechl první kroky, uběhla dlouhá doba. Vrstva jehličí v lese tlumila jejich pohyby, ale teď, když se přiblížili k Mallonovi, praskaly jim pod nohama suché dubové větvičky a v delších úsecích mezi stromy je švihaly po nohavicích šlahouny nízkého plevele a divokých rostlin.

	 

	Emily pohlédla doprava, aby se ujistila, že se pohybuje v jedné přímce s Mary a udržuje od ní dostatečný rozestup. Z Mallona se vyklubal někdo jiný, než všichni čekali, a Emily si začínala připouštět, že je schopen vpálit někomu kulku mezi oči. Pokud se akce odehraje podle Parishova scénáře, přinutí Mallona, aby zbrkle vystřelil a minul a prozradil se díky záblesku ve tmě. Musí zůstat daleko od sebe a v pohybu, což je jediná taktika účinná v situaci, kdy proti sobě stojí pistole a ostřelovačská puška. Za několik vteřin potom, co Mallon vypálí, nasázejí do jeho úkrytu kolem dvaceti ran ze dvou stran.

	Jak Emily stoupala temným lesem, vrátily se jí myšlenky, které ji pronásledovaly už skoro týden. Poprvé si to uvědomila tu noc, kdy sloužila Markhamovi a Colemanovi jako zvěd. Začínala totiž mít pocit, že nastává čas, aby se poohlédla po něčem jiném. Ne, to není pravda. Měla ten pocit už dlouho. Když sledovala výkon, který ti dva předváděli, dospěla k závěru, že nastává nejvyšší čas. Katastrofa na pláži s Davidem Altbergem dojem ještě posílila, ale pak měla tolik práce a problémy s úklidem po tom průseru ji tak zaměstnávaly, že vůbec neměla čas přemýšlet.

	V noci po Altbergově kolapsu nemohla usnout. O dva dny později musela sledovat Mallona do Los Angeles. Svými akcemi ji udržoval vzhůru skoro celou noc. Celé dlouhé hodiny byla na telefonu s těmi dvěma partičkami amatérů, aby mohla říct Kiře a těm klukům, kde mají čekat na Mallona, a k tomu držet na uzdě Markhama s Colemanem. Ve chvílích, kdy byla o samotě, vzhůru a odpočatá, neměla prostě čas k úvahám, co to vlastně tropí a jak se rozhodnout do budoucna.

	Přiznávala si, že právě to vždycky znamenalo její největší minus. Byla příliš pasivní, příliš váhavá, než aby se dokázala sama rozhodnout. Před deseti lety, když měla devatenáct, se trmácela až do Arizony jen proto, že ji o to její kluk Danny požádal. Přestože se cítila z Phoenixu i z Dannyho strašně nešťastná, ani neplánovala odjezd, natož aby odjela. Zůstala prostě tam, kde byla, dokud se neobjevila Mary a nevzala ji do hotelu na schůzku s Michaelem.

	Se svým následným životem byla celkem spokojená, ale těch deset let jí jaksi proklouzlo mezi prsty. Za chvíli jí bude třicet, ale skutečný životní cíl pořád nemá. I když je na tom lépe než kdy předtím. Díky ustavičnému cvičení se zlepšila fyzicky a v bance má spoustu peněz. Mohla by někam odjet a začít znovu. Podívala se nahoru na chatku, kde měly s Mary a Debbie osobní věci. Chatka vedle patřila Spanglerovi. Připouštěla, že právě Spangler ji přivedl k takovým myšlenkám. Nechtěla zemřít jako on. Musí si najít něco nového. Ale co to bude a kam půjde?

	Hlavní problém byl jinde: kde vzít sílu, aby řekla Michaelovi, že se loučí. Po všech těch letech, kdy se mu snažila zavděčit, to bude těžké. Pozná, že odchází proto, že v něho ztratila víru. Je jedno, co mu řekne, pozná to.

	 

	Mallon zvedl pomalu k očím noční dalekohled a zmáčkl tlačítko: spatřil dvě svítivé lidské siluety se žhnoucíma očima, obě s pistolí v ruce. Šly pomalu asi třicet metrů od sebe a nejmíň šedesát od místa, kde seděl. Pověsil si dalekohled na krk a velmi zvolna zvedl pušku k rameni. Usoudil, že největší hrozbu představuje postava napravo, protože houštiny byly na té straně nejhustší a nabízely nejlepší ochranu. Použil vidlici rozdvojeného kmene jako opěrku, zamířil a vystřelil.

	Zatímco natahoval závěr, upíral pohled dopředu a snažil se nespustit z očí místo, kde se předtím pohybovala druhá postava, protože se mu její obrys mezitím rozplynul ve tmě. O vteřinu později začal někdo střílet. Střely ho míjely velkým obloukem, viděl však záblesky. Zamířil na ně právě ve chvíli, kdy se ten člověk rozběhl, aby si našel nový úkryt. Přizvedl hlaveň k jeho hrudi, pokusil se zamířit před něho, vystřelil a znovu zbraň natáhl. Věděl, že minul.

	Postava zmizela a okolí zase ztichlo. Mallon zvedl k očím dalekohled. V zářivě zeleném kruhu viděl křoviny, černou oblohu, kmeny stromů, ale žádnou lidskou siluetu. Mallon cítil, že je v nebezpečí. Trefil komplice toho člověka, vystřelil ze stejného místa, a pak ho ztratil z dohledu. Nastal čas se přemístit. Padl k zemi a plížil se rovnou doprostřed rozlehlého porostu nízkého křoví, které patrně vyrostlo kolem pokáceného stromu. Prodíral se křovím, až narazil na pařez, který jeho odhad potvrdil. Byl dobrých sedmdesát centimetrů široký, tyčil se metr nad kořeny a měl rovný, pilou seříznutý vrchol.

	Mallon se za něho přikrčil, položil pušku na vrchol a poslouchal. Pokud předtím počítal správně, jsou tu někde pořád ještě čtyři pronásledovatelé. Znovu si vzal noční dalekohled, zvolna si prohlížel nejprve pravou stranu, potom levou, až prozkoumal celý pás lesa. Třeba se ten člověk jednoduše otočil a utíkal z kopce zpátky do hlavní budovy.

	Ozvaly se kroky. Mallon si uvědomil, že přicházejí zezadu. Zapraskaly potřetí, počtvrté, popáté, a pak se ten člověk zastavil, aby se zaposlouchal. Mallon popadl pušku a snažil se podle zvuků uhodnout jeho pozici. Jakmile uslyšel další zapraskání, překulil se na břicho vedle pařezu, zahlédl siluetu, vystřelil na ni, překulil se zpátky a natáhl závěr. Viděl, že postava leží, ale víc se poznat nedalo. Klekl si na jedno koleno, vystřelil na ni znovu a rozběhl se, aby se dostal za ni.

	Když běžel kolem, bezděky se zarazil. Byla to – bývala – žena. Vysoká a štíhlá, měla vlasy svázané do ohonu a na hlavě baseballovou čepičku. Obličej měla pomazaný černým viksem, takže nerozeznával její rysy, ale zdála se mladá. Zvedl hlavu a neochotně se dal zase do běhu.

	Na kraji lesa zůstal stát a upřel oči na místo nad sebou, kde se ukrýval, když střílel na hlavní budovu. Žádný z lovců tam podle všeho ještě nedorazil. Opět zvedl noční dalekohled a zkoumal svah kopce. Ve volném prostoru nenašel po lovcích jedinou známku, přesunul se tedy o několik metrů výš, aby měl lepší výhled. Cestou do kopce se držel při vnitřním okraji lesa. Pokračoval dál a po každých patnácti krocích se zastavil u nějakého stromu, kde jeho silueta nepůsobila nápadně, deset vteřin poslouchal a prohlížel si okolí. Pod vrcholem se ponořil hlouběji do lesa a postupoval pomalu. Když zvedl dalekohled k očím tentokrát, viděl jen tmu.

	Vybil baterie. S bolestivou grimasou zavřel oči. Dalekohled pro něj představoval nesmírnou výhodu, měnil situaci v Mallonův prospěch, jako když kočka, která vidí v noci, stojí proti šeroslepému ptáku. Byla to tak obrovská ztráta, že ho zároveň přemohl strach i sklíčenost. Sundal si z krku řemínek, položil dalekohled na zem, v duchu zaznamenal, kde leží, a opatrně se pustil dál. Mallon si postupně na pohyb bez dalekohledu zvykl, ale v mysli se k němu neustále vracel. Musel to být jediný exemplář v táboře. Jinak by ho někdo už dávno zpozoroval – a zabil.

	Náhle ho něco napadlo. Jistě nebyl sám, komu ležel v hlavě noční dalekohled. Lovci na něho museli myslet už od samého začátku, když Mallon zastřelil muže za ubikacemi. Vyhlédli přece z okna v hlavní budově do ztemnělého lesa a na křovinaté kopce a nic neviděli. V tom spolku musel být někdo, kdo si v tom okamžiku předsevzal, že se pustí přes kopec a úzké údolíčko do vyschlého koryta, kde ležela střelnice. Ten člověk měl zaručeně i klíče k ocelovým dveřím stavení ze škvárobetonových tvárnic. Pokud chce Mallon přežít, musí zabít právě člověka, který je má.

	Mallon se přestal držet poblíž volného prostoru. Ponořil se teď hluboko do lesa, kde se mohl pohybovat s větší rychlostí a menším strachem, že narazí na lovce. Za několik minut už sestupoval z opačné strany kopce. Kousek napravo před sebou znovu uviděl pozorovací věž a za ní nízké stavení ze škvárobetonových tvárnic. Ze svého místa neviděl na ocelové dveře, protože vedly k věži a ke střelnici. Pokud byl někdo uvnitř, nenadělal tolik hluku, aby se donesl až k němu.

	Mallon pozoroval stavení a čekal. Věděl, že když se lidé krčí ve tmě a s úzkostnými obavami na něco čekají, vnímají čas hrozně nepřesně. Ale od doby, kdy viděl posledního lovce, uběhla spousta času.

	Tu a tam se zhluboka nadechl a vydechl, aby se uklidnil, ale snažil se nepohnout. Něco zaslechl. Několik vteřin poslouchal, ale nic se už neozvalo. Byl si téměř jistý, že zvuk přišel ze směru od pozorovací věže. Mallon viděl, jak se jeden ze stínů pod stříškou věže pohnul. Zvedl pušku, opřel se loktem o koleno, aby ji stabilizoval, podíval se do teleskopického hledí a sledoval, jak se stín proměňuje v člověka. Někdo vylezl na věž, aby se mohl po Mallonovi rozhlédnout.

	Mallon ještě jednou velice pomalu a tiše natáhl závěr, ustálil na siluetě vlasový kříž teleskopu, chvíli ho tam držel a zmáčkl spoušť. Ozvalo se cvaknutí. Uvolnil zásobník, potěžkal ho v ruce – byl prázdný. Zašátral v kapse po nějakém volném náboji, ale žádný nenašel. Zvedl hlavu a opět se podíval na věž. Postava sestupovala po žebříku dolů.

	Mallon zlehka položil pušku do křoví, vytáhl z pravé kapsy saka pistoli a začal se plížit houštím ke skladišti. Plížil se tak dlouho, dokud si nebyl jistý, že se ten člověk nachází na opačné straně u dveří. Pak vstal a tiše se sunul k nejbližší zdi. Dával si pozor, aby se jí nedotkl, protože sebemenší zvuk by se přenesl na druhou stranu. Pokud je lovec uvnitř, mohl by ho zaslechnout. Mallon velice pomalu obešel roh a přitom poslouchal, jestli nezachytí nějaký hluk a neuslyší lovce. Zaslechl, jak do prvního zámku vklouzl klíč. Slyšel, jak se otočil a cvakla západka, vzápětí uslyšel druhý zámek. Chvíli bylo ticho a Mallon nevěděl s jistotou, jestli se něčím neprozradil – třeba by stačil i dech – nebo jestli ke třetímu zámku není potřeba jiný klíč. Čekal; pak uslyšel cvaknutí třetího zámku. Ozval se šramot a zacinknutí, někdo zmáčkl kliku. Dveře zaskřípěly.

	Mallon vykročil za roh a zjistil, že muž zůstal stát na prahu. Ve chvíli, kdy Mallon vystřelil, muž zvedal ruku s pistolí a obracel se k němu.

	Mallon poklekl vedle mrtvého. Doufal, že u něho najde baterku, aby mohl prohledat skladiště a najít další náboje do pušky. Možná se nakonec ukáže, že jeho noční dalekohled nebyl jediný. Pokud byl, třeba najde v krabičkách na policích další baterie, kterých si dřív nevšiml. Sevřel pistoli v levém podpaždí a zašátral v kapse kalhot po sirkách. Našel je, škrtl jednou z nich o krabičku – a v hlavě mu vybuchla ostrá bolest s takovou prudkostí, že sirka vylétla do vzduchu. Druhá rána ho udeřila do hlavy z boku.

	Ležel už na zemi, a dobře viděl, jak se sirka snáší na betonovou podlahu o nějaký metr dál, plamen u hlavičky pouhý proužek modré, aureolka světla, než se rozhoří do jasu a šíře. Narazila, jednou poskočila a zůstala mu hořet metr od obličeje. Věděl jen, že ho z boku do hlavy nakopla noha, která se zjevila ze tmy za zmírajícím plamínkem.

	Byla to mladá žena s krátkým, mužským sestřihem. Na sobě měla sportovní tepláky, černé boty, nikoli tenisky, ale cosi s tenkou podrážkou jako běžecké boty, a černou mikinu, přes niž si přehodila tričko bez rukávů, jako by byla uprostřed nějakého tréninku. Mířila na jeho ruce a nohy. Uvědomil si, že ztratil pistoli. Pokusil se odvalit z jejího dosahu, ale příští kopanec zasáhl zadní část stehna těsně nad kolenem a cítil, jak mu odtud projela bolest až do zad a do paty.

	Slyšel, jak za ním říká: „Jmenuju se Debbie. Chci, aby to bylo poslední, co v životě uslyšíš: Debbie.“

	Nepohnul tělem ani o milimetr, dokud nedosáhl levou rukou do kapsy saka a neodjistil druhou berettu. Slyšel, jak jí zavrzala bota, když trochu změnila pozici na betonu, a věděl, že nesmí brát ohled na bolest a musí jednat okamžitě. Zničehonic se překulil k ní a vystřelil přes látku saka.

	Debbie vytřeštila oči v hrozném úžasu, a když sirka dohořela, začala se kácet k zemi.
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	Michael Parish v uplynulých třech dnech všechno sledoval, hodnotil odborným okem a dospěl k závěru, že bude třeba radikálně změnit výcvikový program. V současném programu se každý z jeho studentů naučil s jistou přesností střílet a dovedl se utkat v omezeném boji zblízka s protivníkem přibližně stejných fyzických možností, stejného věku a pohlaví. Ale žádný z nich se nevypracoval v lovce.

	Když byli ve zřejmé výhodě, začali se okamžitě chovat s nadměrnou sebedůvěrou a zbytečně riskovali. Když byli v nevýhodě, jako by ztratili zájem, odvahu a zdravý rozum a nedokázali jasně myslet a rozhodně jednat. Čekali, až se objeví vůdce, řekne jim, co mají dělat, a pak dohlédne, že to dělají správně. Ještě se nenaučili, jak přeměnit svůj strach v potřebu jednat, nebo jak neztratit hlavu a rozhodnost, když nezasáhnou cíl první ranou a stane se nebezpečným.

	Parish šel pomalu lesem, s kalašnikovem v levé ruce, ve směru, odkud zazněly výstřely. Vývoj situace ho znepokojoval. Spangler byl mrtvý. Kira Tolliverová sbalila fidlátka uprostřed lovu a odjela domů a Parish věděl, že teď, když je Tim mrtvý, už se další lovecké výpravy nezúčastní. Oba měli jen něco přes dvacet, oba byli bohatí – s balíkem peněz ve sveřeneckych fondech a bez zaměstnání – a oba nanejvýš fascinovaly lovecké výpravy. Jejich ztráta ho deprimovala. Pochopitelně by měl pustit k vodě skupinové lovy. Věděl to už několik dní. Ale ztráta Tima a Kiry ho přinutila k zamyšlení, jestli by neměl nadobro vzdát expedice s účastí víc než jednoho klienta. Bylo totiž nad slunce jasnější, že nevzal dostatečně vážně chyby svých studentů během lovu na Lydii Marksovou. Cirkus, který z něho ztropili Markham s Colemanem, ho měl varovat už tenkrát.

	Tradiční lov se stopařem, zvědem a jedním klientem, který střílí pod vedením profesionálního lovce, se léty plně osvědčil. Mohl skončit neúspěchem vlastně jen tehdy, kdyby si klient zaplatil loveckou výpravu na cíl, který je pod přísným dozorem některé z policejních složek. I v tom případě by muselo jít o skupinu policistů, kteří se dokážou neobyčejně šikovně ukrývat a účastní se akce ve vysokém počtu. Taková situace je teoreticky možná: klienti si platí za lovecké výpravy na lidi, které nenávidí, a někdy právě takoví, kteří vzbuzují nenávist, rovněž přitahují pozornost policie. Zatím se to nestalo. Dosavadní cíle představovaly neškodnou a poněkud nezajímavou přehlídku nevěrných milenců, obchodních rivalů a šikanujících šéfů. Některé zášti už tak zestárly, že cíl neměl nejmenší ponětí, že má dosud nepřítele, tak vyčichly, že i Parishovi lidé zjišťovali jeho současnou adresu se značnými obtížemi. V takových případech byly lovecké výpravy ještě bezpečnější. Vrátí se ke své základní činnosti. Snaha o výcvik skutečných zabijáků, o proměnu amatérů v profesionály, kteří v tom najdou zalíbení a mají na to odvahu, prostě nepřinesla výsledky.

	Parish mířil směrem, kde se naposled ozvaly výstřely: zjevně přicházely přesně z míst, odkud doufal. Parish si zvykl na zvuk výstřelů ze střelnice.

	Debbie se dobrovolně nabídla, že obejde Mallona obloukem, aby se dostala do skladiště na střelnici, vzala tam dalekohled pro noční vidění a dobrou pušku a pak to celé skončila. Parish se k tomu chystal sám, ale její návrh ho potěšil. Bral ho jako důkaz, že se nezmýlil alespoň ve svých lidech. Byli kvalifikovaní a nedali se paralyzovat jen proto, že mají nějaké ztráty.

	Souhlasil s ní z několika důvodů, ve všech případech praktických. Chtěl, aby si vydobyla zásluhy, hrdinskou slávu, protože věděl, že právě z takových věcí pramení loajalita: není důležité, co pro ni udělal, ale kolik musela vynaložit sil, aby nezklamala jeho důvěru. Také věděl, že ačkoli Debbie uměla ovládat některé táborové hosty – zejména jistý druh žen –, členové personálu se už tak snadno uchvátit nedali. Nebylo pravděpodobné, že by ji přijali jako ideálního vůdce, zatímco Parish by se kradl divočinou za Mallonem.

	Řekl jí: „Vím, že to dokážeš, ale musím mít absolutní jistotu, že se nic nepokazí. Potřebuju, aby ti při tom někdo hlídal záda. Vezmi si s sebou Rona.“

	Na nepatrný okamžik zmalomyslněla, ale Parish to zformuloval správným způsobem. Pochopila, že jakmile získá dalekohled a pušku, bude skoro neporazitelná. Ale „skoro“ nestačilo. Existovala totiž varianta, která mohla všechno zhatit. Pokud by se Mallonovi podařilo ukrýt, nehnutě ležet a počkal si, až půjde kolem něho, snad by ji dokázal zabít dřív, než ho objeví. Debbie to pochopila a pochopila také, proč jediným vhodným průvodcem je Ron Dolan, druhý instruktor bojových umění. Přikývla a řekla: „Tak dobře, Michaele,“ a čekala, až se Ron připraví.

	A teď, pokud si Parish vyložil výstřely správně, Debbie s Ronem uspěli. Neslyšel charakteristický zvuk Mallonovy pušky, ale dvě suché rány z pistole: jednu, a po chvíli druhou. Což s velkou pravděpodobností znamenalo, že Debbie vystřelila na Mallona z pistole, kterou si vzala s sebou, a potom někdo z nich – nejspíš Ron – dal Mallonovi do hlavy ránu z milosti, aby se ubezpečil, že je mrtvý. Debbie a Ron měli odlišné vlastnosti, což byl další důvod, proč trval na tom, aby šli spolu. Mallon cítil, jak v něm roste vlna sympatií vůči oběma. Byli jako dva psi, které si vybral ze dvou různých vrhů a vychoval je. Věděl přesně, co každý z nich dovede, a rovněž věděl, že toho oba využijí.

	Když Parish míjel hřeben prvního kopce a otevřel se před ním pohled na střelnici, přiznal si, že Roberta Mallona podcenil: neměl ho pokládat za loveckou trofej. Někteří staří klienti žadonili, aby jim zorganizoval druhou nebo třetí loveckou výpravu, a Parish si myslel, že tak zabije dvě mouchy jednou ranou. Měl poslat stopaře a zvědy z řad vlastního personálu, aby někam vylákali Lydii Marksovou s Mallonem společně, a zabít je oba osobně. Zbavil by se tak starostí a mohl pořádat lovecké výpravy pro pečlivě vybrané amatéry, pěkně v časovém rytmu podle vlastního uvážení, mezitím dodržovat běžný program čerstvých sebeobranných kurzů a přitom dbát, aby měl personál odpočatý, spokojený a dobře honorovaný. Bylo to velké ponaučení.

	Ještě jedna věc v něm nepřestávala hlodat: jak se lidského nitro umíněně vzpírá plnému odhalení a pochopení. S Catherine Browardovou udělal hroznou chybu. Zeptal se jí na všechno, co považoval za důležité, poměr s jejím milencem s ní probral od začátku do konce a do nejmenších podrobností. Přiměl ji, aby popsala období, kdy Marka Romana šíleně milovala a každý den ve společném bytě čekala, že přijde domů a požádá ji o ruku. Zamilovaná fáze příběhu ji kupodivu stresovala zřejmě víc než konečná fáze, období, kdy se ukázalo, co je její přítel vlastně zač. Konec popisovala znuděným, monotónním hlasem, jako kdyby mluvila o někom jiném.

	Než byl Parish spokojený, musela vyprávět celé hodiny. Měl poznat, že něco není v pořádku, protože o dobrých časech mluvila se zaujetím, a když došlo na špatné, naprosto zlhostejněla. Necítila vztek a nenávist toho správného druhu. Oblafla ho.

	Catherine prošla všemi etapami lovu hladce a efektivně. Zdvořile poděkovala Parishovi za výcvik i za to, že jí umožnil, aby zabila svého milence. Pak odjela. Občas si na ni vzpomněl. Dokonce si myslel, že by mohla být jedním z těch mladých studentů, kteří se brzy vracejí, žádají o pokročilejší výcvik nebo specializovanou výuku s vybraným instruktorem a mezitím dychtí po dalším lovu.

	Parish ucítil tupou bolest v levé dlani a uvědomil si, že zatíná nehty do masa. Otřel si otevřenou dlaň o stehno. Spletl se v Catherine Browardové, spletl se v Markhamovi s Colemanem, spletl se v Timu Hillisovi a Kiře Tolliverové. Projevili se jako slaboši. Špatně odhadl i Diane Flemingovou. I Diane ho zklamala. Jelikož tady nebyla, kdežto Mallon ano, zřejmě taky provedla nějakou pitomost.

	Parish narazil na vyschlé koryto, které proměnil na kombatovou střelnici. Sestoupil po břehu do koryta, kde nebyl tak nápadný, a opatrně postupoval ke skladišti. Když se k němu přiblížil, viděl, že dveře jsou otevřené a na zemi před nimi leží mužské tělo. Usmál se: dostali ho dvěma výstřely.

	Když se k tělu přiblížil, sehnul se. Byl to Dolan. Okamžitě se vztyčil, a zatímco očima sledoval svah kopce a les za sebou, ustoupil do hlubokého stínu pod převislou střechou a přitiskl se zády ke škvárobetonu.

	„Kdo je tam?“ Byl to vyděšený hlas, hlas ženy, která má bolesti. Hlas Debbie.

	„Michael,“ zavolal tiše. Znovu se rozhlédl a vklouzl dovnitř. Sáhl do kapsy a vytáhl malou baterku, kterou nosil u sebe. Otočil manžetkou a rozsvítil, ale to, co měl před očima, ho zmátlo. Přejížděl širokým paprskem po místnosti, všiml si velké díry ve střeše a pak uviděl změť předmětů na podlaze: nářadí, dřevo, pušky. Pak uviděl Debbie. Seděla na zemi s nataženýma nohama, opírala se zády o zeď a levou rukou si křečovitě svírala břicho. Podle všeho u sebe neměla pistoli, ale jedna ležela volně na podlaze pouhé čtyři metry od ní.

	„Michaele?“ ozvala se slabým hlasem. „Zaplaťbůh žes přišel. Jsem zraněná.“

	„Kde je?“

	„Když dostal Dolana, odzbrojila jsem ho, ale měl další pistoli.“

	„Všechno dobře dopadne,“ utěšoval ji měkkým, zpěvavým hlasem. „Kde je teď? Kam šel?“

	„Já… já nevím,“ zaváhala Debbie. „Někam támhle ven.“

	Parish prudce vydechl, aby mu vztek neovládl hlas, a s lehkou výčitkou řekl: „Mělas dávat pozor.“

	Hlas jí v té tmě zněl naříkavě, skoro jako malé holčičce. „Jsem na tom strašně zle, Michaele. Střelil mě do břicha. Děsně krvácím. Musím k doktorovi.“

	„Čím dřív ho najdu, tím dřív tě odtud odvezu. Mysli. Nevidělas něco, co by mi pomohlo? Jaké měl zbraně? Jen pistoli?“

	„Ano.“

	„Když vyšel ze dveří, šel napravo nebo nalevo?“

	Hlas se jí ztišil a zklidnil. „Je fuč. Utekl. Mohl bys sem přijet s landroverem. Budu ve špitálu za půl hodiny.“

	„Nemůžu riskovat, že tě střelí znova,“ řekl Parish. „Víš přece, že dveře od auta kulku z pušky nezastaví. Uvolni prostě svaly, dávej pozor, ať se ti nezvýší tep, a odpočívej. Budu zpátky hned, jak bude cesta volná.“ Poplácal ji lehce po tváři a vstal.

	„Musím odtud hned teď,“ vzlykala. „Nevydržím.“

	Naléhavě zašeptal: „Nemluv nahlas, Debbie. Uslyší tě a bude vědět, že jsem tady s tebou. Jen seď a nehýbej se.“ Zamířil ke dveřím.

	„Michaele!“ Tentokrát zaječela vysokým kvílivým hlasem, který ho přinutil, aby dvakrát prudce otočil hlavu z jedné strany dveří na druhou a přesvědčil se, že výkřik nepřilákal Mallona. Nezaznamenal žádný pohyb.

	Ustoupil pozpátku do tmy, opřel těžký samopal o zeď vedle vchodu a místo něj vzal do ruky pistoli. Znovu otočil manžetkou baterky a tentokrát ji zaostřil do tenkého paprsku prudkého světla, který ozařoval Debbiiny nohy. V matnějším svitu kolem jasně osvíceného kroužku viděl její půvabnou tvář, zkarikovanou do gumové masky původních dokonalých rysů, veliké oči zúžené do štěrbinek, našpulený horní ret a vystouplý spodní. Zvedl prudký paprsek a namířil jí ho do obličeje. Jak předpokládal, odvrátila hlavu stranou, aby se vyhnula bodavému světlu, a střelil ji do spánku.

	Parish věděl předem, jaké příští kroky podnikne, a teď začal svůj plán rychle uskutečňovat. Cestou ke dveřím zhasl baterku, popadl samopal a vyspurtoval přímo na vrchol kopce. Chtěl se tam dostat co nejdřív a zaujmout palebnou pozici, aby viděl, jak Mallon opouští úkryt a jde k místu výstřelu. Doběhl na vrchol kousek za okraj lesa, poklekl, zvedl samopal k rameni a čekal, až se v okolní krajině něco pohne.

	Krok, který zaslechl za sebou, mu sdělil, že usuzoval špatně. Překulil se na břicho a otočil se, aby mohl namířit samopal a vypálit na protivníka. Ale důvěrně známý třesk střelného prachu, který tak miloval, se ozval příliš brzy a Parish zemřel na břiše s pohledem na temnou lidskou siluetu podobnou stínu.
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	Byla to skutečnost. Diane si na okamžik myslela, že vidí jen další variaci dávného snu. Pokaždé v něm vystupovala přísná, rozzlobená postava, která právě zjistila, co Diane provedla. Někdy to bývala její matka, vždycky tak něžná, s hlasem jako samet a s rukama jemnýma a konejšivýma jako hřejivá voda, která se však ve snu vrátila proto, že se dověděla o Dianině vině a přišla ji potrestat. Nejčastěji to byla mužská postava, přízračná podoba soudce. Tentokrát to byl Robert Mallon.

	Ten dojem netrval déle než zlomek vteřiny, dokud se nepokusila obrátit na druhou stranu, zavřít oči a zase spát: ucítila bolestivý tlak, který ji přinutil otevřít víčka. Tiskla tvář k podlaze, levé rameno, bok i koleno ji celé bolely a měla ztuhlý krk. Napadlo ji, aby si lehla na břicho, ale v rukou ucítila palčivou bodavou bolest. Ruce měla za zády svázané balicí páskou. Bála se, že kdyby si lehla na břicho, už by si nikdy nesedla. Pomalu, namáhavě natahovala svázané kotníky, postrkovala paty dopředu po podlaze, zvedla hlavu, rozkývala se a posadila.

	Viděla, že slunce už venku svítí a hřeje, ale dům se přední stranou obracel zhruba na severovýchod, takže jeho paprsky nedosáhnou na vysoká okna s výhledem na oceán dřív než odpoledne.

	Když spatřila Mallona, hlasitě zalapala po dechu. Zřejmě ji neslyšel. Bez hnutí hleděl na moře. Měl na sobě pořád tytéž šaty jako včera, byly však uválené a špinavé a pravou tvář měl podřenou a napuchlou.

	Řekla: „Bylo by od tebe hezčí, kdybys mě zastřelil ve spánku.“ Potřásla zoufale hlavou. „Tahle beznaděj a strach, co teď cítím, už ničemu nepomůže.“

	Otočil se k ní. V očích měl únavu, ne zlost. Chvíli si ji prohlížel. „Nepřišel jsem tě zastřelit. Jestli chceš zemřít, musíš se zabít sama.“

	„Tak proč ses vrátil?“

	„Kvůli tomu, co jsem slíbil. Abych tě pustil.“

	Rozplakala se. Právě kvůli mocným, bezhlesným vzlykům nemohla zprvu popadnout dech a mluvit.

	Klekl si na zem. Vytáhl kapesní nůž, přeřezal pásku kolem zápěstí a uvolnil jí ruce, pak pásku kolem kotníků. Velice pomalu a váhavě se zvedla na kolena, natáhla ruce k parapetu a vzepřela se na nohy. Omluvně hlesla: „Potřebuju si skočit na záchod.“ Když přikývl, nejistým krokem odešla.

	Vrátila se za několik minut. Postavila se doprostřed prázdného obývacího pokoje, tahala se za vlasy a mumlala si sama pro sebe: „Panebože, já vypadám –“ Zaslechla svůj vlastní hlas a řekla: „Koho to vlastně zajímá?“

	Mallon zamířil k předním dveřím a Diane ho následovala. Otočila hlavu, aby se po prázdném domě rozhlédla. Překvapilo ji, jak je za denního světla příjemný, úplně jiný než ten, v němž byla v noci zavřená. Pak za sebou definitivně zavřela dveře.

	Následovala ho k autu a tiše ho vybídla: „Měl bys jet, co nejdál to půjde, a nezastavovat se. Parish tě nepřestane hledat.“

	Mallon jí chvíli upřeně hleděl do očí. Potom řekl: „Už přestal.“

	„Tomu nerozumím.“ Vypadala popleteně, jako by si ani nepřipouštěla možnost, že svůj výrok myslel doslova.

	„Parish je mrtvý. A spousta ostatních taky – těch lovců.“

	Po dlouhé odmlce se zeptala: „Co řekneš policii?“

	„Pravdu.“

	„O mně taky?“

	„O tobě ne. Dal jsem ti slovo, že tě nechám jít. Jestli najdou v Parishových záznamech tvoje jméno nebo tak něco, to už se mě netýká.“

	Chvíli mlčela a přemýšlela. Nakonec přikývla: „Děkuju ti.“

	Otevřel pravé dveře. „Nastup.“

	Posadila se na přední sedadlo a chvíli čekala, než obejde auto, nastoupí a nastartuje. Když zabočil z příjezdové cesty na silnici a zamířil na sever, zeptala se: „Ale co budeš dělat, až to skončí? Jednoduše se vrátíš k životu v Santa Barbaře, jako by se nechumelilo?“

	Zavrtěl hlavou: „Ne. Odjedu.“ Zvedl hlavu a zahleděl se na silnici, jako by se snažil porozumět nějakému obrazci na asfaltu před sebou. „Možná zase něco postavím.“

	Pak zřejmě zapomněl, že vedle něho sedí. Jak nabíral rychlost, neustále se otáčela hlavou doleva, aby mohla pozorovat dlouhou řadu hnědých pelikánů, vznášejících se nízko nad příbojovými vlnami Tichého oceánu.
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